
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Image]



	



	

	Edgar

	Collins

	Vyšehrad

	Praha

	Štědrost pana Jonáše




	© E. Collins, Praha 1974

	Ilustrations © Stanislava Pokorná, Praha 1974



		1



	
		MRTVÍ STŘELCI



	To byl název článku na přední straně deníku London Press. Palcovými literami hlásil již dva roky starou událost.

	Mrtví střelci.

	Byla to dvě prostá slova, jimiž byl na Scotland Yardu označován úkol inspektora Tomáše Springa. Úkol tak neobyčejný, že přiměl několik malířů k nezřízené výrobě comics a jedno nakladatelství vydalo dokonce fotoromán, strašnou slátaninu fotografií s ubohým textem a s průvodními fotografiemi jakéhosi kolohnáta s namontovanou hlavou inspektora Springa.

	Ta hlava je úplně pitomá – říkal si Tomáš Spring, a řekl-li to nahlas, budil dojem, že tou hlavou myslí tu svou a nikoliv tu namontovanou. K jeho cti budiž řečeno, že převážně měl na mysli tu svou.

	Ke své upřímnosti byl ovšem přinucen okolnostmi posledních dvou let, které Springa změnily od základu. Stal se z něho zadumaný mladík, plný komplexů, ztratil své přátele až na ty neodbytné v kruhu novinářů. A i těm se začal vyhýbat, protože na jejich otázky neměl odpověď.

	Zprávy v novinách byly obrazem jeho nálad a bezmezné fantazie lidí od novin. Nemohl ovšem soustavně odmítat jejich zvědavost, musel čas od času vydávat zprávy – celkem neuspokojivé – a Spring si s hrůzou uvědomoval, že nikdy ve svém životě nenamluvil tolik nesmyslných slov za tak krátkou dobu. Byly to spousty planých domněnek, které se měnily na skutečnost v řečených už comics, v nichž vystupoval jako ústřední postava detektiva. Jen seriózní tisk vyčkával na vývoj událostí, ale i na jeho stránkách se začaly projevovat příznaky netrpělivosti. Podnět dávalo blížící se mistrovství ve střelbě. Dojde opět ke zmizení držitelů zlaté a stříbrné medaile v disciplíně velkorážního revolveru? A proč mizeli právě tito speciální střelci z velkých ráží a proč ne ti z malorážních foukaček? Z jakého důvodu zmizeli, udělali to dobrovolně nebo to bylo dílem násilí? Jsou dosud živi?

	Tohle byly tři základní otázky, na něž nebylo odpovědi. Z nejasného případu měli zatím prospěch jen lidé od novin. Ředitelství Nového Scotland Yardu sice požádalo redakce, aby nebyly uveřejňovány zprávy, které by nebyly schváleny Yardem, ale šéfredaktoři plně využívali výhod tisku k vydávání neseriózních zpráv, plných senzace. Jedna televizní společnost dokonce promítla šot, v němž představovala inspektora Tomáše Springa, snímaného skrytou kamerou na různých místech Londýna. V chůzi se vždycky trikem zastavil s nohou připravenou k dalšímu kroku. Pak se ozval zastřený hlas komentátora. To je inspektor T. S., jaký bude jeho další krok? Nešlápne zas vedle? Následující obrázek byl promítán dvě dlouhé minuty. Byla to statická fotografie Tomáše Springa. Po dvaceti vteřinách se ozval tentýž zastřený hlas. To je opět inspektor T. S., o jehož popularitě rozhodněte sami… mlčí… stále mlčí… A po dalších dvaceti vteřinách.… mlčí či snad přemýšlí, zda by neměl zaměnit své cigarety za Pall-Mall, které probouzejí inspiraci?… Ať zkusí cigarety Pall-Mall… Pak velmi zvětšený obličej s otevřenými ústy. Pozor, pozor – ozval se hlas – T. S. chce něco říct. Mlčí? Neřekne? Buď nechce, protože něco ví, nebo nemůže, protože nic neví…

	Tomáš Spring tento šot neviděl, jinak by asi přišel o televizní obrazovku, protože by ji v návalu vzteku rozbil. Ano, ten jednatřicetiletý mladý muž se za poslední rok velmi změnil. Z poklidného pátrače a vyšetřovatele se stal popudlivý knírač s ostrými způsoby. A nebylo to tím, že se většinou pohyboval mezi nešťastnými lidmi, kteří jsou v Londýně známí jako „spodina“. Změnu jeho vztahů k lidem zavinili lidé sami. Aspoň ti, s nimiž přicházel do styku. Škodolibost a řevnivost se zahnízdily i tam. Tomáš Spring tedy ustoupil do pozadí a zahryzl se do svého soukromí, mezi nímž a výkonem služby nebylo hranice. Na svůj současný životní úděl zapomínal jen v okamžicích střeleckého tréninku, kdy se věnoval střelbě na terče ze své smith-wessonské osmatřicítky, a pak doma u konvice čaje, když počítal a měřil zásahy a zapisoval je do grafu. Při měření byl sám sobě nejpřísnějším soudcem. Nenadlepšoval si. Spornou desítku zapsal jako devítku. Byl skromný. Zvlášť v posledním roce věděl, že nemá právo na větší úspěch, než si zasluhoval. Zasáhnout desítku v černém záměrném kruhu bylo v jeho lidské moci. Ale zasáhnout do dění kolem „mrtvých střelců“ mu zatím nebylo dopřáno.

	Čím víc na něho doléhaly následky vlastní neschopnosti, tím víc byl podrážděnější a citlivý na každou zmínku o zmizelých střelcích. Jména Style, Moody, Pershawe a Wick zůstávala stále osudovým předobrazem jeho myšlenek jak dál. Byla těmi kapkami hořkosti, které ničily okamžiky jeho spokojených chvil, jichž ostatně bylo pramálo. Bylo jich jen tolik, kolík bylo v jeho okolí poctivých lidí. Přesto i s těmi mluvil opatrně a krátce. Jeho slovník postrádal květnatých slov. Vyměnil je za výrazy, které vytahoval přímo z ledničky.

	Výjimku nečinil ani u taxikářky Liany Houstonové, dcery svého přítele, policejního lékaře, ani u Clarence Chesterfieldové, vedoucí oddělení dálnopisu na Yardu. Obě vypadaly jako nemocné s průsvitnou pletí londýnských žen, ale jinak byly přebity nebezpečnou energií, kterou se nesnažily jedna před druhou utajovat. Chodily za Springem na klubovou střelnici a těžkotonážní Coltovy revolvery v jejich prstech připomínaly banány na bříze.

	Studené řeči vyměnil za hřejivé myšlenky, jen když vzpomínal na tu dlouhou Amershamovou, kterou znal už v době, kdy byla samá ruka samá noha. Teď valnou část svého života věnovala sedlačině v severní části Skotska na ostrůvku Lewis, jehož část vlastnila. Večery, trávené nad jejími obrázky a dopisy, zatlačovaly všechno ostatní; dokonce i zájem o střelbu zůstával stranou a vědomí o neproniknutelném tajemství zmizení čtyř střelců se v těch chvílích ztrácelo jako broušený diamant ve vodě. S nohatou Amershamovou se znovu setkal ve Skotsku, kam ho přivedla nepatrná stopa po Lewisi Stylovi a americkém příslušníku doktoru Moodym. Oba tito střelci zmizeli již před dvěma roky. Amershamová a mistrní střelci se octli na protilehlých koncích podivuhodně natažené přímky a tvořili tedy jakýsi nedílný celek, spojený pavoučím vláknem.

	Jenže jeho profesionální úkol měl váhu, a to nikoliv malou. Jeho popularita v Yardu se blížila nejhořejší příčce žebříku, ale Spring tušil, že „případ střelců“ se mu stane kamenem úrazu, o který zakopne, a tak si zarazí další postup.

	Již nesčíslněkrát otevřel ohmatané noviny, staré přes rok, a znovu je pročítal. Výtisk „London Press“ přinášel nejsolidnější komentář. Pročítal zprávu soustředěně, trpělivě, slabikoval si věty a pak se vždycky zadíval na kalendář John Dewarovy whisky, postavený na jeho stole. Pod lahví byl nápis: Nepijte naši staroslavnou a vynikající whisky jen pro její chuť, ale hlavně aby pomohla vaší energii. Dewarova whisky vám pomáhá. Budete-li ji pít v malých dávkách, stane se vaším přítelem.

	Tomáš Spring ji tedy pil v malých dávkách, ale nepomáhala mu. Ani nenašel odrazový můstek, ani mu nenavodila novější směr, který by mu otevřel cestu k dalšímu hledání. A tak se znovu začetl do článku.

	

	 

	
Neuplynul rok od záhadného zmizení Lewise Styla a doc. Adama Moodyho, o nichž jsme toho neblahého času přinášeli veškeré známé zprávy, a již opět zmizeli dva mistři ve střelbě revolverem, James Elroy Pershaw a americký mistr Fitz Wick. Zmínění střelci byli podle výsledků v Bisley ve své disciplíně prohlášeni mistry. Zmizeli ze střeleckého tábora způsobem naprosto nevysvětlitelným, tedy způsobem, který se vymyká všem formám nenadálého a tajemného zmizení. Policejní ředitelství v Londýně nasadilo k pátrání své nejlepší muže, mezi nimi i inspektora Tomáše Springa, osobního přítele jmenovaných střelců. Ale ani tomuto zkušenému policistovi se nepodařilo zachytit sebemenší stopy po přátelích. Čtenáře nemusíme upozorňovat na nápadnou shodu obou případů. Kruhy, jejichž povinností je objasnit tuto záhadu, se dosud nevyjádřily a my se můžeme jen dohadovat. Domněnek je však tak málo a jsou tak nepravděpodobné, že se neodvažujeme je uvádět. Také odmítáme všechny vymyšlené zprávy, které jsou ohlasem tisku. Nechceme klamat naše čtenáře a chráníme se uvádět svými domněnkami policii na nesprávnou cestu. Konstatujeme jen, že Scotland Yard mlčí. Buď nemůže dosud tajemné zmizení střelců objasnit, nebo z jiné závažné příčiny. Věříme však, že při nadcházejícím letošním střeleckém závodě využije policie všech možností, nejen aby ochránila třetí dvojici mistrů, ale snad přijde na stopu něčemu, co by mohlo znamenat přípravu k další katastrofě. Spoléháme, že se policie vynasnaží a učiní všechno, co bude v její moci.

	 

	


	Noviny opět složil. Vždycky si říkal, že po svatbě předplatí své ženě „London Press“, neboť jsou seriózní. Představa o ženění však byla velmi vzdálená, ještě vzdálenější než nohatá Amershamová. Byla mu přitom mnohem bližší, aniž to tušil. Tak blízká jako bílý sloup na desáté míli za Dingwalem ve Skotsku. Bílý sloup, v jehož okolí se ztrácela poslední stopa po střelcích…

	Spring si čmáral již poněkolikáté na papír plán tohoto úseku krajiny. Ve středu archu nakreslil kroužek a od něho paprskovitě několik křivek. Končily u menších kroužků, značených jmény Strome Ferry (na pobřeží), Ulla Pool (ve stejnojmenné zátoce) a Taine (jež bylo desetitisícovým městečkem na východním pobřeží Skotska). Na těchto úsecích silnic zmizely stopy po mistrech střelby a v okolí se nenašel jediný člověk, který by získal vypsanou odměnu.

	Čím víc zářil bílý silniční sloup ve Springově mozku, tím víc byla Daisy Amershamová nucena vzpomínat na Tomáše Springa, protože Tomáš, veden zvláštní snahou poznat blíž okolí „deseti mil za Dingwalem“, ji neustále stíhal svými prosbami o zasílání pohlednic severního Skotska. I když své žádosti odůvodňoval touhou poznat vzdálené končiny, měla Amershamová důvod mu nevěřit, protože to jednoduše nebyla pravda. Byla by se o tom přesvědčila, kdyby zahlédla Springa při přebírání pošty. Jeho srdce pracovalo intenzivněji a ve spáncích cítil neobvyklý tlak. Pak se zavřel v kanceláři, zapálil si jednu z těch doporučovaných cigaret a horoucně se jal pročítat řádky dopisu. Asi po půl roce zjistil, že zásoba pohlednic je vyčerpána a že Amershamová začíná posílat amatérské fotografie. Jednou to bylo skalnaté pobřeží nebo její stateček, jindy široké panoráma jižní části ostrova se siluetou hradu hrabat ze Scarborough nebo souboj divokých kozlů, které si majitel pozemku nasadil do obory. Poslední dopis ho přiměl, aby napsal do Skotska mnohem delší a obsažnější list. Amershamová Springovi zle vyčinila, že se ani řádkou nezmínil o tom, jak se jí obrázky daří. Jen kvůli němu si koupila fotografický aparát, když zásoba tištěných pohlednic byla vyčerpána. Dopis neposlal pobřežním parníkem, ale leteckou poštou. Pak dlouho seděl u pracovního stolu a představoval si Amershamovou, opírající se o bílý milník za Dingwalem, kde ji naposled spatřil. A v tom okamžiku ho pomalu zahaloval děsivý smutek, obepínající a svírající jeho srdce. Neuvědomoval si příčinu, protože bílý milník, před nímž se rozplývala Amershamová do růžového obláčku, se rozjasnil a vpaloval se mu do mozku jako do běla rozžhavené železo.

	Spring si uvědomil, že za necelých čtrnáct dnů se sjede do tábora v Bisley střelecká elita a mezi ní i dosavadní mistr velkorážního revolveru Hannes Cute a mistr Ernest Speed z Camp Perry ze Států. Oba byli jeho dobrými přáteli. Soustředil své myšlenky a rozhodl se dát oba pod bedlivý dozor svých lidí a nespustit z nich oči po celou dobu závodů a ještě dlouho po skončení turnaje.

	Týž den byl pozván o poschodí výš do kanceláře s vysokými koberci, kde se dýchalo vždycky o stupeň obtížněji než jinde, a když seděl u konferenčního stolu, za nímž taky seděl „super“, nebylo mu dobře.

	„Postarejte se o normalizaci vztahů mezi novináři a naším ředitelstvím,“ slyšel nadřízeného. „Vytvořte předpoklady k oboustranné důvěře. Zkrátka už jim něco předhoďte.“

	A tak Spring svolal tiskovou konferenci, ale věděl už předem, že vytvořit požadované předpoklady z pouhých hypotéz a přednést je těm zvědavcům bude stejně nemožné jako uplést cop na čerstvě oholené hlavě. Novináři vždycky popoháněli události a Spring měl tentokrát před nimi oprávněné obavy, neboť jeho případ pokročil kupředu jen o další obavu, že mohou zmizet i další střelci. Nevyzradil ji ovšem, přestože tiskovka byla prohlášena za důvěrnou. Ke zmírnění napětí mezi novinami a policií ovšem nedošlo, vždyť každý z přítomných reportérů věděl, že komuniké, které bylo na závěr vydáno, nebylo pravdivé.

	K pocitu nesmírného smutku se Springovi přidružil ještě pocit studu, protože on, víc než ostatní, měl tušení, že dojde k nové tragédii, jíž nebude s to zabránit. Tentýž večer, když se vrátil do svého opuštěného bytu, se mu totiž přihodilo něco, co ho přesvědčilo, že mu nastanou kruté dny.

	Atmosféra bytů svobodných mužů je takřka stejná. Stěny a všechno, co je v místnostech, vydechuje přes den vůni vykouřených cigaret, kolínské vody a mýdla. A tak Spring, když se večer vracel domů, nechal chvíli otevřeny dveře z předsíně na chodbu, aby průvan odnesl zbytky dne a udělal místo aromatické vůni silného čaje, který si po příchodu domů připravoval v malé kuchyňce. Když však vstoupil do předsíňky, nespatřil jasně ozářený obdélník otevřených dveří. Předsíňka tonula ve tmě. Dveře se asi zavřely průvanem, ačkoliv neslyšel zvuk zavírajících se dveří. Nebyly jen přivřeny, ale byly zavřeny na západku, protože by jinak bylo vidět úzký proužek světla, přicházející z jasně osvětleného poschodí. Odložil konvici s čajem na stolek, ponořený do tmy předsíně, a šouravým krokem s nataženou paží šel ke dveřím, aby je znovu otevřel. Rukama narazil na nějakou látku, která se mu pod prsty pohnula. Nepochybně člověk, který tu neměl co dělat.

	„Kdo jste a co tu chcete?“ ozval se a svaly se mu napjaly.

	Odpovědí mu bylo ticho, pak krátké odkašlání a hlas, skoro šepot, stírající hlasové zabarvení.

	„Tu ruku můžete dát z mého ramene. Nejsem tu sám. Jsou tu duchové těch, které hledáte…“

	Tomáš Spring se zasmál.

	„Necháte mi je tady?“ zeptal se pak chladně, neboť si uvědomil, že se nejedná o žert některého známého, i když vetřelec šeptal. Šeptající hlas zní takřka stejně u všech lidí, proto se Spring zprvu domníval, že ho přišel navštívit někdo z jeho mála přátel.

	„I když je vezmu zpět, budou stále kolem vás, protože jim je smutno a chtějí společnost,“ zašeptal chraptivě neznámý. Spring od něho odstoupil o krok. Hledal vypínač, aby si na vetřelce posvítil, ale neuvědomil si, že se obrys jeho těla rýsuje proti světlému obdélníku pootevřené kuchyňky. Neznámý ho chytil za pravou paži a silně ji stiskl.

	„Duchové nemají rádi světlo?“ zeptal se se znatelným posměškem a uvažoval, kterého hmatu karate použije, bude-li třeba. Postoupil k němu o dva tři centimetry, aby mu k bradě dosáhl předloktím. Pak mu zvrátí hlavu a sekne ho do krčního svalstva hřbetem dlaně druhé ruky.

	„Ublížilo by jim to,“ ozval se opět tichý klidný hlas.

	„Ubožátka, jsou tolik háklivá?“ zasmál se Spring. „Co vlastně ode mě chcete?“ zeptal se a trpělivě čekal, až se dozví, co bylo vhodné vědět. Uslyšel to vzápětí.

	„Pusťte z hlavy desátý milník za Dingwalem… pamatujte si to. Desátý milník za Dingwalem je místo, kam si přijdou moji přátelé pro vaši duši,“ slyšel zachvívající se hlas neznámého, a když vymrštil loket, aby zvrátil hlavu nezvaného hosta, ucítil náraz do podkolení, a jak padal, narazil hlavou o roh nábytku. Když se probral, uvědomil si, že ho ten ostrý hoch klepl něčím do hlavy, a to tak šikovně, že mu ji sice mnoho nepoškodil, ale zato ho uvedl do spolehlivého bezvědomí přesně na tak dlouho, aby mohl pohodlně opustit jeho byt a dům.

	Ne že by podobné situace Spring vítal, ale byl to vlastně první hlas z ticha, které obklopovalo zmizelé střelce.
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	V Londýně je stálá společenská vrstva nešťastných lidí, o které se nikdo nestará. Ani stát, ani lidská společnost, naopak, jsou jim na obtíž. Říká se jim chátra. Její příslušníci v tomto velkoměstě znají podrobně všechna vězení a téměř všechny trestnice v Anglii. To jsou jediné domovy a péče, které jim stát zaručuje. O každé cele znají mnoho zajímavých historek a dějiny svých kobek znají zpaměti. Nejsou nebezpeční, mají určitý smysl pro poctivost, a proto kradou jen malé, ale pro sebe potřebné věci. A takřka všichni mají smysl pro humor. Zkrátka – veselí taškáři. Na zimu se vracejí do svých „útulků“, jsou pracovití a chovají se řádně. Když mají být předčasně propuštěni, provedou něco, co jim trest prodlouží o týden či měsíc.

	Policie je zná a oni znají policii. Je mezi nimi zvláštní poměr, ale nejsou mezi nimi volavky ani udavači. Řeklo by se, že si potrpí na čest ve smyslu okrajové morálky.

	Občan, dbalý zákona, jen těžko může pochopit tento poměr mezi zákonem a protizákonnými živly, neboť neví, jak je na tomto přátelství založen úspěch policie v těžkém boji proti těm, kteří porušují právo a zákon. Neudávají, jen se snaží vyrovnat hladinu sociálních poměrů ve svém kraji, i když jsou na vyrovnání těchto poměrů ve státě slabí.

	Normální člověk těžko chápe toto podivné přátelství a ještě těžší by bylo přesvědčit jej o zvláštním poměru Tomáše Springa k dvěma veselým kumpánům, kteří stáli opřeni o zelený sloup plynové svítilny nedaleko Marble Arch. Členové této chátry nemají své bydliště jen ve Whitechapelu, Hampsteadu nebo v Soho, ale lze je také vidět – a to zejména – na místech, kde se platí librami a nikoliv jen pencemi nebo nejvýš šilinky. Neboť tam je možné ještě něco šlohnout.

	Oba kumpáni právě pozorovali jezdce na koních v přiléhavých černých žaketech. Zasmáli se na Springa a mladší dokonce uctivě smekl čepici. Druhý se jen zdvořile uklonil, protože svůj pěkný sportovní klobouk držel v ruce.

	„Dobré jitro, pánové, proč tak časně? Je teprve osm…,“ zeptal se Spring zvědavě. Starší místo odpovědi jen přehodil doutník z jednoho koutku úst do druhého.

	„Pro někoho ještě hodina po poledni znamená časnou hodinu“ zachraptěl mladší.

	„Vstávat brzo je výsadou policejních úředníků?“ promluvil konečně ten starší, který nyní držel opatrně v prstech doutník. „Promiňte, tak jsem to nemyslel…“

	„Nic se nestalo, Houlforde. Vypadáte jako gentlemani,“ usmál se inspektor Spring a vzápětí uslyšel Houlfordovu odpověď:

	„Ani byste neřekl, inspektore, za jaké gentlemany se pokládáme, i když někdy vytíráme konzervu palcem,“ zazvučel Houlford hlubokým hlasem.

	„Připouštím, že gentleman se nemusí narodit mezi brokátem na hedvábném prostěradle,“ řekl Spring a pozorně si je prohlížel.

	Fred Houlford, starší z obou kumpánů, byl vyčouhlý chlapík neurčitého věku mezi čtyřiceti až padesáti roky. Všechno na něm bylo dlouhé. I obličej, který uměl protáhnout ještě víc, když stál před vyšetřujícím soudcem, aby mu dokázal své překvapení nad tím, že je souzen. Uměl to a díky tomu získával nejnižší sazbu, týden až dva. Jinak budil dojem solidního úředníka v City. Pouze jeho vázanka mohla být tlumenějších barev, ale tito lidé z okrajových částí města si s výběrem vázanek nikdy nelámali hlavu. Jeho přítel byl asi o deset let mladší a vypadal na to, čím byl. Se jménem Willibald Merrick prošel několika státními útulky, ale to bylo už dávno. Nyní už policie zapomněla na jeho delikty a znala ho jako dobromyslného člověka. Korektní poměr k němu však kalily občasné zprávy, jejichž obsah by nemohl být uveřejněn v čítankách pro děti školou povinné. Povolání obou bylo stejné a dokazovalo, že svědectví o alibi bývá u jistých lidí velmi oceňováno. Bývali proto kdysi častými hosty u soudů a ještě před rokem mohli být považováni za součást stálého soudního inventáře. Hlavu si tím nelámali, protože se vždycky jednalo o příslušníka jejich vrstvy, který dovedně přemístil pár kousků stříbra z bohaté domácnosti k překupníkovi.

	„My se snažíme žít počestně,“ řekl popuzeně Merrick, „ale vy, policajti, nenecháváte člověka na pokoji.“

	„Nehněvejte se na něho, inspektore,“ pravil omluvně Houlford a vrhl přísný pohled na svého druha. „Víte, když vidí policistu, tak se snadno poděsí. Jsou to atavismy z doby, kdy jsme žili… kdy jsme žili tak trochu nesprávně…“

	„A teď žijete tak trochu… tak trochu správně, že? Vidím, Houlforde, že poslední dobou utrácíte. Ten váš klobouk mohl stát aspoň libru a půl.“

	„Stál dvě libry a toto vydání jsem si dovolil, přestože neutrácím víc, než abych byl společenský,“ sdělil Houlford důvěrně a usmál se, když viděl, jak Spring zvedl pobaveně obočí.

	„Ne že by na tom příliš záleželo, ale – čím se teď živíte?“ zeptal se sice laskavě, ale tónem, který si vyžadoval pokud možno pravdivou odpověď. „To nosíte v kapse bílé fazole, že vás při ničem nechytili?“ dodal s úsměvem.

	„Kdepak, inspektore. Fazole jsou přežitek. Nosím druhý obratel z upečeného kocoura, ale tuhle Merrick mi řekl, že stačí zaječí tlapka, která pomáhá při útěku.“

	Spring mávl netrpělivě rukou a poodstoupil. Prohlížel si je. Už před rokem se mu zdálo, že je Houlford podivný patron. Stavba jeho hlavy nesouhlasila s Lombrosovými konstrukcemi lebky a tvary obličeje, které mají platnost ještě dnes. Z Houlforda vždycky vyzařovala silná osobnost, i když přiznával vinu na drobných deliktech. Springovi se 
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	jednou zazdálo, že se Houlford snaží splynout s prostředím, které bylo Merrickovi domovem. Merrick byl naopak typickým představitelem malého nenechavce, kapsáře a podvodníčka. Jeho obličej, zužující se k bradě, se zuby jako veverák a poťouchlý pohled mluvily o všem možném, jen ne o vrozené poctivosti. O jeho profesi se však v posledním roce vůbec nic nevědělo.

	„Čím se tedy živíte?“ opakoval Spring otázku a Houlford rozhodil paže.

	„Náhodně…,“ odpověděl nejistě. „Zanedbali jsme své mládí…“

	„Pozdní lítost?“ usmál se lehce Spring. „A co tady děláte?“

	„Čekáme, budeme-li mít příležitost k…“

	„…k čemu?“

	„Nu – tu upadne pánovi zapalovač, jindy dámě kapesníček. Jeden z nás skočí, zvedne, podá a hned je šilink na snídani,“ vykládal se smíchem Houlford.

	„Stává se to často?“

	„Ani ne…“

	Spring neměl v úmyslu odejít, otevřel balíček cigaret a jednu vyťukl. Zapálil si ji. Pak jako by si uvědomil vlastní nezdvořilost, nabídl oběma šibalům. Houlford odmítl, ale Merrick po ní lačně natáhl ruku. Houlford se zatím nenápadně podíval na náramkové hodinky. Přepych, který by Spring u něho nečekal.

	„Ta čest,“ řekl jízlivě Merrick. „Dáte mi ještě oheň?“

	Spring škrtl zapalovačem.

	„Teď by nebylo vhodné odejít,“ pravil Houlford. „Proč tu s námi stojíte?“

	„Čekám, abych viděl, s kým tu máte schůzku.“

	„Schůzku nemáme, máme jen hlad,“ sdělil Houlford a obrátil se na partnera. „Merricku, nasedat a jedem…“

	„Počkejte chvíli,“ řekl inspektor chladně. „Nemáte mi co říct?“

	„To tedy nemáme,“ odsekl Houlford tónem, kterým obvykle nemluvil. „Protože naše zájmy se diametrálně liší, inspektore, promiňte…“

	Spring nemohl čekat nic jiného. Odpověděl tedy na tuto reakci pobloudilého stavovského sebevědomí zklamaně.

	„Chápu, že mi nemůžete říct, kde byl minulý čtvrtek McLoney nebo kam se poděli mistři ve střelbě…“

	Houlford prudce trhl hlavou. Mlčel však. Pak mrštil nedopalkem doutníku do trávy a popuzeně řekl:

	„Nechte si ty svý otázky o střelcích. V Bisley jsem nikdy nebyl, a co se stalo za desátou mílí za Dingwalem, mě nezajímá.“

	„Podívejme se na to… vy víte něco o desáté míli za Dingwalem?“ podivil se Spring a nastražil uši.

	„Čtu noviny, inspektore,“ prohlásil vrčivě, „protože to patří k povinnostem gentlemanů, zrovna jako dát si pořádnou snídani, od které nás zdržujete.“

	„Je mi to líto. Nechcete posnídat se mnou?“ vyzval ho Spring, ale Houlford odsekl:

	„Nechceme. Ještě byste se nás mohl zeptat, jak to bylo s tou loupeží u pana Jonáše Sydenhama,“ zavrčel Houlford.

	„Na to se vás mohu zeptat tady a nemusím vás tahat do restaurace,“ odvětil s úsměvem inspektor.

	„To byste mohl,“ pronesl s úšklebkem Houlford, „my bychom vám pak museli odpovědět podle pravdy, a cokoliv bychom řekli, mohlo by být zneužito proti nám, že?“

	„Vůbec ne,“ řekl se smíchem Spring, „někteří lidé od vaší profese mi jsou natolik sympatičtí, že jim říkám příteli Noho…“

	„Pojďme už,“ vmísil se Merriek, který nezúčastněně poslouchal řeč jak rozprávku. „Mám hlad.“

	Houlford se však nehýbal z místa a lovil po kapsách nový doutník.

	„Tyhle doutníky, co kouříte, se mají spalovat v uzavřených prostorách. Zapalte si tuhletu… a vy taky, Merricku.“

	Inspektor vytáhl z kapsy krabičku cigaret ve fialovém obalu, cvrnkl do jejího dna, až vyskočily tři cigarety. Houlford si váhavě jednu vzal a prohlížel si ji. Byla bez označení, jen pod zlatým náústkem byla fialová tečka. Merriek chtivě sáhl po další cigaretě. Inspektor jim zapálil, ale sám si cigaretu nevzal. Houlford vtáhl zhluboka dým a pak jej vyfoukl směrem k inspektorovi.

	„Co jste nám to dal za svinstvo?“ zeptal se ostře a chtěl cigaretu odhodit.

	„To je cigareta, která probudí vaše svědomí,“ Spring potřásl hlavou a vzal jemně Houlforda za paži.

	„Je to marihuana…,“ zasykl Houlford.

	„Samozřejmě,“ přiznal inspektor. „Co je s tím Sydenhamem?“

	Spring věděl o vloupání do Sydenhamova domu, z něhož nebylo nic ukradeno. Kupodivu. Vždyť Jonáš Sydenham byl velmi bohatý muž a policie věděla, jak ke svému bohatství přišel. Byl vášnivý dostihový sázkař, znalec turfu, a jestliže zely jeho kredence a stříbrníky prázdnotou, bylo to jen tím, že zlaté a stříbrné předměty ukládal do trezorů různých zastaváren, kde byly v bezpečí. Tento stařec žil skromně jen s jedním sluhou. Pikantní na této poslední loupeži bylo – jak se inspektor dozvěděl –, že lupič zanechal na stole v Sydenhamově pracovně půlkorunu s lístkem, na němž bylo napsáno: „Chudáku, co se zástavními lístky? Tu máte malý příspěvek na jejich úhradu.“

	„Tak co?“ zeptal se po chvíli mlčení Houlforda, ale ten jen pokrčil rameny.

	„…děte do hajzlu,“ ozval se zlostně Merrick a chtěl Houlforda odtáhnout.

	„Jak se to vyjadřujete, Merricku,“ pronesl vyčítavě jeho partner, „takhle nesmí gentleman mluvit.“

	„Jo, když vidím, jak nás chce oblafnout. Tůdle…“ Merrick učinil příslušný posunek, ale Springa neopustila úsměvná nálada.

	„Pane Merricku, strašně mi křivdíte,“ usmál se, „nejsem přece na válečné stezce…“

	„Třeba ne a třeba jo. Tak proč jste tady a ne v kanceláři?“ mumlal Merrick. „To jste nás potkal náhodou?“

	„Přestaň, Merricku,“ přerušil jej Houlford. „Podívejte se, inspektore. Nějaké krysy z Putney si stěžovaly na nápadný nedostatek snadno přenosných věcí v bytě pana Jonáše…“

	„A jedna z těch krys, jak říkáte, byl Mold, že?“ domníval se inspektor.

	„Možná,“ připustil Houlford. „Mold má smysl pro humor, ale stejně mu nemůžete nic dokázat ani udělat. Kdyby to byl on, pak ho to vloupáníčko stálo půlkorunu…“

	„Děkuji, Houlforde, byl to tedy on, protože byste jinak o té půlkoruně nevěděl. A teď se můžete jít najíst. Máte dost materiálního zabezpečení?“

	„Dost. Stačilo by i pro vás,“ odpověděl popudlivě Merrick místo partnera.

	Inspektor Tomáš Spring se na dvojici podíval s novým zájmem. Divné spřežení, řekl si v duchu. Jako dobrý kůň s oslem. Odcházel sice s mrzutou tváří, ale ta nebyla vždycky ukazatelem jeho duševního stavu.

	Když jim inspektor zmizel z očí, řekl Merrick.

	„Tomáš Spring je prý ozdobou Scotland Yardu.“

	„Je. A instinkt mi říká, že nás nepotkal náhodou,“ připustil Houlford, vysál poslední tah z marihuany a pak zbytek odhodil do trávy.

	„Myslíte si, pane,“ pravil Merrick úslužně, „že se ten policajt zmínil o těch střelcích úmyslně?“

	Houlford neodpověděl a kráčel vedle svého společníka mlčky a zadumaně.
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	Inspektor Tomáš Spring si vzpomněl na oba kumpány až za půl hodiny, když opouštěl Hyde Park, slabou náhražku přírody, kterou miloval a která mu byla v tom kamenném lese, jménem Londýn, odpírána. Chodil po opuštěných cestičkách a dýchal špatnou směs venkovského vzduchu, plného vlhka, tlejícího dřeva a vydechující země.

	Ale i tak unikal smogu hlavních ulic i zakouřených kanceláří a chodeb na hlavním policejním ředitelství, kde už zase byly prašné a dusné kanceláře, přestože Yard byl přestěhován do nové moderní budovy.

	Po jeho boku stále kráčel vzdušný přelud Daisy Amershamové, a ačkoliv už skoro zapomněl, jak vypadá, představoval si ji jako Artemidu versailleskou, jejíž podoba mu nevymizela z paměti, zvláště pro její nápadnou podobu s Apollonem belvederským, jejím důstojným bratrem. Měla na sobě krátký, vysoko přepásaný šat, levicí držela laňku a pravicí vyjímala z toulce šíp, aby laňku ochránila před nebezpečím.

	Byla to jeho každodenní představa a vždycky si umiňoval, že jí napíše dopis a vyzná se jí v něm ze svých duševních situací. I dnes si to umínil, ale setkání s podivnou dvojicí šibalů mu vyrazilo všechny něžné nápady. Teď asi sedí v restauraci a cpou se vejci na slanině. Mýlil se však, protože oba čtveráci seděli na lavičce nedaleko Rotten Row na jižní straně parku a pozorovali jezdce. Ne však proto, aby sebrali jezdci bičík, který by mu upadl, nebo dámě kapesník či rukavičku. Zvlášť Houlford si cenil své schopnosti mnohem výš.

	Spring na ně zapomněl v okamžiku, kdy vešel do brány budovy ředitelství, kde mu vyřizoval jakýsi vzkaz z intendantury stařičký vrátný Turner, onen Turner, který každý den ráno vítal detektivy na Victoriině nábřeží ještě ve staré budově Yardu.

	Když vstoupil do výtahu, aby zajel do pověstného čtvrtého poschodí za intendantem Matchlessem, vše se ihned změnilo. Prostředí zapůsobilo. Zašlo slunce a zatáhla se letní pohoda. Ztratila se zelená, svěží tráva a z očí mu zmizely kousky modrého nebe, pronikajícího mezi větvemi starých platanů a javorů. Stal se z něho zas „starý a ošklivý kocour“, jak ho jednou Amershamová nazvala, když jí zůstal dlužen odpověď.

	„Sedněte si, Springu, a zapalte si,“ slyšel hned po příchodu do Matchlessovy kanceláře. „Musíme se nějak dostat kupředu. Myslíte na to vůbec?“

	„Nedělám nic jiného,“ řekl Spring mrzutě a Matchless se zasmál.

	„Tak toho zatím nechte, protože byste stejně nic nevymyslel. Jakýsi Jonáš Sydenham nás požádal, abychom pátrání po lupiči zastavili. Zastavte se u Bothvela, ten mluvil s tím člověkem, a dejte se do toho. Lupiče nehledejte, ale vyzvěďte, proč si právě Sydenham přeje, aby se v pátrání nepokračovalo. Takový člověk má pro to zřejmě důvod, a právě ten důvod bych rád znal, mohl by být pro nás zajímavý…“

	„Obyčejně si oběti naříkají, že se v jejich případě nic nedělá – ovšem Sydenham vyzískal vloupáním celou půlkorunu, což je řídký případ,“ prohlásil Spring, ale Matchless netrpělivě mávl rukou.

	„To není ono. Sydenham po každém dostihu ukládá v bance tisíce liber, ačkoliv jeho výhry nečiní ani desetinu toho, co ukládá. Až to vyzvíte, podáte mi osobně hlášení. Dnes mi řekněte, jak si představujete ochranu střelců v příštím závodě…“

	„Na velkorážní revolver tipuji plukovníka Cuta a pana Speeda ze Států, jsou to moji osobní přátelé a pan Speed bude mým hostem,“ prohlásil Spring.

	„Což znamená, že máte dvojnásobnou zodpovědnost,“ zdůraznil intendant.

	„Uvědomuji si to, pane,“ ujistil inspektor představeného.

	„Podívejte se, Springu, jsem teprve dva měsíce velitelem divize H a chtěl bych se tu udržet ještě nějakou dobu. A vy jste mladý. Nerad bych, abychom oba balili fidlátka a hledali si něco, nač stačíme. Nezapomeňte, že ta banda, co nám krade střelce, je stále ještě chytřejší než my…“

	Spring ostře vydechl a souhlasil. Doba, kdy představení byli tolerantní, už dávno minula. Změny, které po válce nastaly politickým bojem o funkci hlavního ředitele, způsobily, že sněmovna odhlasovala zákon o funkční neschopnosti. Tento zákon vypracovala klika konzervativců, jejíž představitel se právě v této době stal „generálem“ na místě odstoupivšího předchůdce. Činnost pracovníka byla sledována dva roky, a nesplnil-li požadované úkoly, byl přemístěn na méně významné pracoviště. A letošní listopad je měsícem povyšování, přemísťování nebo vyhazování.

	„Víte, mám rodinu a společenské ambice, Springu,“ pravil mrzutě Matchless, „a mezi námi řečeno, mám ženu, která na těch ambicích trvá. Kdežto vy jste mladý a svobodný.“

	„Bylo by to kruté, sire,“ usoudil inspektor.

	„Bylo. Zvlášť k mé ženě,“ odvětil Matchless vážně a chvíli uvažoval. „Protože moje žena má nový kožich, a kdybych ztratil své společenské postavení, neměla by možnost se v tom kožichu ukazovat. Bylo by to…“

	„Cítím s vámi, sire,“ zamumlal Spring neupřímně a pocítil chvilkové znechucení nad tím, jaké důvody rozhodují k uhájení vysoké kariéry.

	„Děkuji, Springu. Na toho Sydenhama nezapomenete, že? Jak si představujete zvýšenou ochranu střeleckých mistrů v Bisley? Zdá-li se vám dosavadní opatření nedostatečné, můžete požádat o zesílenou pomoc. K dispozici budete mít také pětičlenný tým, vedený kapitánem Wilksem. Tým nemá veliké naděje, ale čtyři z nich jsou bystří hoši a mají už své příkazy. Až půjdete odtud, zastavte se u nich a zajistěte jim funkce…“ Matchless zabubnoval prsty do desky stolu a pak se zeptal: „A vaše opatření…?“

	„Myslím, že je dobré a snad tentokrát neselže. Loňského roku jsme nemohli předpokládat, že se bude opakovat to, co se stalo před dvěma roky,“ vysvětloval Spring tichým a rozpačitým hlasem, ale pak si odkašlal, zvedl krabičku cigaret, a když Matchless kývl hlavou, zapálil si a zhluboka vdechl dým. Zvýšeným hlasem pokračoval. „Budu potřebovat dvacet lidí, které bych si sám vybral. Většinu jich znám. Na střelnici v Bisley umístím osm pozorovatelů, ale obtíž bude v tom, že ostatní, kteří budou hlídkovat na jiných místech mimo Londýn, nebudou včas znát popis mistrů. Doufám, že podle tréninkových výsledků bude možno tipovat první dva a rozeslat jejich fotografie na příslušná místa. Čtyři z bisleyských chlapců si vezmou na starost tipované mistry na střelnici. Další budou na silnici do vesnice Brookwood, ve vesnici na křižovatce hlavní silnice, jsem přesvědčen, že střelci byli odvezeni autem. Jeden bude v bazaru u suvenýrů a v oddělení střeliva a seržanta Newtona si nechám jako spojku u sebe, až budu na startu. Všichni budou mít rozmnožené písemné úkoly, které musí doslova plnit. Další stráže budou na King’s Cross a nehnou se od Létajícího Skota. Mám vypočítáno, že do Edinburghu se mohli dostat tímto expresem a pak autem do Dingwalu. V Edinburghu budou další dva na jižním nádraží. Není ovšem vyloučeno, že z Londýna odjeli rychlým vozem…“ Spring zmlkl, protože Matchless zvedl ruku.

	„Přeji si písemnou zprávu o reálných důkazech.“

	„Na písemnou zprávu mi stačí cigaretový papírek, sire. Vím toho víc v dohadech než ve skutečnosti. Zkrátka – situace je na draka, jak říkáme my, smolaři,“ přiznal se smutně Spring.

	„To je víc, než jsem předpokládal, Springu. Udělejte mi tedy na další cigaretový papírek kopii pro generála, aby měl aspoň nějaké čtení do postele,“ pravil uštěpačně Matchless a Springovi to bylo jedno.

	„Dobře,“ řekl, „koupím si balíček cigaretových papírků. Nejlepší chlapce umístím na přejezdu břehu jezera Ness a pak k milníku, kde se ztrácejí všechny stopy. Do hotelu Garve se mi budou hodit čtyři spolehliví lidé, kteří nespustí okolí z očí. Kdo se chce dostat až tam, musí projet soutěsku mezi jezery Loch a Nessy. Možná že tam budou zbyteční, ale kdo ví…“

	„Co letecké společnosti?“

	„To byla má první myšlenka, ale pokládám ji za nesmyslnou. Možná že by přicházelo v úvahu soukromé letadlo, ale v té době, totiž loni, odletěl z letiště jen jeden privát, a to ještě na jih. Patřil akrobatovi Sturmovi a byl obsazen jeho… jeho, abych tak řekl, slečnami, jsem si naprosto jist, že střelci zmizeli někde na severu Skotska, tedy v tomto případě se jedná o Styla a Moodyho. Hotelový sluha v Garve se pamatoval na jméno vesnice, které jeden ze střelců vyslovil. Domníval se, že šlo o Dowley, Beauly nebo Grawley. Je to v protokolu. Později jsem zjistil, že to bylo Beauly, protože když zmizeli Pershaw a Američan Wick, zaslechl toto jméno šofér, který je vezl z tábora na hlavní silnici v Brookwoodu. Je to stopa, která aspoň určuje směr pohybu dobrovolně odcházejících střelců nebo jejich únosců. Nelze samozřejmě pochybovat o tom, že zmizeli nedobrovolně a zaručeně tímto směrem, protože vždycky den nebo dva dny po vyhlášení výsledků se v tomto okrese objevovalo oranžové auto se třemi osobami. Ale dál než na desátou míli za Dingwalem jsem se nedostal“

	„A myslíte si, že by letos mohla nastat stejná situace?“

	„Jsou-li střelci unášeni za stejných podmínek a stejným směrem, pak ano.“

	Spring se odmlčel, protože už nevěděl, co má dál říct.

	Měl rád své zaměstnání, ale tenhle úkol je pro něho kokosovým ořechem, který má rozbít pouhou rukou.

	„Je tu něco, čeho jsme dosud nevyužili. Nevím, je-li to technika nebo zdravý rozum. Technika je jistě dobrým pomocníkem, ale zdravý rozum je lepší,“ uvažoval Matchless, ale Spring potřásl hlavou.

	„I zdravý rozum má své meze. My, obyčejní lidé, využíváme mozek z osmi až dvanácti procent. Génius ze dvaceti. A génia s dvacetiprocentním využitím dosud v policejní branži nemáme. Vyskytují se jen v románech, a to si z nich ještě čtenáři dělají šprťouchlata – promiňte, sire.“

	„Tak tedy nasadíme techniku. Jakou, to si vymyslete. Poraďte se s Parkinsonem nebo si přečtěte něco o agentu nula nula sedm, Jamesu Bondovi. Parkinson možná v technickém skladě najde nějakou mašinku nebo něco, čím by šlo nahradit zdravý rozum,“ pravil Matchless unaveným hlasem. V okamžiku, kdy Spring začal mluvit, zvedl hlavu.

	„Je to možná neproveditelná hloupost. Mám na mysli únos osoby, která by byla na něj připravena.“

	„Únos falešných mistrů, co?“

	„Něco takového, ale k tomu by bylo potřeba svolení pořadatelského závodního výboru a prvních pěti střelců, jejichž výsledky by byly psány dvojmo. Jenže tohle by neušlo sportovním novinářům…“

	„Střelba není fotbal, kde výsledek současně sledují desetitisíce diváků. O výsledku střeleckých zásahů se rozhoduje v přísně střežené místnosti rozhodčích, kam nemají přístup ani ti chytráci od novin.“

	„Jenže ti chytráci mají dalekohledy a v průběhu závodu sledují zásahy nebo si je opisují z černých tabulí za každým závodníkem. Spolehnu se raději na Parkinsona.“

	„Dobře, jak myslíte, ale dřív mi vyřiďte toho Sydenhama,“ nařídil Matchless a vstal, což bylo pokynem, aby Spring odešel.

	A protože rozhovor s Matchlessem nedopadl zrovna nejhůř, věnoval Spring pár minut odpočinku ve své kanceláři uvaření čaje, jehož barva se nijak nelišila od černé kávy. Přitom zjistil, že na stole leží dopis od Daisy Amershamové. Nedočkavě, ale s přísným sebeovládáním rozřízl obálku. Čtení však trpělivě odložil, až když stál šálek Liptonu na stole. Pak zvolna četl a k posledním řádkům se ještě jednou vrátil.

	… a zapomínám-li někdy na Londýn – psala Amershamová – pak je to jen tím, že má pozornost je upoutávána k hranici mého pozemku, dotýkajícího se panství mého nevšímavého souseda, earla ze Scarboroughu. Jeho černý sluha chodí s kulovnicí po okraji pozemku a střílí všechno, co přeběhne z obory jeho pána na můj pozemek. Nelituji, že jsme dosud nenavázali řádný sousedský styk, ač bylo jeho povinností mi prokázat, jako jediné sousedce na ostrově, tuto pozornost. Mně to nevadí, nevím ani, jak vypadá, je-li to starý a neduživý stařec nebo mladý a hezký muž…

	Spring si přál, aby earl ze Scarboroughu byl starý a pajdavý dědek, prolezlý revmatismem. Jednou, až tohle všechno skončí, zajede si na ostrov Lewis, a bude-li ho Daisy zdržovat, zůstane na ostrově den dva. Bylo to všechno tak neskutečné jako vzdálený sen, sen tak krásný, že mu bylo až úzko při pomyšlení, že by se mohl změnit ve skutečnost. Ale snění bylo jen hromádkou karet, která se zřítila, když dopis složil a zazvonil Boothvelovi do kanceláře, aby mu ohlásil služební poradu. Každý má své starosti – zakončil vzpomínky na Amershamovou – a nejlépe bude, když ji požádám, aby se hleděla earlovi ze Scarboroughu vyhnout, kdo ví, co je to za člověka, může to být mladý seladon, sebevědomý donchuán se svaly jako kopací míče, a Daisy je přece jen hezká holka.
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	Inspektor Boothvel byl – jak se říká – neruda chlap. Spring ho měl přesto upřímně rád, hlavně pro jeho hippokratickou mlčenlivost. V poslední válce utrpěl vážné zranění, které nechalo stopy na jeho obličeji. Navíc měl pochroumanou levou nohu, kterou už nebylo možno spravit, a tak kulhal. Zato byl dobrým policejním pracovníkem, který jen málokdy chodil ven. Říkalo se o něm, že má na mozku mozol od přemýšlení, a vtipálkové nebyli daleko od pravdy, vždyť některé spletité situace řešil u stolu. Do řady složitých případů vnikal tak lehce jako nůž do másla. Vypadal nepřívětivě, pod stále zachmuřeným čelem a hustým obočím mu seděly dvě přivřené oči, které vystřelovaly podezíravé pohledy na každého, s kým mluvil. V kanceláři ho nevyhledávali ani nejbližší spolupracovníci. Boothvelovi to vyhovovalo. Ani on sám nikoho nenavštěvoval, protože věděl, že by nebyl vítán. Agendu vyřizoval telefonicky nebo písemně. Rád však Springa viděl, a když skončili služební hovor, mlčeli a pili čaj. Jen někdy se Boothvel rozehřál, úsměv mu setřel zatrpkle sevřená ústa, oči se ještě víc čtveračivě přivřely a pak tento nerudný inspektor odhazoval masku. Pak stálo za to slyšet drby o slabostech představených, zvlášť těch nejvyšších, jen on věděl, odkud je má.

	„…Matchless se chytá všeho, čím by mohl podpořit svou pozici na ředitelství. Doma je – jak říkají na pevnině – pátým kolem u vozu, tedy zbytečným člověkem, jeho manželka ho prý bije, ale já tomu nevěřím – ovšem ty škrábance na jeho tváři po svatojakubském víkendu nemohly být od sklouznutí po banánové slupce. Jo, a ten Jonáš Sydenham má být článkem k dalšímu zpevnění jeho kariéry. Ten člověk umí využít všeho, co je v jeho prospěch. Budiž, nejsme všichni stejní. Kdybych se já někdy oženil, nikdy bych si nevzal ženu, která chce být mermomocí představena královně. Jo, tak ten Jonáš Sydenham. S ním mnoho nesvedete. Je to lakomec skoupý i na slovo, neřkuli na whisky. Ani vyvařený čaj nepodá, protože ho může vypít sám. Předevčírem jsem k němu poslal seržanta Marka, aby se podíval na světlík k jeho spíži. Aby mu nemusel nabídnout whisky, pohaněl mu ji tak, že Mark div nevydávil svačinu…

	…je to o něm známé,“ pokračoval v informacích, „…jednou dal sluhovi v klubu místo spropitného krabičku zápalek…“

	„Byla, doufám, plná,“ zeptal se Spring.

	„Právě že ne,“ řekl Boothvel, „byl o v ní asi pět dřevíček.“

	„Neklepla toho sluhu pepka?“

	„Myslím, že ještě žije, překonal to ve zdraví. Loni, nebo to bylo před dvěma roky, adoptoval svého komorníka za vlastního syna, aby za něho nemusel platit penzijní pojištění. Jako svého syna mohl ho všelijak odbývat, ale jako sluha by se odvolával k odborům. Nakonec to samozřejmě prasklo a sluha to u soudu vyhrál. Zkrátka Sydenham je tak lakotný, že když je soumrak, odkládá brýle, aby si je ušetřil…“

	„Jak to bylo s tím vloupáním?“ zeptal se Spring a Boothvel rozhodil paže.

	„V prvním návalu překvapení učinil udání, ale pak je vzal zpět. Tvrdí, že se mu nic neztratilo, ale Mark mi oznámil, že se Sydenham cítí v neustálém nebezpečí před dalším vloupáním. Nemá tam nic, co by šlo ukrást, ale určitě má v bytě něco, o co se bojí. On totiž, i když to není dosud prokázáno, je tajným bookmakerem.“

	„To je zlé. Nemá-li koncesi od asociace, mohl by být pořádně potrestán,“ poznamenal Spring.

	„Ano. Najde-li se usvědčující materiál, mohlo by ho to stát deset tisíc liber,“ souhlasil Boothvel.

	„Myslím, že má druhý byt, v němž žije, protože mezi prázdným nábytkem nemůže žít ani lakomec. Slyšel jste někdy o Houlfordovi a Merrickovi?“ otázal se pojednou Spring a Boothvel se zachechtal.

	„Jak by ne. Říká se jim Homéři podle prvních slabik jejich jmen. To je takové smetí mezi zlodějíčky, celkem neškodní…“

	„Potkal jsem je dnes ráno v Hyde Parku. Snažili se mě přesvědčit, že Mold má něco společného…“

	„… s tou loupeží u Sydenhama? Blbost. Mold v tu chvíli zápasil v aréně před dvěma tisíci diváků, a protože dostal napráskáno, byl až do dopoledních hodin v nemocnici. To vloupání mohli provést oni, je to Houlfordova metoda. Vylézt po římse zdi je pro Houlforda obyčejnou promenádou, a když si vezme gumové punčochy, může si cestou do třetího poschodí udělat manikúru,“ prohlásil Boothvel a Spring vstal a vzal si se stolu klobouk, který mu připomněl ranní setkání s dvěma šibaly.

	„Houlford si koupil klobouk za dvě libry. Vypadal jako pouťový elegán,“ sdělil ještě Boothvelovi na cestě ke dveřím. „Zdá se, že se situace trochu vyjasňuje,“ pravil pochybovačně.

	

	Pan Jonáš Sydenham byl právě tak starý, jak opravdu vypadal. Šedesátiletý muž těkavého a ulekaného pohledu seděl v koženém křesle. Neustále se vrtěl, jako by seděl na rozpáleném plátu litiny.

	Čtvercová místnost, v níž Springa přivítal, byla do výše člověka obložena leštěnou jedlí. Naproti dveřím byla pokladna, dokořán otevřená a zcela prázdná. Před ní stál stůl s několika zásuvkami, pokrytý zeleným suknem. Od stolu ke dveřím se táhl zelený koberec z kokosových vláken, stejné barvy jako Sydenhamovy ponožky a vázanka. Asi si liboval v barvě trávníku, na němž vydělával pěkné sumy.

	Když Spring vstoupil, ani se v křesle nepohnul, ani mu nepodal ruku na přivítanou. Spring tuto laskavost neočekával. Přesto pokročil až těsně ke stolu, sledován těkavými zraky poposedajícího muže.

	„Co chcete?“ zeptal se.

	„Skoro nic, pouze několik odpovědí,“ řekl chladně Spring. Odhodil svůj klobouk na vedlejší židli a posadil se na malé sedátko před stolem.

	„Pokud je mi známo, vyšetřujete aféru mrtvých střelců – pokud jste ovšem tím Springem…,“ zavrčel Sydenham a na chvíli se přestal vrtět v křesle.

	„Ano, jsem tím Springem,“ odsekl inspektor a zatvářil se nejenom přísně, ale i udiveně.

	„Tak co chcete u mne?“ zavrčel znovu Sydenham.

	„Už jsem řekl, pane Sydenhame, překvapuje mě však, že jste nejen znalcem dostihových tipů, ale že se taky zajímáte o věci, svěřené výhradně policii. Odkud víte, že zmizení střelců jmenujeme případem mrtvých střelců?“

	„Byly toho svého času plné noviny. Nevím o nich naprosto nic a taky jsem ani jednoho z nich neznal. Povídám vám, že…“

	„Dobře, dobře, Sydenhame, nepřišel jsem kvůli tomu. Znáte však Houlforda a Merricka.“

	„Co je to za pány?“ zaskučel Sydenham.

	„Jsou to čtveráci, kteří k vám přišli dělat přejímku zboží…“ prohlásil Spring a Sydenham se poplašeně pohnul. „Možná že byste si vzpomněl, kdybyste si vzal na pomoc seznam všech těch, kteří k vám přišli uzavřít sázku. Máte širokou klientelu.“

	„Na co narážíte, inspektore?“ zeptal se Sydenham, ale hlas se mu při posledním slově zlomil. Springovi se zdálo, že se jeho hlava propadla do ramen. Snažil se však zachovat zdánlivý klid a přesvědčit tak Springa, že učinil výpad do prázdna. Pak se pokusil o líbezný úsměv. „Jsem si jist, že se mýlíte, pane inspektore. Nevím nic o klientele, nevím nic o sázkách, kromě o svých. Jsem ovšem nucen vyslechnout vaše otázky, protože jste vyšetřující úředník.“

	„Možná že byste přivítal ochranu nejen svého domova, ale i sebe samotného…,“ naznačil mu inspektor, „soudím totiž, že žijete v neustálých obavách o něco, o čem víte jen vy.“

	„Proč si tohle myslíte?“ zazněla otázka a současně zmizel i Sydenhamův líbezný úsměv.

	„Protože všechno, co je cenné, jste odstranil. I pokladna, jak vidím, je prázdná.“

	„Na svou ochranu a na ochranu svého majetku jsem si vybral jiné instituce.“

	„Zřejmě nedostačující, když došlo ke vloupání. Musíme se tedy postarat o vaši bezpečnost sami,“ sdělil mu Spring úředním, chladným hlasem.

	„A co když si to nebudu přát?“ ozval se popuzeně Sydenham a v jeho chování se projevil strach. „Ne, ne, děkuji, je to od vás strašně laskavé, ale opravdu… opravdu…“

	Pojednou vstoupil sluha.

	„Volal jste mne, pane?“

	„Občerstvení pro hosta,“ poručil Sydenham a pohlédl na Springa. „Buchanan nebo Dewar?“

	„Neznám rozdíly. To je whisky?“

	„Ta nejlepší, jen pro vzácné hosty,“ pravil a odněkud se objevila na stole krabice s přihrádkami pro doutníky a cigarety. Přisunul krabici před inspektora. „Prosím, zakuřte si, myslím, že se tu zdržíte déle, než jste předpokládal.“

	Tato změna připadala Springovi jako sen. S podivem se díval na starého muže.

	„Jsem už starý a těžko chápu,“ vysvětloval Sydenham. „Některé věci mi docházejí pozdě, a vy to jistě pochopíte. Nemám právo vyžadovat trpělivost od mladých, ale policie jistě nečiní ukvapené závěry o lidské povaze, a tak snad omluvíte chvilkové rozladění, když jste mi nabízel ochranu. Víte… nezabývám se tím, čemu říkáte bookmakerství, ačkoliv někdy tu a tam někomu poradím tip, nu, vyznám se v turfu víc než jiní, protože to je jediný zájem, který mám, a ovšemže mám nějaké záznamy, které střežím jako oko v hlavě. Nerad bych, aby se dostaly do nepovolaných rukou. Rozumíte mi, že? Jsem už starý a paměť mi selhává a bez těch záznamů bych… však mi rozumíte…“

	Jeho kvapnou řeč přerušil sluha, který přinášel černou láhev se sklenkami a obložené chleby.

	„Poslužte si laskavě, inspektore,“ vyzval Springa slabým a třaslavým hlasem a snažil se tvářit co nejroztomileji. Seržant Mark nebo Boothvel by asi měli co dělat, aby nepadli do mdlob, kdyby viděli, jak si jeho hostitel neprozřetelně poplenil zásoby. Sklenice byly normálně veliké a sendviče nacpané čerstvě krájenou šunkou.

	„Obyčejně nikomu nepřipíjím na zdraví,“ pronesl Sydenham a zvedl sklenku s jednou ku čtyřem, „ale vy jste mě jednak pobavil, jednak jste prokázal, že vám není cizí zájem o člověka. Je to ušlechtilé a chtěl bych to ocenit. Jsem však už tak starý a neumím to… už dlouho se vyhýbám společnosti, koně jsou přece jen lepší než… nechci říct zrovna člověk… ale pochopte…“

	Sydenhamovi se třásl hlas a on nevypadal zrovna na to, že by počítal, jaká škoda mu vznikne tímhle pohoštěním.

	„… a jakpak jste daleko s těmi střelci? Je to svízelné, že?“ zeptal se pojednou. „Člověk musí mít trpělivost. Najednou přijdete na něco, čeho jste si dřív nevšiml, a pak se celá záležitost rozvine a najednou to máte jako na dlani. Pamatuju se, že jste uvízl někde na severu Skotska… nu, já vám ty sendviče zabalím, abyste si je mohl vzít domů, vidím, že pospícháte…“

	Inspektor nepospíchal, zvlášť teď ne, když padla zmínka o střelcích. Ale viděl, že se ho chce Sydenham zbavit. Proto se podivil, když byl znovu vyzván, aby ještě chvíli poseděl.

	„Víte, ono těch oranžových vozů není mnoho, přesto si myslím, že byste asi neuspěl, i kdybyste rozeslal po severních hrabstvích oběžníky. Barvy vozů se jistě nezaznamenávají. Škoda, že?“

	„Škoda,“ prohodil Spring, „vidím, že jste informován.“

	„Jsem už starý člověk a ve volném čase se věnuji čtení novin. Když si přečtu zprávy z dostihů a stájí, pak čtu to další. A tahle vaše svízel mne zajímala. Kolikrát jen jsem přemýšlel, jak bych asi, být vámi, postupoval já. To víte, každý je někdy romantik…“

	„A přišel jste na to někdy?“ zeptal se Spring bez zájmu, protože pokládal hovor o střelcích za žvatlání, které ho mělo odvést od skutečného účelu jeho návštěvy.

	„Nikdy, ale myslím si, že byste měl svou pozornost věnovat nikoliv nepřátelům střelců, ale jejich přátelům…“ naznačil Sydenham a vnutil do Springových prstů malý balíček se sendvičem zabaleným v hedvábném papíru.

	„Omlouvám se vám za nedostatečné pohoštění, přišel jste tak náhle, bylo to od vás milé…,“ žvatlal Sydenham stařeckým hlasem a vyprovázel inspektora až ke dveřím.

	„Mimochodem, inspektore, budete-li chtít vsadit na Mercedes, můžete. Outsiderem se stane až za dva roky a letošní Epsom bude nadšen jejím výkonem. Ale to ještě nikdo neví, je to mé tajemství. A sázejte bez společníků. Věnujte na sázku sto liber…“

	Spring poslouchal starce jen na půl ucha. Byl překvapen tímto zajímavým typem lakomce, který se k němu choval stejně, jak bylo zvykem v nejlepších klubech a společnostech. Hněval se na sebe, že věřil na příslovečnou Sydenhamovu lakotnost. Vlastně ho Sydenham přijal zpočátku opravdu nevlídně a jeho chování se změnilo teprve po upozornění na jeho klientelu.

	Cesta do Scotland Yardu ho vedla přes Green Park. Netoulal se jím dlouho, ale šel přímou cestou, protože chtěl v některé tiché čajovně promyslet návštěvu u Jonáše Sydenhama. Zasedl za stolek a rozbalil balíček, aby se s ním dlouho nenosil.

	Pohostinnost pana Jonáše Sydenhama se změnila v náramnou štědrost, neboť vedle sendviče spatřil pět dvacetilibrových bankovek.
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	Sydenham se pokusil o úplatek. Dvacetilibrovky měly ještě tvar obalu, jejich rohy byly pomačkány, a kdyby tento balíček odnesl státnímu žalobci, byl by to dost pádný důkaz. Avšak tento důkaz zákon neuznává, Sydenham mohl klidně zapřít, že bankovky jsou jeho. Nebyly zas tak příliš vysoké, aby je banka při výplatě zaznamenávala, a tak se Spring rozhodl pro obyčejné vyřešení. Koupil obálku, napsal na ni Sydenhamovu adresu a jako cenné psaní s obsahem jednoho sta liber poslal zpět. Vyřízeno, uděláno a pan Jonáš Sydenham upadl pro příští dny v zapomenutí. Napsal ovšem obšírnou zprávu pro Matchlesse – ač celkem nerad – a lísteček přiložil jako pomocný důkaz pro oddělení zvláštních podvodů. Pak se oddal monotónnímu dedukování, v němž hledal východisko. Stále však zůstával u otázek, na které neměl odpovědi. Kdo zavinil zmizení střelců, jaký prospěch z toho měl, a jsou-li střelci živí či mrtví. Byl přesvědčen o jednom: střelci neodjeli dobrovolně, jak se zpočátku myslelo, protože by se jistě ozvali. Byli téměř všichni svobodní, jen jeden z nich měl rodinu, ale žil odloučeně. A proč zrovna první dva mistři v disciplíně velkorážního revolveru? Během dvou let získal zkušenosti o provedení všech únosů za posledních dvacet let. Jeden způsob zmizení – a to nebyly únosy – byl odchod do soukromého sanatoria, kde se prováděly plastické operace obličeje. Pacienti pak změnili jméno a usadili se na některém místě zeměkoule, jako například tlupa Maria Austina. Tato dedukce byla ovšem v rozporu s logikou.

	A je tu ještě jeden případ zmizení střelce – jak si vzpomíná, ale to byla filmová fantazie. Do svého rodiště na Sicílii přijel muž, který na pouťové střelnici ukázal své střelecké umění. Patron obce, vznešený vůdce mafie ho pověřil likvidací jednoho z konkurenčních vůdců v Chicagu. Muž tam byl odvezen v bedně jako zavazadlo a po provedení atentátu byl letadlem opět v bedně vrácen na Sicílii. Ani tento případ nevyhovoval logice současnosti.

	Čím víc se blížily dny závodu, tím víc měl práce. Sedmnáct hodin denně byla jeho pracovní norma, a protože nebyl stroj, svěřil podstatnou část úkolů přidělenému seržantovi. Ale sotva se uvolnil z pracovního přepětí, vzpomněl si na Sydenhama. Jak asi přijal peněžní obnos, který mu vrátil?

	Pro dnešek nemohl udělat nic jiného než si obléknout dvouřadový oblek a rozhodnout se pro nějaký večerní program. „Šťastná náhoda“ byla komedie od dobrého autora, ale Springovi nebylo dopřáno, aby se do divadla dostal. Když procházel Regentem, zvolnil krok. Všiml si totiž auta, které projíždělo tak zvolna, že chodec s ním mohl držet tempo. Tak doslova se plazící auto, zvláště na Regentu, je vzácností a Spring mu samozřejmě věnoval pozornost. Byl to morgan, model asi tři roky starý, ale dobře udržovaný, s oxfordskou značkou. Přestože minulé dny přinesly Springovi řadu překvapení, to, co teď viděl, ho ohromilo. Až si hvízdl, když ve voze spatřil dva šibaly, Houlforda a Merricka.

	Zmocnil se ho mírný zmatek. Věděl, že to jsou obyčejní neřádi. Hlavou mu bleskem proběhly všechny nevysvětlené loupeže posledních týdnů. Zvlášť Houlford vypadal v šatech šitých na míru velmi dobře.

	Londýnský den má několik dob, kdy je chodec pohlcen silnou frekvencí nebo naprostým klidem. Na Strandu nebo Oxford Streetu se střídá život a pustota několikrát denně. Od půl osmé do devíti je ulice plná všech možných vozidel. Pak vše zklidní a dopravní strážník se může užívat. O půl desáté nastává opět ruch, ale už menší. To jsou otevřeny banky a burza. Před druhou odpolední zavládne znovu klid, je to klid z únavy. Zdá se, že únavou stojí i nárožní hodiny. Pak zaplaví ulice hluk, vozidla a zvýšená autobusová doprava. Chodníky jsou přeplněny. Tento chaos trvá asi půl hodiny a zklidní se zvony na Svatopavelské katedrále. Ještě dvakrát se Londýn rozechvěje spěchem svého obyvatelstva a v tu chvíli, kdy inspektor z Yardu kráčel jindy hlučnou ulicí, zažíval právě sousto skončené denní práce.

	Sledovaný vůz se sunul po Regent Street pomalu, tak pomalu, že Spring se musel zastavit u výkladu s klenotnickým zbožím, aby jej nepředhonil. V příhodné chvíli přeběhl ulici. Chtěl spatřit toho, kdo byl sledován.

	Na chodníku nekráčelo mnoho lidí, ale přesto v tom shluku a v narůstajícím přítmí nebylo snadné rozeznat obličeje na větší vzdálenost. Z návštěvy divadla samozřejmě sešlo, ale Spring nelitoval. Komedie „Šťastná náhoda“ se odehrávala v jiné formě na tomto bulváru. Spring přidal do kroku, došel takřka na konec Regentu a pak mikroskopickými pohledy filtroval obličeje protijdoucích lidí.

	„…no tohle,“ vydechl, „tomu říkám šťastná náhoda.“

	Nebylo lehké poznat pana Jonáše Sydenhama. Doma v ošumělém oděvu vypadal starší, ale nyní Spring jen stěží poznával ve svěží postavě v hnědém plášti a v tvrdém hnědém klobouku tohoto štědrého lakomce. Houlfordovo auto ho sledovalo ještě asi dvacet metrů, a když dojelo na konec Regentu, Houlford vystoupil. Sydenham se totiž zastavil a hledal něco po kapsách. Pak vytáhl krabičku cigaret, jednu si zapálil, ale po několika tazích ji zahodil. Při zapalování se otočil, chvíli se díval do protisměru, pak se opět obrátil a zrychleným krokem pokračoval v cestě. Pravděpodobně šel domů, protože bydlel za Oxfordskou třídou v malé Henriettině uličce. Houlford však došel až na Circus, tam se zastavil, nevyužil na přechodu zelené a vracel se zpět. Jeho auto muselo, byť zvolna, pokračovat až na náměstí Cawendish. Tam je Spring ztratil z dohledu, a tak se raději obrátil, aby neztratil Sydenhama. Ten už by měl před chvílí odbočit k domovu, chtěl-li opravdu jít domů.

	Spring si lámal hlavu Sydenhamovým chováním: zapaloval si cigaretu, hned ji odhodil, pokračoval v cestě a pak se vracel zpět. Zahlédl snad Sydenham auto, které ho sledovalo? A tak se Spring spokojil sledováním Sydenhama, i když by bylo pikantnější a jistě i významnější podívat se blíže na ty dva. Zvlášť Houlfordovo spojení s hlupákem, jakým byl Merrick, by mohlo pootevřít brány Springových vědomostí. Zůstávalo mu záhadou, proč si Houlford zvolil tohoto člověka za svého společníka.

	Sydenhamovu postavu v tvrdém klobouku našel snadno. Opravdu kráčel domů. Henriettina ulička je malá ulička pěkného vzhledu se starými dvoupatrovými domy. Zahrádky před průčelím domů dodávaly malebný vzhled celé ulici, jen zahrádka před Sydenhamovým domem byla zanedbaná. Spring by byl přísahal, že Sydenham zajde do prvního světlého domu uprostřed uličky, ale mýlil se, protože muž v tvrďásku vešel do vedlejších domovních dveří. A přece se nemýlil, protože číslo tohoto prvního světlého domu psal na obálku, v níž vracel sto liber.

	Spring se podíval na hodinky. Začátek představení, které chtěl navštívit, už zmeškal. Mnohokrát se stávalo, že večerní zábavu odložil pro naléhavou služební záležitost, a tak se i nyní rozhodl, že navštíví Sydenhama v bytě. Nevěděl sice ještě, jaký to bude mít význam, ani jak vysvětlí svou návštěvu. Je zcela možné, že Sydenham zašel do vedlejšího domu jen proto, aby navštívil souseda, vždyť na návštěvu nebylo dosud tak pozdě. Když však došel k domovním dveřím, uznal, že se opravdu mýlil, neboť domovní dveře obou domů byly v těsné blízkosti. Předtím si toho nevšiml. Sydenham tedy vešel do správných dveří.

	Zazvonil a čekal. Sluha pootevřel dveře, jen co by se prostrčila ruka. Podezíravě hleděl na inspektora, a teprve když ho poznal, otevřel dveře natolik, aby mohl pohodlně vstoupit. Dál ho však nepustil.

	„Pan Jonáš není doma, pane,“ řekl, „přejete si vstoupit a počkat?“

	„Pan Sydenham není doma?“

	„Dosuď se nevrátil, pane, ale čekám ho každým okamžikem.“

	Inspektor si přál vstoupit, a tak ho sluha uvedl do malého salónku, který by byl hezký, kdyby se o něj někdo postaral. Přesto byl zařízen blahobytněji než Sydenhamova pracovna, ale byl neuklizený, na stolku stály zapomenuty nějaké sklenice a otevřená krabice se suchary, značně potrhaná u okraje. Místnost nebyla denně uklízena, to bylo patrné na první pohled.

	„Má váš pán v sousedním domě nějaké přátele‘.‘“ zeptal se inspektor.

	„Není mi to známo, pane, myslím, že nikoliv.“ řekl zdráhavě sluha a pokrčil rameny.

	„Viděl jsem ho před chvílí vcházet do jedněch domovních dveří, myslím, že to bylo u vedlejšího domu,“ pravil Spring.

	„Kdybyste si přál, zeptal bych se vrátného sousedního domu. Můj pán sice obývá tento dum sám, ale v sousedství bydlí několik rodin,“ nabídl se sluha.

	„Udělám to sám. Pak se vrátím a počkám…“

	Inspektor Spring zazvonil u sousedního domu a vzápětí se objevil vrátný.

	„Nikoliv, pan Sydenham nebydlí tady, ale ve vedlejším domě.“ oznámil Springovi.

	„Zdálo se mi, že vešel před chvílí do těchto dveří,“ naznačil zklamaně inspektor. „Sydenhamův sluha mi kromě toho řekl, že listonoš se někdy splete a vhodí dopis pro Sydenhama do schránky tohoto domu.“

	„To je ovšem pravda,“ potvrdil domovník, „Jenže pan Sydenham se takového omylu dopustit nemůže. Lituji, pane…“

	Spring se tedy vrátil k vedlejšímu vchodu a zazvonil. Sluha mu hned ve dveřích hlásil:

	„Pan Sydenham se právě vrátil a očekává vás.“

	Tomáš Spring byl pobaven. Sydenham se objevuje jako duch, protože neviděn vchází do svého domu vlastními dveřmi. Vysvětlení si nechal na pozdější dobu.

	Sydenham samozřejmě neměl čas odložit hnědé šaty a vypadal v nich opravdu velmi dobře. Prvotřídní krejčí, vlasy vzorně učesané, kravata vkusná a krémové kamaše na střevících přímo svítily čistotou.

	„Přál jste si se mnou mluvit. Co máte na srdci, inspektore?“

	Než se Spring zmohl na větu, jíž by vysvětlil Sydenhamovi svůj vpád do jeho domu v těchto večerních hodinách, slyšel:

	„…proč jste se nepokusil hrát Mercedes? Je to přece důkladný kůň, který v práci běží deset furlongú za dvě minuty a čtyři vteřiny…“

	„Ne, nepřišel jsem kvůli koním. Víte, že sázení nerozumím. Zajímám se teď o jiné koně. Co je mezi vámi a Houlfordem… případně Merrickem?“

	„Řekl jsem vám už, že je neznám. Lituji, že…“

	„Na lítost máte dost času, je to předčasné. Nechcete si se mnou pohovořit, dřív než budete k tomu vyzván úředně?“

	„Proboha, inspektore, nedávejte se unášet domněnkami,“ přerušil inspektora, ale Spring přiostřil hlas.

	„Byl jste sledován těmito dvěma lidmi po celou cestu Regentem…,“ pronesl inspektor útočně. „Je to snad jedna z mých domněnek?“

	„Není. Vím, že mě sledovali. Proto jsem je odvedl na Circus, kde museli pokračovat v jízdě, a tam jsem se jim ztratil. Nevím, čím si zasluhuji jejich pozornost.“

	„Víte to.“ řekl ostře Spring.

	„Snad to tuším a to jsem vám už řekl.“

	„Nevěřím, že by chtěli získat vaše zápisy o koních. Těch můžete používat jenom vy a už nikdo jiný. A dobře to víte.“ řekl Spring popuzeně. „Zatím na vás neupozorním asociaci. Počkám, až se mi nahromadí důkazy, což bude pro vás přitěžující, nebo až přijdete ke mně a řeknete mi vše, což bude pro vás polehčující. Vyberte si. Jednou určitě přijdete, a mám obavy, že už bude pozdě. Teď na vás nemám čas, protože…“

	„…protože máte hlavu přeplněnou případem střelců. Přijdu jednou za vámi, ale nebude to proto, abych pomohl sobě, ale abych pomohl vám v záležitosti mrtvých střelců…“

	Inspektor Tomáš Spring zvedl tázavě obočí a nevěděl, má-li být pobaven nebo má-li vybuchnout. Zůstal však klidný. Sydenham, jako by věděl, do jakého zmatku Springa uvedl, natáhl náhle k němu ruku s roztaženými prsty, chvíli mlčel a pak laskavým, téměř otcovským hlasem řekl:

	„Ano, abych pomohl vám, inspektore. Vy stále hledáte mezi nepřáteli těch střelců. Pokuste se najít jejich přátele,“ Sydenham se na inspektora usmíval a pak, jako by se probudil, zavrčel. „Bože, jaký já jsem hostitel, promiňte…“ Zazvonil na sluhu, který přinášel občerstvení, ale místo sendvičů to byla půlka kuřete, zabalená do aluminiové fólie.

	„Zajímavá rada, pane Sydenhame,“ utrousil Spring a byl trochu rozladěn, že přijímá rady od někoho, kdo stojí jednou nohou za hranicí zákona. „Pozoruhodná…“ připustil tiše.

	„Jde jen o to, najít neviditelnou nit,“ pokračoval Sydenham. „Je-li neviditelná, musí se nahmatat, a pak už můžete jít kupředu se zavřenýma očima. Víte, nejsou-li v pořádku oči, musíme mít v pořádku cit… já nevím… já už jsem starý člověk a mně už zbývají jen instinkty…“

	Springa opustilo chvilkové rozladění. Ten starý lakota má pravdu. „Jenže ta neviditelná nit muže být hodně daleko,“ řekl.

	„Jsou přece mezi vámi lidé, kteří chytají zločince od zeleného stolu – říká se to tak, že?“

	Spring si vzpomněl na Boothvela. Zatímco on se toulá po Londýně, Boothvel téměř nevychází ven a má stejné úspěchy.

	„Jak jsem řekl,“ pokračoval Sydenham. „Nehledejte jen mezi nepřáteli, protože ti se vždycky skrývají. Přátelé se skrývat nemusí, jsou blízko vás…“

	„Proboha, řekněte už, co máte na mysli. Sydenhame,“ vyjel Spring netrpělivě.

	„Bylo by směšné tvrdit, že vám chci pomoci, stejně byste nevěřil. Domníval byste se, že chci odvádět vaši pozornost od podezření, které se snažíte proti mně uplatňovat. Nemohu vám v tom zabránit, jste přece policejní úředník, a čicháte-li někde čertovinu, chcete jí přijít na kloub. Nic proti tomu nemám. Ale vy byste mohl přijít o velké ryby jen proto, že chcete chytnout na udičku librového okounka…“

	„Myslíte sebe?“

	„Nu…,“ zachechtal se Sydenham, „řekněme, že já jsem ten dvoulibrový, ale ani o unci těžší…“

	„A právě vy můžete být ten malý okounek, který spolkl králův zlatý prsten. Co vy na to?“

	„To člověk nemůže nikdy předvídat. Říkáte, že Houlford je veselý kumpán – a co když to je smutný patron?“ zeptal se Sydenham a přivřenýma očima utkvěl na Springově tváři.

	„Tomu bych se s chutí zasmál.“

	„No vidíte. Takoví jste vy, policisté. Vám stačí udání nebo slabé podezření a už vidíte v člověku příštího zločince… promiňte, nemyslím to ve všech případech. Omluvte mou povídavost, staří lidé nevědí, kdy přestat…“

	„Jen mluvte, rád vás poslouchám,“ vyzval ho Spring, „ujišťuji vás, že nic z toho, co uslyším, nevyužiju proti vám.“

	„Díky,“ poděkoval prostě a bledé tváře mu trochu zčervenaly. Inspektor si toho všiml. Sydenham se domnívá, že mu jsem příznivě nakloněn, myslel si Spring, to je v pořádku a má dokonce v mnohém pravdu. V každém případě je to člověk, který nemá zabedněnou hlavu.

	„Napijte se ještě,“ vyzval Springa, „Já sám nepiji, ale s dobrým člověkem a hlavně na noc si dám skleničku.“

	Spring poslechl, ačkoliv nebylo jeho zvykem popíjet s člověkem, kterého podezíral ze skutků, které stály v protikladu s jeho povoláním. Pokládal však za užitečné nebo aspoň zábavné tady sedět a naslouchat povídavému muži, který sice neměl s jeho případem nic společného – avšak pozor, Tomáši Springu – opravdu neměl nic společného s mizením střelců? Nezdálo se, že by byl upovídaný jen proto, aby odvrátil pozornost od své činnosti.

	„A teď s pravdou ven, pane Sydenhame. Nespokojuji se s mlhou, kterou kolem sebe vyrábíte…“ vyzval starce ostře. Sydenham zhluboka vydechl, v hrdle mu zasípalo a po této ostré výzvě zůstal civět na policistu s otevřenými ústy. Inspektor měl dojem, že se Sydenham po tomto útoku buď složí, nebo že uslyší další lež.

	„Chci vás upozornit, pane Sydenhame, že v pátrání po střelcích se vyskytly články, které dám brzo dohromady. A zdá se, že bych vám mohl tím jedním článkem přišít zločin, jakým zmizení čtyř střelců nesporně je. Dosud mí není jasno, zda vaši spoluúčast uvítám či ne.“ pravil Spring a dlouho se díval do obličeje mlčícího Sydenhama, který se pomalu uklidnil.

	Muž seděl v křesle a mlčel. Jeho tvář nevyzrazovala nic z vnitřních pocitů a kromě tělesné únavy, kterou nemohl zastřít, budil dojem neúčastného člověka. Svrasklá kůže na obličeji se ani nepohnula a jeho hlava vypadala jako sádrový odlitek, na který se léta prášilo.

	Chtěl několikrát promluvit, ale jen pootevřel ústa a opět mlčel.

	„Nevytvořil jsem tu mlhu sám, inspektore“ řekl konečně Sydenham. „Myslím, že svůj zřetel byste měl spíš obrátit na dvojici, o které jste mluvil.“

	„Proč?“ otázal se ostře Spring. Stařec zvedl ruce nad stůl a znovu je spustil.

	„Možná že by bylo pro vás důležité vědět, jaký mají na mně zájem.“

	„Pro vás by to důležité nebylo? Podívejte se, pane Sydenhame, já si myslím, že Houlford je veselý kumpán. To je můj poznatek, jste asi jiného názoru – řekl jste – co když je to smutný patron? Vaše domněnka musí z něčeho vycházet.“

	„Se zkušenostmi věku se dostavují i instinkty, to je jaksi zákonité, že? A já jsem za svého života poznal mnoho lidí s veselou maskou na tváři, a přece to byli lidé, kteří chtěli svůj smutek skrýt právě za tou maskou.“

	„Přesvědčíme se o tom, pane Sydenhame, jakmile budu mít možnost zadržet ty dva muže, zadržím je a přijedu si pro vás. A pak z vás dostanu, co budu potřebovat. Bude dobře, když nebudete nadlouho opouštět svůj byt, abyste mi byl k dispozici.“

	Sydenham se roztřásl a Spring měl obavu, že se podle všech pravidel složí. Nedočkal se. Místo záchvatu infarktu nebo nové lži Sydenham prostě oznámil:

	„Jsem vzdálený příbuzný mistra ve střelbě Lewise Styla, který před dvěma roky zmizel beze stopy… ale jak ho mohu já, starý člověk najít?“

	

	Hlavou inspektora Tomáše Springa vířilo plno dosud neurovnaných poznatků. Když se vrátil domů, vyndal z kapes svého pláště všechny věci na stůl a našel mezi nimi žlutý lísteček, na němž bylo potvrzeno, že dnešního dne byl u řádných bookmakerů Speak & Speak složen obnos jednoho sta liber na Mercedes.
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	Charakteristické pro množství ostrovních zločinců je, že nikdy své nezákonné činy neoznačují velkými slovy. Pouze je naznačí, nejvýš je označí nejméně honosným jménem. Vyloupí-li někdo nedobytnou pokladnu a tak dokáže, že byla dobytná, znamená to, že se zas jednou povedl dobrý žert. Sezná-li boháč, že z jeho stolu zmizel větší obnos, nazve to sice drzou loupeží, ale lupič to nepokládá za nic jiného než za psinu, která stála za to. A nemusela to být ani loupež, mohla to být jen obyčejná legrace na úkor policejního úředníka.

	Nepokládal-li Tomáš Spring nález žlutého lístku za legraci, byl Jonáš Sydenham přesvědčen, že se dopustil recese a že za tři dny, kdy bude Mercedes dokazovat svou kvalitu, se může ledacos stát. Spring mu stál za sto liber, neboť byl figurkou, jakou ke své hře potřeboval. Přiznal se, že je vzdáleným příbuzným střelec Styla, a Spring – trochu otřesen náhlým přiznáním – to přijal. Tonoucí se chytá i stébla a Sydenham mu hodil něco víc než stéblo. Bude-li tento mladý policista chytrý – a Sydenham se domníval, že snad chytrý je – získá pomocníka, jakého potřeboval. Houlfordova cesta není jeho cestou a Merrick není tím společníkem, jakého by si on, Sydenham, zvolil za svého spolupracovníka. Ovšem, cesty vedou do Říma z nejrůznějších stran, a přece se nakonec setkají. Sydenham uměl sázet. A divil by se, kdyby sázka na Springa neměla vyjít.

	Sydenham pohlédl na kalendář. První výstřely se v Bisley ozvou za tři dny. Budou to tréninkové dny a potrvají týden. Dva dny před tím připluje ze Států loď Cunardovy společnosti a vysadí tým zaoceánských závodních střelců a delegáty United States Revolver Association a National Rifle Association. A mistr doc. Ernest Speed bude mezi nimi. Springovi nastanou krušné doby, pomyslel si Sydenham a sklapl diář.

	Seděl zamyšleně nad deníkem. Před zavřenýma očima nechal defilovat několik současných mistrů ve střelbě, ale jen jména plukovníka Cuta a doktora Ernesta Speeda mu zůstávala ve vědomí, ostatní mizela, jak se objevila. Oba střelci byli mistry svých zemí v disciplíně velkorážního revolveru a oba byli důvěrnými přáteli inspektora Tomáše Springa. Snad bude tento policista natolik důvtipný a nezapomene na poslední rozhovor. I jeho cesta vede do Říma a opět jinou cestou.

	V tutéž chvíli, kdy Sydenham seděl nad diářem a v duchu vyslovoval jména Cute a Speed, zvonil Spring u dveří plukovníka Cuta.

	„Nesu vám něco ukázat, plukovníku,“ řekl Spring místo pozdravu.

	„Listy z tréninku?“ zeptal se Cute ale Spring mávl rukou.

	„Ty za mnoho nestojí, zvlášť v poslední době,“ posteskl si inspektor. „Připadám si jako nováček.“

	Spring položil na stůl v plukovníkově pracovně hnědočervenou krabici a odkryl víko. V mastném voskovaném papíře byl zabalen modročerný velkorážní revolver s matovanou šinou na hlavni.

	„Propánakrále“ vydechl Cute. „vy jste přesedlal z coltů na Smith and Wessony?“

	„Definitivně, plukovníku,“ přisvědčil Spring a opatrně vyňal revolver z voskovaných papírů. „Není to vrchol techniky?“

	Byl to nejen krásný kus zbrojířské techniky, ale byl krásný i po výtvarné stránce. Terčový model s překrásně zhotoveným hledím, mikrometricky posunovatelným na stranu i na výšku. Ve zvláštní krabičce bylo několik druhů mušek a plátků s výřezy zasunovatelných do hledí.

	„Speeda, až ho uvidí, klepne pepka,“ řekl vážně Cute, „ukažte mu ho až po hlavním závodě. Je přece zavilým vyznavačem coltu se šestipalcovou hlavní.“

	„Speed je sice nadšencem pro revolvery, ale poslední závod v Camp Perry vyhrál Coltovou pistolí pětačtyřicet. Pistolí – považte, plukovníku.“

	„Nu – vyšlo mu to, ale myslím, že příště už štěstí pokoušet nebude a zůstane u revolveru. V poslední zprávě, kterou jsem od něj obdržel, mi píše, že hlavní závod bude střílet coltem osmatřicet s krátkým nábojem jak na mezinárodní list, tak i na figuru. Co vy?“

	„Já zůstanu u náboje speciál,“ sdělil Spring, „budu rád, když uhájím desáté místo, a druhé místo v družstvu.“

	„Postrádám vás na tréninku, máte tolik práce?“ vyzvídal Cute.

	„Nu…,“ odmlčel se inspektor a nepokračoval, protože Cute byl všeobecně tipován za jednoho z vítězů na prvních třech místech. A vzpomínka na minulé události při mistrovstvích nebyla právě vhodná a tím spíš příjemná, zvláště ne plukovníkovi.

	„Nemyslete si, příteli,“ začal sám od sebe plukovník o této neblahé události, „že se neumím o sebe postarat. Jsou na řadě další mistři, a budu-li mezi nimi…“

	„O úspěch se musíte postarat vy,“ řekl Spring jen tak mimochodem, „o bezpečí se postarám já. Ostatně, až přijede Speed, pohovoříme si o tom.“

	„Neumím si představit, že já bych byl ohrožen a že by mě potkal stejný osud třeba jako Styla. Už jste viděl mou poloautomatickou pistoli na long rifle?“

	Plukovník Cute už dřív bral na lehkou váhu tragédii v Bisley a nepřikládal jí valný význam. Tvrdil, že se pohřešovaní někde dobrovolně ukryli mezi nadšené střelce a vytvořili si jakési střelecké nebe, protože on sám si představoval svou budoucnost v rachotu střelnic a obklopen těmi, kdo tento sport milují.

	Plukovník Hannes Cute byl kdysi dávno důstojníkem indických střelců a na svou žádost byl přeložen do Londýna a předčasně penzionován. Byl střední postavy, spíš o coul vyšší, ale rozložitý, což byl optický klam. Nosil vždycky volný oblek, zvlášť jeho kabát vypadal spíš jako francouzská halena než jako sako elegantního muže. Toto oblečení mu dovolovalo odcházet libovolně na střelnici, aniž se musel převlékat. Propadl totiž sportovní střelbě natolik, že vyprázdnil vitríny s drahým porcelánem a naplnil je zbraněmi všech možných soustav. Zvláště to byly originální revolvery od roku 1836, žádné současné imitace. Byla to výstava jen pro něj a pro několik vyvolených přátel a chvíle, kdy hostil své známé ze střelnice, byly chvíle blažené a nezapomenutelné. Do svých osmačtyřiceti let se neoženil a nevěřil, že to kdy učiní, protože jeho koníček mu nedopřával času zabývat se rodinnými starostmi. Přesto se tvrdilo, že podporuje jakousi starší ženu se třemi dosud nedospělými dětmi. Byla to jeho daň lidské společnosti, jak říkal, protože člověk nesmí vidět jen sebe.

	Jednou, to ještě nebyl nadšencem pro střelbu, se setkal s přítelem z mládí. Ten ho vzal na střelnici a vložil mu do ruky německého lugera, známou pistoli parabellum. Když vypálil prvních pět ran na mezinárodní terčový list a zasáhl pětkrát desítku, byl přesvědčen, že našel konečně definitivního koníčka. Pak se dal přesvědčit, že klasická střelba je jen z revolveru velké ráže a zakoupil si tedy Coltův revolver „Heavy Duty“ ráže třicet osm, ale v provedení ráže čtyřicet pět. Brzo jej vyměnil za terčový s nástavnými miřidly a k němu stejný model ráže dvacet dva, aby mohl trénovat v bytě. Jeho vášeň pro střelbu vyvrcholila v době, kdy se na londýnské střelnici seznámil s mladým hrabětem ze Scarboroughu. Podnikl s ním cestu na pevninu a navštívil s ním několik střelnic. Plukovník Cute měl v úmyslu založit „Klub dvaceti“, jehož členy by byli nejlepší střelci z velkorážního revolveru z celého světa. Tato snaha však ztroskotala, protože právě ti nejlepší střelci nebyli natolik majetní a neměli tolik finančních prostředků, aby jezdili do Londýna, byť jen jednou ročně. Pak plukovník učinil významnou „trefu do černého“ na vzdálenost tří tisíc osmdesáti šesti mil. Trefil na tuto obrovskou vzdálenost bez rozmyslu a dlouhého míření. Napsal si totiž střelecké organizaci ve Státech o zaslání adresy některého jejich člena, a když z New Yorku obdržel dopis, se zatajeným dechem jej otevřel. Dlouhý dopis byl srdečný jako od přítele, s nímž se zná léta. Podepsán byl dr. Ernest Speed. Třetí den obdržel opět psaní s několika výstřižky z „The American Rifleman“. Na nich byl vyfotografován Speed jako majitel „persentage“, kvalifikační medaile, kterou obdržel od Revolverové asociace. Pak už týden co týden putovaly mezi nimi dopisy. A neobdržel-li plukovník psaní od Speeda v určitou hodinu, býval mrzutý. Myslel si, že Speed zapomíná. Nebyla to ovšem pravda, protože Speed v potu tváře zkoušel nový druh nábojů, aby mu o nich mohl včas napsat. A obdržel-li dopis s denním zpožděním, mohl si být jist, že dopis byl poslán v Perry, armádní střelnici, kde měl Speed svůj víkendový domek. Víkendový? Nikoliv – víkendový byt byl v New Yorku, kam zajížděl na neděli, aby zkontroloval jeho stav a vyřídil si některé záležitosti. Když se Cute dozvěděl, že Speed má domek na střelnici, píchlo ho u srdce. Pak zajel do Bisley a tam uzavřel s vdovou po jistém střelci smlouvu o koupi bungalovu. Hned nato letěl do Států telegram: Mám domek v Bisley-campu. Čeká na vás. Odpovězte, co tomu říkáte.

	Tohle o nich Spring věděl a pro toto až dětinské přátelství je měl oba rád. Bylo-li jejich přátelství u stolu co nejupřímnější – a to se u tak zavilých střeleckých nadšenců předpokládalo, vždyť ve světě střelby nebylo jediné – změnilo se v kruté soupeření ve chvíli, kdy stáli vedle sebe „zakopáni“ botami do písku a provrtávali na dvacet pět metrů desítkami mezinárodní terčový list s pěticentimetrovou desítkou nebo ve třívteřinovém limitu olympijskou figuru. Pak znovu usedli vedle sebe a počítali zásahy, a ten, kdo měl aspoň o bod lepší výsledek, projevoval až opičí radost. Počínali si jako školáci a byli roztomilí.

	„Říkal jste, že máte novou dvaadvacítku,“ přerušil Spring krátké zamyšlení a zvědavě zvedl hlavu od svého nového revolveru.

	„Moc se nedivte, Springu, až ji uvidíte.“ požádal ho Cute a otevřel kožený kufřík s přihrádkami na střelecké potřeby. Spring si všiml na víku vytlačené pěticípé hvězdy. Na dně kufříku byla položena do sametových podložek poloautomatická pistole krásných a účelných tvarů.

	„Tuhle neznám,“ vydechl Spring a čekal, až ji Cute vyjme a půjčí mu ji.

	„To je sovětský Margolin…“ oznámil plukovník a s obvyklou opatrností ji vyňal z opěrek.

	„U všech čertů, jak jste k ní přišel?“ zeptal se netrpělivě a plukovník, potěšen jeho překvapením, odvětil:

	„Střelec všude bratry má… Dal jsem panu Antonovi svou dvaadvacítku Webbley Scott a on mi zas dal Margolin. Zatím to je nejlepší pistole z malých ráží a nemůže se mu vyrovnat ani Coltův Woodsman, protože Margolin má miřidla na můstku, tedy stabilní…“

	„V devítimilimetrovém provedení není?“ ptal se Spring.

	„Bohužel ne, ale věřte, že bych jí pak používal místo revolveru. Odvážil bych se s ní na zavoď a neriskoval bych první místo ani v nejmenším…“

	„I lak máte nejlepší vyhlídky dosáhnout mistrovského titulu,“ poznamenal Spring a znovu se věnoval prohlídce Margolinu.

	„Podle zpráv je tipován doktor Speed. Volnou střelbu budu mít o jeden dva puntíky lepší, ale na figuru je nepřekonatelný. Letos střílí jen padesátky. Ve Státech mu říkají King Speed…“

	„Máte se tedy na co těšit,“ řekl neprozřetelně Spring a vzápětí si uvědomil dvojsmyslný význam slov.

	„Myslíte, že – zmizíme?“ zeptal se plukovník a vážně dodal: „Nerad bych zmizel nadlouho nebo navždycky. Odjedu ovšem po závodě na dva tři dny, ale pak se vrátím na střelnici ke sportovní besedě s novináři.“

	„Odvážíte se odcestovat bez mého doprovodu?“ Na inspektorovu otázku plukovník přisvědčil.

	„Ovšem. Dobrou pověst mladého hraběte ze Scarboroughu jistě znáte. Je to můj žák ve střelbě, i když – bohužel – musím to říct, dosud sotva zasahuje černý záměrný kruh…,“ sděloval plukovník mrzutě.

	Springovi se zachvělo srdce. V posledním dopise Amershamové padla zmínka o hraběti ze Scarboroughu a nyní se dozvěděl, že má syna.

	„Odjíždíte do Skotska?“ zeptal se rychle Spring, ale plukovník potřásl hlavou.

	„Osbert má malé panstvíčko někde na jihu země v Sussexu. Má tam kompletní střelnici s deseti stanovišti pro mezinárodní terč na padesát metrů a figury na dvacet pět metrů. Byl jsem tam s ním jednou v noci, volal ho veterinář kvůli jeho psům…“

	Tomáš Spring si oddechl, ale současně se přistihl, že služební povinnost odsunul až za osobní zájem. Mám-li však dobře vykonávat službu, musím mít vyřízeny všechny osobní požadavky, aby neodváděly moji pozornost, řekl si nakonec.

	„Kde žije Osbert převážně?“ zeptal se ještě.

	„V Sussexu,“ odpověděl Cute.

	„Ne u svého otce? Tedy ve Skotsku?“ vyzvídal.

	„Ne. Na sever odjíždí jednou dvakrát za rok. Říká o svém otci, že je nevrlý osm dnů v týdnu,“ sdělil mu Cute důvěrně a Spring toto sdělení přijal s velkým uspokojením.

	„Byl jste už u starého hraběte ve Skotsku?“ zeptal se ještě, ale plukovník potřásl hlavou.

	„Nebyl. Netoužím po tom, protože nemá střelnici. Mimoto mne způsoby staré šlechty uvádějí do rozpaků. Obdivuji sice tradice, ale tyhle středověké tradice, s nimiž se tady často setkávám, brzdí pokrok,“ prohlásil Cute a dal se do smíchu. „Představte si, že bych místo téhle sovětské dvaadvacítky měl předovku, kterou bych musel před každým výstřelem znovu připravovat. Není to truchlivá myšlenka?“

	Inspektor se odmlčel. Pak jen tak na půl úst poznamenal:

	„Od okamžiku, kdy budou vyhlášena dvě první místa v disciplíně velkorážního revolveru, bude mou povinností nespustit tyto mistry z očí. Stanete-li se tedy držitelem jednoho z těchto míst, nezbavíte se mě…“

	„Dobře. Počkáme na vyhlášení vítězů. Neměl bych nic proti tomu, kdybych zjistil, že mám možnost poodhrnout cíp tajemného mizení svých přátel…,“ řekl a pak bez obalu pokračoval: „V případě, že vás budu mít v patách, bude mi tato možnost odepřena. A já bych si velmi rád získal jasno…“

	„Přesto musím vždycky vědět, kde právě jste, a být stále s vámi ve spojení,“ pravil Spring pevně a plukovník se zaškaredil.

	„Myslím, že to v případě odjezdu do Sussexu nebude nutné, ostatně, jak jsem řekl, za tři dny se vrátím kvůli tiskové besedě se sportovními novináři,“ odporoval Cute a Spring v jeho hlasu cítil podráždění.

	„Dobře, dobře,“ souhlasil Spring, ale současně si uvědomil, že by si plukovník přál být svědkem, třeba i obětí nové tragédie jen proto, aby on první vnesl jasno do nevysvětlitelného mizení střelců. Spring pokládal individuální pátrání neodborníka nejen za neúspěšné, ale dokonce někdy – a to hlavně – i za škodlivé rušení policejního výkonu. Nevůle jednoho z přátel je infekcí, která napadne nejbližšího souseda s nejméně obrannými látkami. Inspektor Spring byl jen z těchto perspektiv mírně zmaten.

	„Musím vás už opustit, plukovníku, nechtěl bych vás zdržovat od návštěvy klubu,“ pravil, když pohlédl na hodinky. Balil svůj Smith and Wesson do voskovaného papíru a vkládal zpět do krabice.

	„V případě, že se mi podaří uhájit titul,“ pronesl váhavě Cute, neboť i on cítil, že z inspektorových slov vanul chlad, „nemějte nejmenších obav. Zůstanu s vámi ve spojení. Každý den ráno a večer vás budu volat. Nezavolám-li, pak ani tehdy to nebude znamenat, že bych byl v nebezpečí, vždyť budu pod ochranou Osberta. Ostatně pojede se mnou doktor Speed…“

	Spring na toto ujištění nic neřekl, jen se usmál a chtěl už být co nejdřív v kanceláři, aby požádal noční službu o vyřízení několika přání. Ve dveřích plukovníkova bytu se ještě zastavil a zeptal se:

	„Sussex je rozsáhlý kraj. Kde má mladý hrabě svou střelnici?“

	„V pahorkatině asi pět mil za Bignorem, ale ubezpečuji vás, že…“

	„To je v pořádku,“ ujistil plukovníka Spring. Při loučení mu srdečně stiskl ruku s ujištěním, že se spolu brzo shledají na střelnici v Bisley. Nato seběhl se schodů a na ulici ani nezpozoroval, že sotva ušel pár kroků ke stanovišti drožek, vyšel z restaurace proti plukovníkovu domu elegantní starý muž. Za panem Sydenhamem kráčela zvolna dvojice šibalů. Sledování sledovaných. Připomínalo to jednu Chaplinovu grotesku, v níž Chaplin hledal klid a bezpečí v zemi, jejíž hranice právě přestoupil. Ze stínu vysokého kaktusu vystoupil zakuklený lupič, který byl vzápětí odstřelen druhým lupičem, skrytým za sousedním kaktusem. Ale i tento druhý lupič šel do vývrtky, zasažen třetím, a tak to pokračovalo až do setmění plátna.
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	Dostihy v Epsomu nebyly nejhlavnějším závodem, přestože byly tradiční. Běželi tu i královnini koně, ale zájem o něj měli hlavně bookmakeři, i když sázky nebyly vysoké. Sledovali hlavně prověrku kvality koní. Klisna zvaná Mercedes neměla pevný kurs a její rychlost za šestým furlongem byla známa jen několika zvědům se stopkami v rukou. V okamžiku, kdy doktor Ernest Speed stanul na pevné půdě ostrova, zvítězila Mercedes o celou délku ve svém závodě.

	

	Půvabnější než epsomské závodiště je závodní střelnice v Bisley, vzdálená od Londýna třicet mil. Zvlášť za tohoto dnešního nádherného rána, kdy obloha je temně modrá a vzduch ochlazován něžným vánkem, zanášejícím do prostor střelnice vůni sena a prsti. Je to pozemský ráj, o jakém sní lidé, kteří dosud zemský ráj nepoznali.

	Počátkem roku 1860 se začala ve Wimbledonu systematicky cvičit střelba, ale bylo to jen pár majetných jedinců. Velkoměsto rostlo a jeho novostavby se začaly blížit ke hranicím Wimbledonu. Proto zde měla být střelba zakázána a střelnice přestěhována jinam. A tak Střelecká asociace našla vyhovující místo nedaleko vesnice Brookwoodu, kterou procházela nejen silnice, ale projížděla i lokálka a od roku 1890 se na nově zřízené střelnici pokračovalo ve střelbě.

	Bisley camp je dnes stálá vesnice z víkendových domečků. Jsou sestaveny do půlkruhu, v jehož středu jsou administrativní budovy asociace. Tyto domečky jsou v majetku civilních i vojenských klubů a mnoha soukromníků. Během června a července vzroste počet jejího obyvatelstva o čtyři tisíce osob. Vlastní střelecké pavilóny se rozkládají na mnoha plošných mílích, spojených širokými betonovými cestami pro oboustranný autoprovoz. Pro každou disciplínu je postaven vlastní pavilón s telefony a někde i elektronkovým zařízením. Má vlastní poštu a policejní stanici, nemocniční stan s dvěma lékaři. Autobusové linky spojují střelnici každou hodinu se středem Londýna,

	Střelecký pavilón číslo šestnáct je určen pro střelce velkorážních pistolí a revolverů, jeho hloubka k dopadišti střel je padesát metrů, ale střílí se jen na vzdálenost dvaceti pěti metrů, jeho délka je rovných sto metrů, ale na čtyřiceti metrech jsou vzadu u náspu postaveny tři otáčecí elektronkové stroje s olympijskými siluetními figurami. Střelba na ně tvoří druhou polovinu velkorážní disciplíny. Zde stáli Styl a Moody a pak Pershaw a Wick. A na stejném místě budou stát i mistři ve střelbě Cute a Speed.

	V okruhu tří čtvrtí míle je dovoleno vypálit první vystřel dvě hodiny po východu slunce. Toto nařízení se však netýká pavilónu číslo šestnáct, vzdáleného něco málo přes míli od středu campu, který je označen červeně natřeným tříyardovým sloupkem, na jehož vrcholu je bronzový zvon. Tento zvon se rozezní každé ráno dvě hodiny po východu slunce. Jeho zvuk zahajuje soutěže a zní také tehdy, když je na ústřední tabuli asociace vyvěšena zvláštní vyhláška. Oznamuje též obyvatelům střelnice návštěvu člena královské rodiny.

	Slunce čekalo pod obzorem, až přijde jeho čas, aby se vyhouplo nad obrysy surreyských pahorků. Objevilo se právě v okamžiku, kdy dva obyvatelé tábora překračovali pískem posypanou cestu ke klubovně australských střelců, kteří ji pronajali za udržovací poplatek klubovým střelcům z Brightonu. Oba byli oděni do kožených blůz, přes ramena na řemeni nesli kufříky a v ruce beraní pouzdra na stopovací dalekohledy. Ten robustnější nesl ještě kufřík s náboji.

	„Slyšte, příteli, nepospíchejme tolik. Nejenže jsem si dnes nevzal obvyklou dávku léků, ale podívejte se kolem na tu krásu.“ Doktor Speed se zastavil a rozhlížel se. Nedaleký keř jalovce byl posypán ranními brilianty rosy, do které se opíraly první paprsky oranžového slunce. I kamínky písku se třpytily kapkami sražené vodní páry a chudá, posečená travička na záhonech kolem cesty vypadala, jako by byla poprášena jinovatkou. Plukovník Cute se také zastavil.

	„Rosa je na celém světě stejná, jenže vždycky v jinou dobu,“ řekl netrpělivě.

	„Když vidím slunce v rose, tak mi je tak – skoro svatě,“ pronesl Speed a tvář se mu rozzářila.

	Plukovník Cute se mrzutě zadíval na keř před sebou. Pavučina mezi větvičkami svítila zlatem a stříbrem a časný pavouk se mátožně prodíral vodními kapkami, jako roztavené zlato spadávaly kapky rosy z chvějící se pavučiny, ale plukovník nejevil zájem o malý zázrak, vytvářený sluncem. Ze spodní kapsy kožené blůzy vytáhl malou pistoli na kysličník uhličitý a pavouk roztříštěný brokem zmizel z pavučiny, která teď byla šedá, bez brilantů.

	„Plukovníku, ničíte všechno, co vám může sloužit za terč,“ řekl Speed, ale nepřestal se usmívat. „Ještě střílíte mouchy?“

	Cute souhlasně zamručel a vykročil.

	„Včera jsem vám zapomněl dát čtvrt libry půlmilimetrových broků do vaší bull’s eye. V posledním dopise jste psal, že tady nejsou,“ oznámil mu doktor. On sám doma mouchy střílel „bulseyem“, pistolkou na půlmilimetrové bročky, které byly hnány deseticentimetrovou hlavní pístem na gumičku. Ještě v pěti metrech měly zásahy rozptyl jen dva milimetry.

	Cute neodpověděl a spěchal k „šestnáctce“.

	Doktor Ernest Speed se těšil mezi střelci Unie velké popularitě. Měl důkladnou postavu, byl vysoký a úměrně široký. Byl stejného věku jako plukovník, ale v jeho obličeji, stále trochu pobledlém, se jevily stopy srdečního neduhu. Úzké rty se neustále usmívaly, proto se kolem nich ustálily dvě hluboké rýhy, obklopené drobnými vráskami. Nad vysokým čelem seděl chvost šedých a řídkých vlasů. Říkali o něm, že má dvě tváře. Tu laskavější pro muže a pak tu přísně staženou až nevlídnou pro ženy a děti. Cute si o něm někdy myslel, že tvář světce je výrazem jeho povahy, a byl by na to i přísahal.

	Střelec Speed byl právě tak dobrým člověkem, jak si to většina lidí představovala. Miloval takřka všechno, co měl kolem sebe. Miloval přírodu, miloval jas slunce a boží pohodu jara, babího léta, hvězdnaté noci a měsíc v úplňku. Měl rád ptactvo a nechápal vášně, která se probouzí u lovců, vidí-li kličkujícího králíka. Nechápal, že po něm lovci mohou střílet. Nechápal, jak může lovec nést svůj úlovek zajíců a koroptví. Hrozil se pomyšlení, že je mnoho lidí, kteří bez výčitek svědomí zastřelí krásného wapiti nebo srnu. V duchu plakal, když viděl v tržnici na Massen Row v New Yorku řady „černé“ s otevřenými těly. Byl někdy podivný, protože miloval psy a kočky, ale nemiloval ženy a děti. Když slyšel dětský pláč, utíkal z toho místa jako štván děsem. Jednou byl svědkem, jak stará žena, vedoucí děcko, padla na noční ulici do mdlob. Nikdo nebyl nablízku jen on sám. Rychle vytrhl ze svého zápisníku lístek a napsal na něj několik slov. K papíru přidal padesát dolarů a položil všechno k ležící ženě. Pak prchal.

	První strážník, který k bezvědomé ženě doběhl, spatřil nejprve vedle klečícího a plačícího dítěte list papíru a peníze. Četl: „Peníze ať si ponechá ten, kdo první poskytne pomoc této ženě. Nemohu to sám učinit, protože mne křik dítěte chorobně znervózňuje. Dr. Speed.“

	Ve společnosti, byl-li k tomu nucen, choval se k ženám zdvořile, zvlášť ke starým, ale stával se neomaleným, musel-li s nimi být dlouho. Hněval-li se, stálo to za to. Celé hodiny uměl klít na nejrůznější důvody, které ho rozčilily, pak se pojednou jako na povel uklidnil a na jeho tváři se opět rozzářil líbezný a laskavý úsměv.

	Hněv a popudlivost byly jeho jedinou špatnou stránkou. Ztrácel klid zřídkakdy, ale když se to stalo, ztratil úplně vládu nad sebou a ďábel, jindy pečlivě skrytý a čekající na příležitost, do něho vstoupil, mluvil a jednal. Jeho přátelé mu pak chodili z cesty a nazývali ho podivínem.

	Když jeho život plynul bez jediné psychické skvrnky, pak měl v tváři přímo andělský výraz. Někdy byly chvíle, kdy chtěl Speed obejmout celý svět a poklonit se všem, kteří mu k jeho radosti pomohli. A protože nemohl svou radost ze života vyjádřit veřejně, brával na klín své dva kocoury, černé jako uhel, a krmil je kousky syrového masa, které si chtěl uvařit, a při čištění revolverů jim dával čichat k oleji nebo k čisticí emulzi. To bylo jednou z jeho hlavních radostí. Chtěl stisknout ruku všem konstruktérům, kteří jeho revolver navrhli, a dělníkům ve zbrojovkách, kteří revolver vyrobili a konečně zabalili do voskovaného papíru k expedici.

	Dnešní den, druhý v Bisley, byl také takový. Jeho Coltův terčový model se mu dnes zdál zvlášť krásný. Pažba byla už ohmataná a postranní části hlavně u ústí byly ošoupané od pokládání na střelecký stůl, ale funkce a zvuk při natahování kohoutku – ku klux – byly stále stejné. Zapomněl na plukovníkovu nepříliš dobrou náladu, protože měl-li sám dobrou, odpouštěl tu zlou jiným. V nezměrné radosti vzal plukovníka za rameno a přátelsky jím zatřásl.

	„Příteli, cítím, že dnes bude dobrý den…,“ pravil laskavě a Cute věděl, co u Speeda dobrý den znamená. Nastřílí plný počet bodů na figurách a na mezinárodním terčovém listě dvě stě devadesát devět. Ten den budou desítky magnetem pro jeho olovo.

	„Jsem rád,“ odpověděl prostě Cute, „protože já sám se necítím dobře.“

	„Stále ta utkvělá představa, že vás někdo sleduje?“ tázal se Speed pochybovačně a pokyvoval hlavou. Díval se na stažené čelo a pevně semknutá plukovníkova ústa.

	„To jsou bláznivé nápady. Copak mohou být lidé zlí, když tak krásně začíná den?… A když tak krásně svítí slunce na všechny lidi?“

	„Býval jsem vojákem. Za jedné bitvy, která trvala celý den, létali mezi zákopy krásní motýli a hledali květy,“ pronesl smutně plukovník. „Jsem opravdu sledován. Včera jsem se o tom přesvědčil. Je to nějaký stařec. Myslel jsem zprvu, že bydlí nedaleko mého domu, ale pak jsem ho vídával za sebou v různých částech Londýna. A včera jsem ho zahlédl tady…“

	„Ukážete mi ho a já mu něco pošeptám do ucha. Slyšte, příteli, pokud jsem s vámi, nic se nemůže stát. A získáme-li první dvě místa, aspoň se dozvíme, co se stalo s těmi – našimi přáteli.“

	Toho rána se splnily Speedovy naděje. Minul se jen dvakrát desítky a Cute třikrát. Vraceli se, když už byla celá vesnice na nohou. Vracel se za nimi i člověk, který po celou dobu jejich střelby seděl za protějším svahem „šestnáctky“ a Lymanovým dalekohledem sledoval zásahy. Nesl si je poznamenané ve svém zápisníku, zásah od zásahu. Ztratil se, když se oba přátelé přiblížili ke svému domku. Domovní dveře domku byly bez zámků. Vcházelo se jimi do miniaturní haly, kde byl stolek se židlí a poštovní schránka. Teprve dveře do obytných místností měly zámky.

	Stařec se doslova vypařil, a proto jeden z veselých taškářů s dlouhým obličejem oslovil svého společníka.

	„Merricku, před vteřinou jsem ho ještě viděl. Musíte ho najít a zjistit, kde právě je. Začněte se šestnáctkou…,“ nařídil Houlford a dodal: „Sydenham má dobré typy na koně, ale dobře tipuje i střelce… Nemyslím však, že někdo bude lepší, než jsou ti dva, co zrovna zašli domů…“
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	Inspektor Tomáš Spring nepřijel se závodníky policejního ředitelství, ale služebním vozem, který měl k dispozici po dobu trvání závodů. Přijeli s ním další čtyři s podepsaným příkazem sira Matchlesse. Seržant, jako jeden z nejschopnějších, doprovázel stále inspektora Springa. Sdíleli spolu jednu klubovou místnost a při Springově tréninku seděl na židli vedle něho s minisluchátkem v uchu. Vysílačkou, která byla neustále na příjmu, byl spojen s bazarem a prostorou před plukovníkovým domkem, kde hlídkovali další tři spolehliví seržanti. Ten na židli se jmenoval Newnes a měl za povinnost ihned předávat i během tréninku každé zachycené hlášení inspektorovi. Spring se uměl soustředit na několik věcí najednou, aniž by to bylo na úkor některé z nich. V seržantu Newnesovi měl spolehlivého pomocníka, takže se mohl cele věnovat střelbě. Jeho střelba byla vyrovnaná, neměla výkyvy, a měl-li výsledek 591 při tréninku, dosáhl stejného výsledku s nepatrnými rozdíly i při závodě. Byl to kultivovaný střelec. Loni se zúčastnil s úspěchem všech disciplín i malorážkových, ovšem velkorážní revolver se šestipalcovou hlavní měl nejraději. Nyní zkoušel svůj nový Smith and Wesson, ale do bubínku nabíjel krátké náboje s těžkou střelou, a nikoliv dlouhé speciál. Zdálo se mu, že smithwessonská pažba je pro jeho ruku příliš útlá, ale že mu spoušť spíš dovoluje smělejší odpalování než u Coltova revolveru s delším tahem spouště. A také tento poslední model se širším hledím neměl stranové úchylky, což bylo hlavně důležité při střelbě na olympijskou figuru s oválnou desítkou.

	Při výměně terčového listu zvedl Newnes ruku. A Spring zase zvědavě obočí.

	„Monk navázal styk s těmi dvěma lidmi,“ hlásil seržant.

	„Dobře. Ať se jim pověsí na paty. Pomohou mu najít Sydenhama,“ nařídil Spring suše. „Jakmile ho spatří, nesmí ho spustit z očí. Každý krok sledovat a jeho pohyby hlásit Davidsonovi a Eddy Parkovi, kteří hlídají Speeda a plukovníka.“

	[image: Image]

	Pak se věnoval střelbě, a když skončil, zběžně si prohlédl terčové listy a odešel na stanoviště olympijských figur. Tam si odstřílel svých šest pětiranných položek, přičemž zjistil, že může díky rychlému a plynulému odpálení smithwessonským revolverem využít dvě a půl vteřiny na přesné míření na desítku. Zůstal na třiceti pěti desítkách a pěti devítkách a byl spokojen.

	„Co Sydenham?“ ptal se seržanta, ale ten potřásl hlavou.

	„Homéři odpočívají na lavičce u bazaru,“ opakoval jen staré hlášení. „Merrick spí na opěradle a Houlford jí kokosky, už druhou libru…“

	„Jakmile se Sydenham objeví, podáme si ho, a to pořádně. Vysvětlí nám dopodrobna, co dělá na střelnici.“

	Zatím vylučoval ty dva šibaly z případu zmizelých střelců, ale nemohl se zbavit myšlenky, že s ním mají přece jen něco společného, když jsou zde současně se Sydenhamem. Ovšem ani Sydenhama nemohl podezřívat z přímé účasti na loňské a předloňské tragédii, protože k tomu neměl nejmenší důvod. To, co od Sydenhama slyšel, byly jen opakované zprávy z novin, což mu nemohlo být vodítkem k reálnému podezření. A přece zde byl, místo aby chodil jako znalec turfu se stopkami po závodištích, a byli zde i ti dva kumpáni, kteří spíš měli v Hyde Parku zvedat bičíky a kapesníčky. Byl přesvědčen, že Sydenham by se mohl stát významným svědkem v této aféře, kdyby chtěl. Pokus o podplacení si vykládal inspektor jen jako snahu odvrátit podezření z nedovoleného uzavírání sázek bez patřičné koncese. Ale i tak bylo podivné, s jakou přesností Sydenham opakoval novinové zprávy o nepřítomných střelcích. I normální člověk, který se zájmem tyto zprávy pročítal, si je nemohl pamatovat tak jako on. Ovšem střelec Style byl jeho vzdáleným příbuzným, takže přece jen zprávám o jeho zmizení mohl věnovat víc pozornosti. V každém případě to je jeden ze článků, který hledal už dva roky. Ale co s tím? Sydenham byl zatvrzelá palice, jakou mívají staří lidé, kteří mluví, co chtějí a kdy chtějí.

	Spring se vracel ze „šestnáctky“ do steed campu, následován seržantem. Monk stále hlásil, že oba kumpáni sedí na lavičce u bazaru, Merrick stále spí, Houlford dojedl druhou libru kokosek a nyní odpočívá se zaklesnutými pažemi o zadní opěradlo lavice a budí dojem, že přemýšlí o nějaké kočičině.

	Nechtěl se jim ukázat, aby je nepoplašil. Byl však přesvědčen, že o jeho přítomnosti v Bisley vědí, a přesto se tu pohybovali bez obav, že se s ním setkají. Byl zvědav na jejich připravenou výmluvu. Pravda je, že se mohli pohybovat, kde chtěli, aniž by to museli vysvětlovat. Zákon jim dovoloval svobodu pohybu a oni to věděli, takže případně nemuseli ani na Springovu otázku odpovídat. Jen mu zatím bylo divné, proč odpočívají a netoulají se po táboře, aby našli Sydenhama. Věděli snad, kde je?

	Spring si uvědomil, že učinil chybu, když nenasadil na Sydenhama dalšího chlapíka, protože starý elegán se mu zdál mnohem důležitější než veselí ničemové na lavičce. Může ostatně odvolat seržanta Lindena, který se fláká na silnici do Brookwoodu. I on má Sydenhamovu fotografii, zhotovenou skrytou kamerou, když vycházel ze dveří svého bydliště.

	„Ahoj, Tome,“ ozvalo se za pospíchajícím Springem. Nevrle se otočil. Dlouhá a vychrtlá postava, jíž každou chvíli hrozilo, že ztratí rovnováhu a přepadne dopředu, doběhla inspektora a podávala mu pravici.

	„Co tu děláte, Parkinsone?“ zvídal překvapeně inspektor, „snad už nemáte hotová ta žvatlátka?“

	„Já jsem je vůbec nedělal, myslel jsem si, že stačí ta pípátka ve zmenšeném měřítku. To jejich pípání vám může stačit, ne?“

	„Bohatě, Parkinsone. Máte je s sebou?“

	„Co bych tu jinak dělal?“

	Zaměstnanec Scotland Yardu Parkinson, zvaný „Hračka“, byl hodinářem, pyrotechnikem, chemikem, daktylologem, bednářem, kybernetikem a majitelem zlatých rukou, které uměly sletovat dva drátky o síle nula jedna pětisetwattovou pájkou, která vážila kilo. O sobě říkal, že nepracuje, ale že si se svými úkoly, které se mu shromažďovaly z různých oddělení Yardu, musí hrát, aby z nich něco bylo.

	„Kde jsou ty kufry?“ ptal se Parkinson.

	„Zdržíte se v táboře?“ odpověděl Spring otázkou. „Majitelé kufrů jsou v pavilónech a trénují. Snad se s nimi setkám odpoledne.“

	„To můžete zařídit vy. Zalepení žvatlátek na dno kufrů není problém. Jedenapůlvoltový akumulátor vydrží napájet tu hračičku asi dvě stě čtyřicet hodin. Zařiďte se podle toho – hlavně že je nalepíte do kufrů správným lidem,“ pravil Parkinson. „To se dozvíte po vyhlášení výsledků, že‘?“

	„Myslím, že na první dvě místa mám správné tipy. Oba jsou střelečtí fenoméni – ovšem – člověk nikdy neví, co se muže stát…,“ mínil inspektor a pokrčil rameny.

	„Okamžik…,“ přerušil Springa seržant Newnes. „Davidson se ozval. Speed s plukovníkem jsou na louce u Siberie a Speed sestřeluje revolverem plynové balónky. Cute není v nejlepší náladě… hlásí Eddy Park. Prý máte v kanceláři dopis. Nějaký obchodní,“ dodával významně.

	„Stavím se u vás večer ve stanu,“ řekl Parkinson, „a předám vám fidlátka. Zatím ahoj.“

	S Newnesem se pak dal cestičkou k pavilónu Siberie, ke střelnici pro vojenskou pušku na dálku tři sta metrů. Hukot aut a praskající výstřely z revolverů a pistolí oznamovaly, že na policejní střelnici je živo. Z rychle jedoucích vozů ostřelovali figury v nestejných vzdálenostech. Druhá část policejního závodu se střílela v běhu na stejné figury a třetí část v podzemní chodbě ve tmě, v níž se rozsvítilo světlo na půl vteřiny, ozářilo terčovou siluetu a buď během oné půlvteřiny, nebo po ní již ve tmě, ve směru optické paměti, se vypálily dvě rány. Tato střelba byla ztěžována nejrůznějšími překážkami, jako neočekávanými stěnami, pohyblivými pytli, visícími se stropu, nebo zvýšenými prahy, o něž střelec klopýtl. Hned za těmito překážkami, které byly spojeny kontakty, se objevily figury v kratičkém záblesku světla. Na každou figuru bylo možno vystřelit dvakrát. Zásahy ze všech tří částí závodu se pak sčítaly. Tento závod byl povinný a nebyl vázán na právě probíhající mistrovství. Trval celý měsíc, než byly prozkoušeny střelecké schopnosti všech pracovníků Yardu. Spring nastupoval dvacátý sedmý den.

	Na rozlehlé louce našli skupinu střelců, v jejímž středu byl doktor Speed. Držel v ruce Coltův malorážní revolver na náboj 22 a pozoroval malý červený balónek, stoupající vzhůru. Když dostoupil výšky asi jednoho sta metrů, zamířil a vypálil. Balónek jako by se ve vzduchu rozplynul, ale pak se objevil jako kousek hadříku a padl splasklý nedaleko skupinky.

	„Je to už pátý balónek,“ řekl někdo ve skupině.

	Do vzduchu začal stoupat další balónek a v bezvětří stoupal kolmo vzhůru. Nebyl ani sto metrů vysoko a pojednou zmizel. Opět dopadl nedaleko. Speed zvedl zbytky a roztáhl je v prstech.

	„K čertu, kdo mi střílí do mých balónků?“ zaklel hlasitě a očima přejel po okolostojících střelcích. V jejich rukou však neviděl nic, z čeho by šlo vystřelit. „K čertu, ať mi je nechá na pokoji,“ zaklel znovu a vyslovil nadávku, jaké se i mezi chlapy používá málokdy. Z obličeje mu zmizel andělský úsměv, který se rozprostíral na jeho tváři při úspěšné střelbě na vysoké cíle. Čelo se pokrylo vráskami a kolem úst se prohloubily rýhy zlostným sevřením rtů.

	„Tohle je na anglické střelnici možné?… Na našich střelnicích by si to nikdo nedovolil…,“ vybuchoval Speed vztekle. „Kdo to jen je, ten hulvát?“

	Plukovník Cute chytil Speeda za loket a snažil se ho upokojit.

	„Balónek měl slabší stěnu, a když vystoupil do řidšího vzduchu, praskl,“ říkal konejšivým tónem, ale Speed se mu vztekle vytrhl a ukázal na roztaženou stěnu balónku.

	„Jen se pořádně podívejte na tyhle dvě díry. Balónek by praskl jen na jednom místě… kdybych to prase chytil, dal bych mu spolykat dvě unce olova, ale ne rypákem…“ Speedovi zčervenal obličej a rty nebylo ani vidět. Jeho ruka s revolverem se třásla, ale pak najednou nastal klid, po obličeji se mu rozestřel náhle úsměv takřka andělský a hned nato požádal, aby byly vypuštěny poslední tři balónky v pětivteřinových intervalech. Mezitím vyprázdnil bubínek a naplnil jej Remingtonovými náboji.

	Balónky byly v nestejné výšce. Pojednou se ozvalo suché prásknutí, které zaslechlo jen ucho střelce, a vzápětí druhé. Byla to malorážní terčovnice a teprve při třetím lupnutí zmizel balónek, který měl nejmenší výšku.

	Speed znovu svraštil čelo a zvedl revolver. Vystřelil dvakrát za sebou, aniž by sklonil hlaveň. Oba balónky spadly na zem. On však nečekal, až mu je donesou, aby si prohlédl zásahy. Rozběhl se. Běžel těžce, ale běžel určitým směrem a pak zmizel za vzdálenou hromadou vyryté země. Pak se opět objevil a došel ke skupince volným krokem s tváří roztaženou úsměvem.

	„To prase už ze své malorážky nikdy nevystřelí,“ sděloval suchým, ale příjemným hlasem, a pak se zachechtal. „Stoupl jsem jí na pažbu a ohnul hlaveň, ale střelce jsem nezabil…“

	Inspektor Spring byl zmaten a také skupinka diváků mlčky odcházela z louky.

	„Můj milý příteli Tome,“ ozval se Speed, „viděl jste mou exhibici? Škoda že tu nebyli filmaři nebo lidi od televize,“ zalitoval a Spring jen poznamenal:

	„Můžete exhibici opakovat po hlavním závodě…“

	„A přišli by filmaři? Máte tu možnost?“

	„Jistě, Speede,“ ujistil ho inspektor. Pak se k němu naklonil a tiše se zeptal: „Co se stalo plukovníkovi?“

	„Trpí všelijakými přeludy. Říká, že je pronásledován nějakým člověkem, a má strach, že se stane obětí jako předloňského roku jeho přítel Style. Toho člověka prý několikrát spatřil v Londýně,“ mručel Speed tiše, aby Cute neslyšel, že se hovoří o něm.

	Spring mlčel. Byly to první mozaikové kamínky, které sice neskládaly obraz, ale nepochybně do obrazu patřily. Byl nespokojen vším již od skončení tréninkové střelby. Homéři stále seděli na lavičce před bazarem a Sydenham byl neviditelný. Speedova exhibice byla zajímavá, ale neprojevil se právě příznivě v očích diváků. Cute byl zasmušilý a postrašený a on sám cítil, že by měl požádat, aby byl v hlavním závodě nahrazen jiným střelcem a mohl se víc věnovat svému okolí. Plukovník se od posledního setkání změnil. Lichotilo mu, že by mohl vniknout do tajemství zmizelých střelců, ale při prvních náznacích ztrácel odvahu. Nemělo smysl oslovit plukovníka a zeptat se ho na onoho člověka. Nemohl to být nikdo jiný než Sydenham a Spring uznával, že Sydenham si dosud počínal neobratně.

	„Cute může být naprosto klidný, myslím, že tentokrát nebude hrozit žádné nebezpečí. Obsadíte-li první dvě místa, budu mít pro všechny případy, že by byl učiněn jakýkoliv pokus opakovat loňskou záležitost, důkaz, kde právě jste. Odpoledne vás navštívím v domku a poradíme se o dalších opatřeních…“ Spring se rozloučil s oběma mistry a s Newnesem spěchali do tábora. Vzpomněl si totiž, že má ve své stanové kanceláři jakýsi dopis.

	Zvědavě roztrhl zelenou obálku a vytáhl osmerku papíru. Bookmakeři Speak & Speak mu sdělovali, že je majitelem šesti set liber, které připadly na sázku podanou na Mercedes jeho jménem.

	Přes tuto štědrost pana Jonáše důkladně zmáčkne.
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	Poukázku, kterou držel v ruce, nepokládal za svůj majetek. Nepatřila mu. Byl to pokus o úplatek, a jakmile se vrátí do Londýna, ihned učiní na Sydenhama udání u soudu. Sydenham se pochopitelně nepřizná, protože v kanceláři bookmakerů je útržek složenky na zásilku jednoho sta liber, opatřený jeho jménem. Zašel do bazaru a koupil si lístek. Bookmakerům Speak & Speak přikázal, aby výhru zaslali na jeho jméno do pokladny policejního ředitelství. Zatím to pokládal za nejlepší řešení. Vyšel ze stanové kanceláře a seržant Newnes se k němu hned přidal.

	„Volejte Davidsona a Eddy Parka a zeptejte se, kde jsou Speed a plukovník,“ požádal seržanta.

	Pak zamířil k restauraci, kde oba střelci seděli a pili čaj.

	„Jsem rád, že vás tu vidím, přátelé,“ řekl potěšeně Spring. Usedl na volnou židli a přinesl si svůj šálek. „Vidím, že jste ještě nešli domů…“

	„Dobře že jste přišel. Chtěli jsme vás vyhledat,“ pravil Speed svým rozšafným hlasem, ale Springovi bylo hned jasné, že se nutí do přirozeného tónu. Strnule se usmíval a také barva jeho obličeje jevila vnitřní rozčilení.

	„Chodí za námi nějaký otrava a tuhle Cute si myslí, že byste o tom měl vědět,“ sdělil Speed a plukovník ostře vydechl.

	Spring pokývl hlavou a přisvědčil. „Něco o tom vím, ale to neznamená, že to je se zlým úmyslem…,“ ale Cute zvedl na nesouhlas ruku.

	„Mýlíte se, Springu,“ řekl. „Pamatuji si ho už z Londýna, kde se mi pletl do cesty. Dnes ráno jsem ho viděl podruhé.“

	Plukovník se snažil podat jeho přesný popis, ale Spring neposlouchal, protože toho muže už dávno znal.

	„Dnes odpoledne jsem ho zahlédl za sebou a zdálo se mi, že přidal do kroku, aby se ke mně dostal co nejblíž, přitom se nervózně rozhlížel. V tu chvíli budil dojem, že mě chce oslovit…“

	„A neměl odvahu to učinit veřejně, že?“ skočil mu do řeči Spring a umínil si, že jakmile se mu Sydenham dostane do rukou, přinutí ho k hovoru.

	„Buďte naprosto klidný, plukovníku, já toho člověka znám. Od něho vám žádné nebezpečí nehrozí. Můžete být klidný.“

	Ernest Speed se opět usmíval, ale Cute zůstával dál zasmušilý. Sebral s podlahy své zavazadlo a vstal. Speed ho následoval. Plukovník Cute pozval Springa, aby šel s nimi na skleničku. Do jejich domku.

	Venku mu Newnes hlásil, že není nic nového. Homéři se vypařili a Sydenham zapadl. Linden byl odvolán ze silnice do Brookwoodu a toulal se po táboře, zatím zbytečně. Cestou do bungalovu zastavila vedle Springa autodrožka. Řídila ji dcera policejního lékaře Liana Houstonová, nejhezčí taxikářka v Londýně.

	„Vy se máte,“ ušklíbl se inspektor.

	„Jak myslíte, že se mám?“ zeptala se útočně, ale její oči se smály. Bylo o ní známo, že vydává měsíčně dvě libry za náboje jen proto, aby mohla být aspoň dvakrát týdně na střelnici blízko nerudného inspektora.

	„Jezdíte si a nevíte nic o starostech, které sužují mou hlavu,“ ušklíbl se Spring.

	„Ale že mému zákazníkovi běží taxametr a já ho marně sháním, to nevíte. Nechal se dovézt z Londýna a už se mi nevrátil – samozřejmě nezaplatil,“ odporovala Liana Houstonová.

	„Neměli bychom vyhlásit policejní pátrání?“ přerušil ji posměšně inspektor.

	„Bylo by dobře mu připomenout, že mu už naskakují libry. Je to starý pán v hnědém sportovním obleku, trochu shrbený…“

	„…ale pružné chůze a vypadá jako koníčkář, že?“ vpadl jí do popisu Sydenhama.

	„Páníčka, vy ho znáte?“

	„Znám všechny lidi na světě,“ zavrčel Spring. „Kde nastoupil?“

	„Na rohu Henriettiny ulice,“ oznámila mu Liana Houstonová a pokračovala: „Říkal, že se vrátí za hodinu, ale čekám tu už tři hodiny. Nechcete čekat se mnou?“ otázala se roztomile. „Možná že bychom si měli o čem povídat?“

	„Jsem ve službě. Liano. Až najdu vašeho zákazníka, pošlu vám ho ke zvonu.“

	„Vy ho jistě znáte?“

	„Ovšem, hledám ho také“ zavrčel Spring. Dívka pustila volant a zamávala rukama.

	„Nevěřím vám ani slovo. Když zkrátka nechcete, tak nechcete,“ řekla zklamaně a pokrčila rameny. „A řeknu to tatínkovi, jaký jste morous…“

	„…a že ho pozdravuji,“ skončil inspektor a zazubil se na hezkou taxikářku.

	Dohonil Speeda s plukovníkem. Za pár minut stanuli před úhledným bungalovem plukovníka Cuta. Oba střelci vešli dovnitř. Spring se ještě domlouval s Newnesem, když zaslechl výkřik a drsné zaklení. Patřilo Speedovi, který se objevil na prahu domku.

	„Našli jsme ho“ oznamoval mu Speed nepříjemným hrdelním hlasem a naléhavě ho zval dál.

	Spring se vřítil dovnitř. Nejdřív spatřil plukovníka s tváří bílou jako stěna a pak pohledem sklouzl ke stolu, za nímž seděl pan Jonáš Sydenham, ale jeho tělo bylo už ztuhlé.

	Hlavu měl skloněnou k pravému rameni a ve spánku, trochu výš nad uchem, měl malý otvor po projektilu.

	Springa napadlo v tu chvíli několik věcí. Že tajemství, které snad znal, už nikomu neprozradí, že přišel do domku dobrovolně, že nezaplatí Houstonové taxu za drožku a že Houlford s Merrickem už asi budou hodně daleko od místa činu.
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	Tomáš Spring ještě krátce přehlédl situaci v místnosti a pak rychle vyšel ven. Nedaleko domku spatřil své lidi a zavolal si je.

	„Ihned najděte ty dva Homéry a zatkněte je. Jednejte rychle, jsou v podezření, že se dopustili vraždy. Newnesi, spojte se s Lindenem, a jestliže je viděl, ať určí směr, kterým odešli. Monk ať změní stanoviště a pročesává prostor. Zavolejte i do Brookwoodu. Mne najdete zde. A zavolejte do Yardu…“

	Pak se vrátil do domečku. V rohu místnosti stál poděšený plukovník a nad tělem Speed, který si je ze všech stran prohlížel. Cute těkal očima po místnosti a hledal, je-li v ní všechno v pořádku. Na mrtvého Sydenhama se ani nepodíval, děsil se toho pohledu. Spring by ho nejraději poslal pryč, ale potřeboval ho zde.

	Poloha mrtvého byla podivná. Seděl na židli bez postranních opěradel, a přece se nezřítil na podlahu. Pravá ruka ležela na desce stolu, pokryté několika kusy čistého papíru a terčovými listy z tuhé lepenky. Jeden terč byl obrácen potištěnou stranou dolů a byl nejblíž Sydenhamově ruce. Nedaleko byla lahvička inkoustu s plnicím perem a hned vedle ruky mrtvého zlatý krejón. Levice visela podél těla. Na sobě měl obvyklé hnědé šaty s bílou košilí a tmavohnědou vázankou. V kapse saka měl složeny nějaké noviny. Jeho klobouk ležel pod bednou u dveří.

	„Speede,“ přerušil Spring mlčení, „dojděte do závodní kanceláře a oznamte tam, co se stalo. Zastavte se u zvonu a vyhledejte to děvče, s nímž jsem mluvil, tu taxikářku, a řekněte jí, aby se vrátila do Londýna, že se svého zákazníka už nedočká. Víc jí však neříkejte. A že ji zavolám. Ostatně, za hodinu přijede její otec ohledat mrtvolu.“

	Speed rychle zmizel, aby splnil Springovo přání. Když s plukovníkem osaměl, zeptal se:

	„Všechno v místnosti v pořádku?“

	„Snad ano, ale papíry na desce stolu jsou rozházeny.“

	„Tato tužka je vaše?“

	„Není. Používám výhradně plnicího pera.“

	„Zavíráte dveře domku na klíč?“

	„Nic tu nezavírám na klíč, do předsíňky může vstoupit kdokoliv, jen kliku do ložnice, tedy sem, jsem připevnil obráceně jako nejjednodušší opatření pro cizího člověka. Klika se totiž musí tlačit vzhůru a ne jako obvykle dolů.“

	„Poznáváte v tomhle člověku muže, o němž jste mluvil?“

	„Ano, a neumím si vůbec vysvětlit, jak souvisí…“

	„Může jít o náhodu, plukovníku,“ naznačoval Spring, aby ho uklidnil, ale Cute jen mávl rukou.

	„Není pochyb o tom, že o náhodu nejde,“ pravil s jistotou a dychtivě vypil celou sklenku sodovky.

	Spring hleděl na dlouhou cestu, ztrácející se mezi domky. Na jejím konci se objevila skupinka spěchajících lidí. Byl mezi nimi i Speed. Ale ještě dřív poznal vysokou postavu kapitána Wilkse, svého nejbližšího představeného, který již dvě léta přesluhoval. Přehlédl situaci a pak si zavolal Springa ven.

	„Dejte hlídat Speeda a plukovníka zesílenou stráží. Pozítří bude Cute prohlášen za mistra Velké Británie, i když Speed bude mít lepší výsledek. Zdá se, že se začíná zvedat opona před dalším dějstvím…“

	Spring neodpověděl, jen pokynul hlavou. Vrátili se do místnosti. Přítomní úředníci ze závodního výboru stáli bezradně u zdi a mlčeli. Čekali. V místnosti, kde je mrtvý, není nikomu do řeči.

	Spring se konečně ozval a Speed, který nervózně chodil kolem tří členů výboru a svíral pěsti, se zastavil.

	„Pánové,“ Spring se snažil vložit do svého hlasu klid, „… zde se stalo něco, co nikdo rád nevidí. Prosím proto, abyste před novináři a jinými lidmi prohlašovali, že šlo o smrt následkem neopatrného zacházení se zbraní.“

	Přítomní kývli. Jeden z nich přistoupil k mrtvému a prohlédl si místo, kde střela vnikla do hlavy. Jmenoval se Walden a vykonával v táboře službu lékaře.

	„Nejsem policejní lékař, ale má-li pro tuto chvíli mé dobrozdání nějakou cenu, rád bych řekl, že…,“ a znovu přiblížil oči k ráně, „že výstřel byl veden stojícím člověkem. Šikmo dolů. Mezi skalní kostí a úponem dolní sanice je malá vyboulenina. Je to střela nepochybně ráže dvacet dva nebo dvacet pět. Střela po vniknutí prošla mozkem, narazila na lebeční kost a sklouzla po ní, ale už neměla sílu, aby pronikla kůží, pouze ji napjala a vyboulila. Pitva ostatně ukáže správnost mé domněnky.“

	Springovi stačila skutečnost, že Sydenham je po smrti. Motiv činu tušil. To ostatní přenechá pátrací skupině, která ho bude informovat. Pan Jonáš Sydenham byl zavražděn neznámými či jen jednou neznámou osobou proto, že navštívil příbytek plukovníka Cuta. Plukovníkovo svědectví i poslední domněnka prokazovaly, že Sydenham měl v úmyslu plukovníka oslovit. Neměl-li k tomu odvahu – protože chtěl zůstat v anonymitě – navštívil za jeho nepřítomnosti jeho příbytek a snažil se mu zde nechat písemný vzkaz. Měla to být výstraha, nikoliv hrozba. Člověk, který hrozí, postupuje bezohledně a používá nevybíravých způsobů. A jelikož to byla asi výstraha nebo dokonce sdělení, jež by mohlo policii přivést na stopu předcházejících tragédií, vloudil se za ním člověk nebo lidé, kteří tomu měli zabránit. Sydenham svého vraha jistě znal, proto nevstal od stolu. Oběti to obvykle činí – mají-li k tomu čas – když vidí, že budou napadeni. Vrah mu nepochybně jeho úmysl rozmlouval, a když se mu to nepodařilo, zastřelil jej.

	Nebyl tedy Sydenham jediný, kdo znal tajemství zmizelých střelců. Kdo jsou ti ostatní?

	Pátrací výjezdová skupina z Londýna právě přijela a přiváděl ji seržant Linden. Spring požádal, aby provedla obvyklou prohlídku a práci a nabídl plukovníkovi a Speedovi nocleh v policejním stanu. Pak je ještě požádal o uvolnění místnosti. Poslušně se usadili v předsíni. Sám vyšel ven a rozhlédl se. Na dveře jednoho domku zaklepal, ale nikdo mu neotevřel. Podle prachu na schodě ke vchodu zjistil, že domek byl zatím neobydlen. Přešel ke druhému domku. Po zaklepání mu otevřel mladý muž s vytěrákem v ruce. Jmenoval se Viktor Kilton.

	Spring se představil a Kilton ho pozval dál.

	„Můžete mi říct, jak dlouho jste doma?“

	„Mohu. Chcete to vědět přesně? Asi dvě hodiny.“

	„Stačí dvě hodiny. Upoutalo vás v té době něco, co jste nepokládal za obvyklé?“

	„Nemyslím, že bych něco takového zaznamenal. Ovšem já jsem takový, že kdyby vedle přistáli Marťané, nevěděl bych o tom.“

	„Vyšel jste třeba v tu dobu ven?“

	„To ano. Dvakrát. Čekám hosta.“

	„Vyhlížel jste ho?“

	„Ano, vždyť v řadě těchto stejných domků by těžko poznal ten můj. Kdybych aspoň věděl, oč vám jde…“

	„Koho jste viděl v blízkosti domků, když jste vyhlížel svého hosta? Neviděl jste někoho vycházet z domku plukovníka Cuta? Znáte ho přece, ne?“

	„Jistě ho znám, už přes rok. Nu, myslím, že jsem zahlédl nějakého člověka, ale nevím, vycházel-li z domku pana plukovníka.“

	„Budu vám vděčen i za nepatrné informace,“ řekl Spring a očekával, že uslyší popis Houlforda nebo Merricka.

	„Vzpomínám-li si dobře, pak měl ten člověk na sobě tmavé šaty… byl menší postavy, silnější. Takový zvláštní… Měl jsem divný pocit, když jsem ho zahlédl. Opravdu, víc vám nemohu říct.“

	Inspektor Spring zkusil štěstí ještě v dalším bungalovu, na druhé straně plukovníkova domku. Na domovních dveřích byla zastrčena do rámečku vizitka se jménem Douglas Dale.

	„Víte, já nerad píši dopisy, protože nevím, co bych měl psát. A tak se koukám z okna a melu si v duchu jednu a tutéž větu, kterou bych měl napsat, ale protože se mi zdá hloupá, tak ji nenapíšu a vzpomínám na jinou. Koukám stále z okna a viděl jsem jen jednoho člověka, ani vám neřeknu, jak přesně vypadal, ale měl jsem pocit, že byl takový nepovedený… nevím, jak bych vám to jinak řek…, ale když zašel za ten dům, co bydlí plukovník Cute, zůstala mi po něm v očích taková černá skvrna…“

	Byla to dvě svědectví, každé jiné, a přece směřovala k jistotě, že se vraždy nedopustili ani Houlford, ani Merrick, ale proč – hrome – se tito dva zahaleči vytratili z tábora, jako by se rozplynuli ve vzduchu? A zrovna přibližně v té době, co byl zavražděn pan Sydenham?

	Pátrací skupina skončila svůj úkol a názor policejního lékaře Houstona, otce krásné taxikářky, se shodoval s prvotním popisem táborového lékaře Waldena. Muž, který vypálil smrtící výstřel, stál a byl menší postavy. Střela byla plášťová, ráže dvacet pět. To Houston zjistil hned na místě, protože stačilo naříznout kůži u ucha a střelu pinzetou vyjmout. Na jedné straně byla odřená od nárazu na lebeční kost. Smrt nastala okamžitě, protože špička střely byla už porušená od prvotního nárazu na kost, a mimoto byla rána vypálena zblízka, takže plyny, jdoucí za střelou, působily v mozku explozivně.

	„Děkuji, doktore,“ zabručel Spring po vyslechnutí Houstona, „pitevní nález nepotřebuju, odevzdejte ho pátrací skupině, protože já s touhle mokrou prací nemám nic společného… Mimo jiné, vaše dcera přivezla oběť do Bisley svým vozem. Rád bych s ní mluvil… může přijet? Ovšem na účet Yardu…“

	„Myslím, že přijede dokonce velmi ráda. Zavolám ji, Springu…“

	Doktor Houston odešel volat do svého bytu a Spring si zašel na parkoviště poohlédnout se po někom, kdo by věděl o člověku ‚takovém nepovedeném, v černém obleku a silnější postavy menšího vzrůstu‘. Hlídač na parkovišti nestačil krčit rameny a nakonec prohlásil, že by se mohl pamatovat na několik takových lidí, ale ani na jednoho, kdo by vypadal přesně podle popisu.

	„Na jednoho bych si pamatoval,“ řekl hlídač, „ale že by vypadal nepovedeně, to nemohu říct. Naopak vypadal dobře…“

	„Co znamená podle vás – vypadat dobře?“ zeptal se spěšně inspektor.

	„To je těžké říct, on to je spíš takový pocit, jaký člověk má, když se na někoho dívá. Já si nepamatuji, jak vypadal, ale nejspíš byl dobře učesaný, oholený a asi měl příjemný obličej.“

	„Hm – když má člověk lidi rád, tak se mu zdají všichni příjemní,“ posteskl si inspektor a jako policista tuto dobrou lidskou vlastnost pokládal v kriminální praxi za pochybnou.

	„Pamatujete si aspoň vůz?“

	„Samozřejmě. Černý nelson, chromované nárazníky a rámečky kolem oken, zdálo se mi, že tam je víc chromu, než obvykle bývá na vozech, ale to je taky věc osobního vkusu. Možná že byl vůz vyleštěn.“

	„Číslo ovšem nemáte zaznamenáno.“

	„To ne, ale byl z Wimbledonu, a tak se mi zdá, že to byla řada stejných číslic, ale opravdu vám to říkám bez záruky…“

	Tomáš Spring zkusil štěstí u policistů, ačkoliv nevěřil v úspěch. Ti, co ‚šlapou asfalt‘, nevynikají nikdy zvláštními schopnostmi a pozorovatelským talentem. Měl se však přesvědčit o opaku. Strážník, který dočasně konal službu na příjezdu cesty z campu na hlavní silnici do Londýna, si všiml černého nelsonu a jeho řidiče. Viděl ho jen za volantem, ale působil dobrým dojmem, až na to, že jeho vjezd na hlavní silnici byl značně nervózní, vůz se rozjížděl trhavými pohyby a pak vjel na silnici ostrým obloukem a velkou rychlostí. Evidenční značky si nevšiml, protože z úhlu, kterým se na vůz díval, nebyla vidět.

	Vrátil se do policejního stanu. Speed stále udržoval plukovníka v duševní činnosti hovorem o posledních modelech Smith and Wessonů, zejména o náboji magnum a jeho použivatelích při lovech divoké zvěře.

	Liana Houstonová se vrátila do Bisley největší rychlostí. Těšilo ji, že Spring projevil zájem pohovořit si s ní, byť to bylo v rámci jeho služby.

	„Jedná se o vašeho pasažéra…,“ začal Spring, ale Liana ho přerušila.

	„Tatínek mi už vypravoval. Je to strašné. Co chcete vědět?“

	„Jak se choval ten váš zákazník, tedy ten Sydenham, ve voze?“

	„Těžko říct. Dívala jsem se na cestu, snad víte, jak je dnes obtížné jezdit v městech autem. Tisíce návěští, objížděk, člověk by neřekl, že tolik let po válce ještě Londýn není hotov…“

	„Oslovil vás?“

	„Ne, jen udal cíl a seděl na zadním sedadle. Musela jsem ho jednou požádat, aby si sedl buď na pravé, nebo levé sedadlo, protože mi bránil v pohledu dozadu. V ruce měl zápisník a v něm si chvílemi něco znamenal…“

	„Zápisník?“ opakoval Spring tiše. Nepamatoval si, že by byl u Sydenhama nějaký nalezen. „A když vystoupil, co vám říkal?“

	„Abych na něj čekala. Mohla jsem si mu říct o zálohu na jízdu, ale to nemám ve zvyku u gentlemanů, jakým se zdál. Naštěstí jsem odvážela zpět zákazníky, kteří byli velmi štědří.“

	„Střelce?“

	„Nevypadali jako střelci. Takoví obyčejní lidé s rukama v kapsách, chci říct bez zavazadel…,“ vykládala Liana a Spring ji přerušil.

	„Nechci vás děsit svými schopnostmi detektiva, ale tuším, koho jste odvážela. Jeden z nich byl velký s podlouhlým obličejem a vypadal chytře. Ten menší vypadal jako flákač, že?“

	„Bože, co vy všechno nevíte.“

	„Kam jste je vezla?“ tázal se dychtivě inspektor a Liana bez přemýšlení řekla:

	„Henriettina ulice.“

	„Chcete mne tam odvézt? Na účet Yardu…“

	„Ráda, kdy se mi zas dostane té radosti být s vámi aspoň chvíli pohromadě,“ řekla Liana žertem a inspektor se na ni vážně podíval.

	„Je to od vás milé,“ odpověděl stejným tónem. „Můžete na mne chvíli počkat? Určitě se jako váš zákazník vrátím,“ ujistil ji.

	Seržant Newnes byl jako jeho stín: stál opodál, toulal se za ním a vnikl i do stanu, v němž Spring zmizel. Inspektor měl na stole dva služební telegramy.

	„Dojeli jsme do hotelu Carve.“

	Podepsáni byli pracovníci, kteří byli vysláni na místo k ‚desáté míli za Dingwalem‘. Druhý telegram byl poslán poštovním úřadem Fort Augustus od Loch Nessu. Zaslali jej detektivové, střežící silnici v soutěsce mezi dvěma jezery.

	„Zaujali jsme stanoviště podle rozkazu mezi třicátou osmou a třicátou devátou mílí za Fort Williamem. Depeše do Inwermoriston hotelu. Klid.“

	Vrátil se k vozu Liany Houstonové, která si opravovala make-up.

	„Tohle je má pravá noha,“ představil seržanta Newnese. „Když něco zkopu levou, musí to on napravit pravou. Jedeme.“

	Jeli. Oklikou, aby se dostali dřív do Henriettiny ulice.

	„Mám na vás čekat?“

	„Díky, Liano,“ odmítl Spring, „nevím, jak dlouho bude naše návštěva trvat.“

	„Také dobře,“ odsekla.

	„Účet pošlete na finanční odbor Yardu.“

	„Jak si přejete, pane,“ znovu odsekla a spustila motor naplno. Zajela však jen o ulici dál, pak se vrátila a čekala.

	Inspektor s Newnesem čekali u domovních dveří velmi dlouho, než jim přišel Sydenhamův sluha otevřít. Vypadal sklesle a jednu tvář měl oteklou a červenou.

	„Pán není doma,“ řekl a zůstal stát ve dveřích.

	„Váš pán už nebude nikdy doma,“ oznámil mu Spring ostře. „Přesto si přeji s vámi mluvit.“

	„Jak to, že jste přišli tak brzo?“

	„Brzo? Vy jste mne čekal?“

	„Ovšem, před okamžikem jsem telefonoval na policii, že jsem byl přepaden,“ vysvětloval sluha a konečně odstoupil od dveří. „Jsem z toho ještě celý otřesený…“

	„Tak se připravte na další otřes. Váš pán byl zavražděn,“ vystřelil na sluhu, který pod dojmem zprávy takřka zavrávoral.

	„Proboha, co se stane se mnou?“ zasténal.

	„Půjdete do zprostředkovatelny práce a necháte tam svou adresu. Z majetku pana Sydenhama vám bude úředně vypláceno služné ve výpovědní tříměsíční lhůtě. Teď bychom se rádi podívali do pánovy pracovny a vy pojďte s námi…,“ pravil úsečně Spring a odstrčil sluhu od dveří. „Zaveďte nás do pracovny.“

	Pracovna pana Sydenhama poskytovala neutěšený pohled. Zásuvky byly zotvírané a jejich obsah vyházen na stůl. Byl v tom však jistý pořádek a systém. Papíry byly srovnány do hromádek a také diáře byly navršeny na sebe. Inspektor si všiml, že poslední dva tam nejsou. Také šatníky byly otevřeny a nepochybně byly v oblecích prohledávány kapsy.

	Inspektor Spring prolistoval několik hromádek záznamů a poznámek, ale týkaly se jen a jen turfu. Hledal adresář. Zmizel právě tak jako loňský a předloňský diář. A též denní záznamník z letošního roku, kterého si Spring všiml při poslední návštěvě. Na dně jedné zásuvky našel koženou peněženku, ovšem prázdnou. Vedle ležela spousta zástavních lístků.

	„A teď vypravujte. Můžete se napít a kouřit, chcete-li. Jak se vlastně jmenujete?“ vyzval Spring sluhu, který stál nemotorně u dveří a držel si ruku na prsou.

	„Augustus, když dovolíte, pánové, přinesu něco,“ blábolil sluha a seržant Newnes se hned vytratil za ním. Ale během minuty se vrátil a strkal sluhu před sebou. Seržant držel v ruce svazek desetilibrových bankovek.

	„Našel jsem je na kuchyňském stole, byly volně pohozeny, ale narychlo přikryty novinami. Jasné, že?“

	„Jasné,“ souhlasil Spring. „Předpokládám… jak se vlastně jmenujete celým jménem, příteli?“

	„Augustus Manner,“ vydechl sluha. „Pán mi říkal Auguste…“

	„Když pán, tak já taky. Předpokládám, Auguste, že budete tvrdit, že to jsou vaše úspory.“

	„Kdepak, já mám úspory jinde a nejsou tak veliké, pane,“ přiznával sluha. „Já jsem totiž po té loupeži peníze vzal a schoval v kuchyni, aby se snad ti ničemové znovu nevrátili a neukradli je.“

	„Podívejte se, Auguste, nějakého toho bulíka si zpočátku nechám na nos přivěsit, ale jen dočasně. Ale takovéhohle bulíka bych neunesl. Já vím, jak to bylo. Lupiči peníze viděli, ale nedotkli se jich, jenže vy jste si myslel, že jejich ztrátu před panem Sydenhamem přičtete na jejich vrub. Neříkejte, že to tak není…“

	Sluha mlčel, viděl totiž, že se tenhle policajt vyzná. Byl však příliš otřesen zprávou o smrti svého pána, proto se snažil rychle zmizet z pracovny a donést občerstvení. Newnes šel opět s ním.

	„Tak si sedněte, Auguste, můžete si zapálit a spusťte,“ vyzval inspektor sluhu, „a snad vám nemusím říkat, že si nemusíte nic vymýšlet. Já tu věc s librami zapomenu.“

	„Děkuji vám, pane. Bylo to takhle. On pán touhle dobou přijímá své obchodní přátele, a když se tedy ozvalo zvonění, šel jsem otevřít. Před dveřmi stáli dva muži a hned šli dál, aniž by něco řekli. Povídám, pán není doma, a ten větší říká, tvrdím něco jinýho, to vím, že starýho nemáte doma. Chceme se tu po něčem poohlédnout. Tuhle můj přítel vás zatím bude bavit, aby vám nebyla dlouhá chvíle. Já jsem měl zrovna v ruce talíř, a tak jsem chtěl toho menšího podle nastalých okolností tím talířem praštit, ale on byl rychlejší a talíř mi vyrazil. Prosím, ten talíř je ještě v síni, nechal jsem ho tam pro pána, aby viděl, že jsem chtěl být, jak se říká, činorodý. A dal mi facku. Ten mladší. Co jsem měl dělat než se podřídit nepříznivým okolnostem. Chtěl jsem aspoň říct, co si o tom myslím, ale dal mi druhou facku, a ten větší mu řekl, ať toho nechá, protože na mně vidí, že jsem schopen se dát ve věci svého pána umlátit. A tak jsem seděl v kuchyni a ten menší mě hlídal a naléval si tu nejlepší pánovu whisky. Páni, ten uměl nasávat. Naléval si ji do vinné sklenice – představte si to, hodil ji do sebe, a co byste řekli, ohryzek mu poskočil jen jednou. Ten chlap nemohl mít vůbec žádný požitek z tak lahodného nápoje…“

	Augustus nabral dech, dal si šluka a pak pokračoval.

	„…jo, kde jsem přestal… ono toho bylo na mě v tu chvíli moc. Víte, já jsem jen sluha a nebylo mou povinností ani právem se starat o pánovy návštěvy, ale tohle byla návštěva, tedy ne že by k panu Sydenhamovi chodili jen gentlemani v lakýrkách a s monoklem, ale pak jsem si vzpomněl, že jsem tyhle obejdy už někde viděl. Myslel jsem si, že bydlí někde v téhle ulici, a tak jsem si řekl, že se nic nestane, když se budu chovat tiše, za prvé skrze třetí facku, která visela ve vzduchu, protože ten menší mi stále šermoval rukou před obličejem, a za druhé, že jsem si myslel, že až je příště potkám, upozorním na ně prvního policajta, tedy v tom případě, kdyby bydleli v naší ulici nebo nablízku. Mně připadali jako pán a sluha. Strašně se od sebe lišili a jen jsem se divil, proč si zrovna vybral takového neurvalce. Ale pak jsem si řekl, že ten jeho pán není lepší, když přijde do domu takovýmhle způsobem… zajímá vás to vůbec?“

	„Vypravujte, Auguste,“ pobídl pobaveně Spring, „čím víc vypravujete, tím spíš zapomínám na ty libry…“

	„Děkuji, pane. Pak ten druhý přišel do kuchyně a odvedl mě do pracovny a řekl, abych to tu trochu uklidil, že se snažil udělat co nejmenší nepořádek, ale když se něco hledá, že se člověk nepořádku nevyhne.“

	„Víte, co hledali?“

	„Snad peníze, ale když jsem viděl ty papíry na stole, tak jsem si myslel, že snad nějaké směnky nebo co, zkrátka něco, co potřebovali, aby se jednou neocitli v nepříjemné situaci. On pán taky půjčoval na úrok, teď už je to zbytečné zatajovat, když je po smrti. Ale stejně, chudák, si to nezasloužil. To ho někdo praštil po hlavě? Udělali to oni?“

	„Neudělali to oni. Můžete mi říct, chodil-li k vám nebo byl-li u vás někdy menší člověk, silnější v těle, v černém obleku? A s takovou divnou hlavou nebo obličejem nebo s nějakým znakem v obličeji, který vás upoutal?“

	„Podívejte se, už jsem vám řekl, že nebylo mou povinností ani právem, starat se o pánovy návštěvy. Ale ptáte-li se zrovna na tohohle člověka, mohu vám jen říct, že jsem ho tu občas viděl. Ale to víte, pán byl hamoun a šetřil i se světlem. Konečně víte sami, jaké je v síni šero, i když je rozsvíceno, to člověk nerozeznává řádně ani barvy, ani velikosti, neřkuli obličeje. A řeknu-li vám, že skoro všichni chodili tak, abych jim neviděl do obličeje, pak mi můžete na mou duši věřit.“

	„Všiml jste si někdy auta, v kterém přijížděl? Mám na mysli černý nelson se spoustou chromu?“

	„Ne, toho jsem si nikdy nevšiml, já vždycky hleděl za hostem zase zavřít a jít ho ohlásit. Mnoho jich chodilo rovnou bez ohlášení,“ sděloval Augustus, „ale tihle dva přijeli autem. Když jsem totiž byl v pracovně, abych se podíval na ten nepořádek, tak ten vyšší něco na tom menším chlápkovi chtěl, ale slyšel jsem, jak ten menší říkal, že to asi vysypal ve voze, načež dostal vynadáno, a kde prý ten vůz teď budou hledat. Ten menší pak zavrčel, že to teď už nestojí za to hledat. Pak odešli a… to by tak bylo asi všechno. Pak jste přišli vy…“

	Spring si sedl ke stolu a napsal na čistý arch papíru několik slov.

	„Až přijde policie, dejte jim ten papír. A peníze zas vložte do peněženky a nechte ve stole. Bude-li třeba, zastavím se tu ještě.“

	S těmi slovy odešli. Liana Houstonová čekala před domem, a jakmile se objevili, otevřela obě dvířka vozu. Pokynula, aby nastoupili, ale Spring odmítl. Hned se zeptal:

	„Z Bisley jste vezla dva pasažéry. Na kterém sedadle seděl ten menší?“

	„Hned za mnou.“

	„Dík. Máte elektrickou svítilnu?“

	Spring se rozhlížel ve voze, aniž věděl, co hledá. Nakonec odstranil i zadní sedadla, ale nenašel nic, co by stálo za řeč. Nedopalek cigarety, půlpenci a sponku do vlasů. To však nebyla věc, kvůli níž by museli hledat drožku, v níž Merrick vysypal to, co Houlford na něm chtěl. Teprve když světlo zabloudilo pod Lianino sedadlo, spatřil několikrát složený papírek.

	Dychtivě jej zvedl a četl.

	„Šetřte slovy, je to nebezpečné. Chcete-li však promluvit, přijďte před bazar. C. domek je hlídán. Proboha, nechoďte tam. On nás nezná. Zařídíme další a vy zůstanete neznám. Pomůžete sobě i mně.“

	Spring lísteček opět složil a zasunul do peněženky.

	„A teď kam?“ zeptala se Houstonová.

	„Na Yard. Ani nevíte, jak jsem rád, že jste se narodila,“ zahlaholil Spring.

	„Jsem celá pryč blahem, musím to sdělit tatínkovi, který má na tom jakési dílčí zásluhy.“

	„Nechcete na čaj do mé kanceláře?“ pozval děvče a byl ochoten se jí pár minul věnovat.

	„Chcete, abych se dnes zbláznila radostí? Kdepak, Lianka půjde pěkně hajat.“

	„Moc jste mi dnes pomohla,“ přiznával inspektor, „a já bych…“

	„Nezdá se vám, že dnes plýtváte laskavostí a dokonce uznáním?“ přerušila Springa a ušklíbla se. „Dej bůh, aby vám to ještě nějakou dobu vydrželo. Sedněte, jedem.“

	Před Yardem je vysypala z vozu a Newnes se zašklebil.

	„Vás bych tak chtěl za ženu,“ řekl a Houstonová odsekla:

	„To byste nebyl ani první, ani poslední. Ale můžu vás dát do pořadníku…“

	„No jestli budu mít tak dlouho trpělivost…“

	„Zatím získávejte ve světě zkušenosti. Čau oba dva.“

	Inspektor Spring se v kanceláři svalil do rozvrzaného křesla a dal hlavu do dlaní. Pak ale vyskočil.

	„Newnesi, zatímco postavím na čaj, zařiďte na evidenci, aby našli vůz s wimbledonskou značkou a s řadou stejných čísel. Řekněte, že v tom voze seděl vrah a možná že ještě sedí.“

	Seržant se vrátil z evidence k hotovému čaji a hlásil, že těch wimbledonských sloupců je padesát, ale že se na to hned podívají a zavolají.

	Pak zavolal Monka do Bisley a požádal ho, aby se podíval po Davidsonovi a Eddy Parkovi. Odpověď byla uspokojující. Davidson i Park byli na svém místě. Oba střelci sedí v čítárně. Jak se zdá, plukovník se uklidnil. Speed srší veselou náladou, ale pod levým průramkem vesty má čtyřpalcový colt osmatřicet.

	Hlášení z evidence přišlo dřív, než je Spring čekal. Značka Wx 3222 patřilo obchodníkovi Aixovi, ale značka je likvidována už dva měsíce, protože vůz byl po havárii dán do šrotu. Jinou podobnou značku se stejnými čísly za sebou nemají. Podle policejního nařízení se u vozů, určených ke zničení, musí nejdřív odstranit evidenční tabulka a znehodnotit. Jak vidět, nestalo se to. Hledat černého nelsona bude tedy zbytečné, protože teď už bude jezdit na původní číslo.

	Inspektor Spring chtěl původně přespat v londýnské kanceláři, ale v deset se rozhodl, že se vrátí do Bisley. Autobus je dovezl na křižovatku k Brookwoodu a zbytek cesty došli pěšky. Dorazili právě v okamžiku, když se Speed s plukovníkem vraceli do plukovníkova domku. Uvítal to a usoudil, že se Cute uklidnil a že neklid nenaruší zítra jeho výsledky. V osm hodin ráno oba střelci nastupují v hlavní soutěži. Dvacet nominovaných střelců vybojuje mezi sebou mistrovský titul. Střelecká stanoviště byla sice vylosována, ale plukovník se Speedem měli určena dvě stanoviště vedle sebe bez losování. Světelně ani povětrnostně nebyla právě příznivá, ale Springovi záleželo na tom, aby byla přehledná.

	Spring byl na nohou už v šest ráno. Seděl na dřevěných kládách nedaleko plukovníkova bungalovu. Detektivové Davidson a Eddy Park se toulali opodál domku a jako zřízenci uhrabávali cestu. V sedm se objevil v okně oblečený Speed a díval se na oblohu. Pak zmizel, ale za deset minut se oba střelci objevili ve dveřích s kufříky se zbraněmi a střelivem.

	„Uvidíme se na šestnáctce,“ volal na ně a vracel se ke stanu, kde měl připravené své zavazadlo s novým Smith & Wessonem. Davidson a Eddy Park s hráběmi na ramenou se dali pomalým krokem za střelci.

	Přesně v osm hodin se ozvala dělová rána, znamení, že dnešní závodní den byl zahájen. A hned nato padla na šestnáctce první nástřelná rána. Spring byl na stanovišti číslo patnáct, tedy dost daleko od Speeda a Cuta. Vedle něho seděl na židli Newnes s dalekohledem a sledoval jeho zásahy. Střílel soustředěně a aspoň teď zapomínal na své povinnosti. Den začínal dobře.

	A dobře pokračoval až do chvíle, kdy Spring na figurách zasáhl sedmičku. Nečinil si ovšem nároků na titul, stačilo mu desáté místo – kvůli Amershamové. Při střelbě na kruhy byl šestý, avšak obvykle se mu výsledek snížil na figurách. I dnes.

	„Dělíte se o šesté, sedmé, osmé místo,“ volal na něj Monk po skončení závodu, když ještě rozhodčí neřekli poslední slovo. Tři střelci měli stejný výsledek a rozhodčí museli zjistit jakost zásahů poslední položky. Měl jen čtyřicet devět, byl tedy osmý v pořadí dvaceti nominovaných střelců, výsledek dobrý vzhledem k situaci, jakou mu ukládal služební úkol.

	Doc. Ernest Speed a plukovník Hannes Cute měli stejný výsledek 599 bodů ze šesti set možných. Speed byl však lepší o devítku, která byla blíž desítce než devítka plukovníkova.

	Spring byl rád, že závod skončil. Jeho výsledek se započítával do soutěže pětičlenného družstva Scotland Yardu, které získalo druhou cenu. Ostatní výsledky ho nezajímaly, protože se v něm probudil smysl pro povinnost.

	„Odtroubeno,“ zasmál se Spring, když oběma mistrům blahopřál. „Kdy vás najdu doma?“

	„Chcete-li, pojďte s námi,“ pozval ho Cute. „Připravíme se na odjezd.“

	„Odjíždíte?“

	„Do Londýna a pak do Sussexu, ale jen na tři dny.“

	Spring si pamatoval, že mají strávit krátkou dobu na soukromé střelnicí mladého hraběte ze Scarboroughu. Vzdor tomu jim musí podle Parkinsonova návodu zalepit do kufrů jeho ‚žvatlátka‘. Davidson s Parkem ovšem pojedou za nimi. Od tohoto okamžiku musí být neustále pod dozorem.

	Stopovací vysílačky „H 240“ měly velikost šesti cigaret vedle sebe. Byly vlisovány do umělé hmoty. Jediným vývodem byl tenký drátek, spojený s vnější kovovou částí kufru jako vysílací anténou. Toto zařízení musel před jejich odjezdem zalepit a zapojit. Od toho okamžiku se v jeho přijímacím aparátu začalo ozývat známé pípání, navádějící posluchače na směr pohybu. Automatický model měřil podle hlasitosti příjmu i přibližné vzdálenosti vysílačky.

	Když byl hotov, zapjal na zkoušku svou přijímačku. Ozvalo se silné tikání i z mikrosluchátka.

	„Z příkazu kriminálního oddělení policejního ředitelství vám oznamuji, že poškození aparatury je trestné. Věřím, že oba chápete nutnost tohoto opatření. Máte ovšem volný pohyb, ale přesto bych byl rád s vámi ve spojení, ve vašem vlastním zájmu.“

	„Příští tři dny budou klidné,“ řekl plukovník, „protože budeme hosty – jak jsem vám říkal – hraběte Osberta. Pak se vracíme do Bisley na tu besedu s novináři.“

	„Kdy odjíždíte?“ zeptal se Spring.

	„Zítra ráno Osbertovým vozem,“ oznámil mu plukovník a podíval se na Speeda, který seděl nad rozloženým revolverem a čistil součástky.

	„Springu,“ Speed zvedl hlavu od rozloženého revolveru a s úsměvem se zeptal, „vy se stále zaměstnáváte myšlenkou, že bychom mohli být uneseni?“

	„Ne, tu možnost nepřipouštím, zaměstnávám se loňským a předloňským případem. Chápejte, že jej nelze odložit, zmizeli čtyři lidi, aniž byly učiněny nějaké závěry,“ prohlásil inspektor, ale Speed jen mávl rukou a něco zahučel.

	„A letos?“ zeptal se Cute.

	„V mezích možností letos a ovšem i v příštím roce. Ty přístrojky ve vašich kufrech jsou jedním z nich,“ podotkl Spring, ale o ostatních mlčel. Měl nepříjemné tušení, že i tato opatření jsou nedostatečná vzhledem ke skutečnostem posledních dnů. Připomínal si slova sira Matchlesse, že zločinci jsou zpočátku chytřejší než policie, jenže ti zločinci jsou chytřejší už dva roky a jsou stále drzejší. Odstřelili mu Sydenhama takřka před očima, a kdyby se tohle měli dozvědět novináři, vznikla by nová vlna rozhořčení proti policejnímu ředitelství. Věřil však, že toto úmrtí bude vysvětleno nešťastnou náhodou.

	Sydenham patřil nesporně do jeho případu. Stejně jako dvojice Homérů, Houlford a Merrick, po nichž se dnes už pátrá. Houlford teď asi sedí někde v doupěti a studuje diáře, které ukradl ze stolu Sydenhamovi. Spring se pokládal za pasažéra na vedlejší koleji. Nedůvěřoval opatřením, která učinil, spoléhal však na bystrozrak Davidsona a Eddy Parka. Měli k dispozici všechny státní úřady a ty jim musely poskytnout pomoc vždy, třeba ve dvě hodiny zrána.

	Zůstal v Bisley a bezcílně se toulal po táboře. Nevěřil, že tu Homéry ještě spatří. Pak ho zavolalo ředitelství do Londýna a odjel služebním vozem. Byla jedna hodina po poledni. Stál na koberečku před Matchlessem a podával mu hlášení o tom, co se stalo.

	„Vidíte, vidíte,“ pronášel vyčítavě Matchless, když mu Spring nemohl o Sydenhamově smrti říci nic jiného, než co bylo známo.

	„Noviny číhají,“ oznamoval nevrle představený. „Četl jste, doufám, noviny?“

	Spring se přiznal, že nečetl, neboť na ně neměl čas.

	„Raději je nečtěte, vzalo by vám to chuť do práce,“ vrčel Matchless, ale Spring potřásl hlavou.

	„Tři dny mohu být bez starosti, protože mistři jsou hosty mladého hraběte. Cute je totiž jeho učitelem ve střelbě, a tak pozval i Speeda do Bignoru…“

	„Bignor nebo Bisley. Mají-li zmizet, zmizí i z vašeho bytu, budou-li mít k tomu únosci dobře vypracovaný plán.“

	„Jedou s nimi Davidson a Park. Nespustí je z očí,“ pronesl tiše Spring. „Mají instrukce…“

	„A co vůbec koníčkář Sydenham dělal v Bisley?“ vyjel si Matchless na inspektora.

	„Pokud je má domněnka správná, dodal si odvahy a navštívil plukovníka Cuta, aby mu cosi řekl. Něco, o čem se dřív neodvážil mluvit. Sydenham, jak mi dřív sdělil, byl vzdáleným příbuzným jednoho z ‚mrtvých‘ střelců. Styla. Takže se odvažuji myslet, že chtěl plukovníka varovat.“

	Matchless neodpovídal. Pak stroze pravil:

	„Jeho smrt je důkazem, že únosci jsou nablízku. A nejpravděpodobněji se pokusí o další únos.“

	„Jsem o tom přesvědčen, a proto bych se rád vrátil co nejdřív do Bisley,“ pravil netrpělivě inspektor. Demonstrativně popadl se stolu krabičku cigaret i zapalovač a čekal, až ho představený propustí.

	„Jeďte, ale denně mi podávejte zprávy. A ty noviny nečtěte,“ dodal nakonec. Spring vyšel z kanceláře a na chodbách za sebou nechával průvan.

	Ve čtyři hodiny dojel znovu do tábora a hned se sháněl po Monkovi, aby vyslechl zprávy.

	Jenže Monk se přiřítil jako splašený kůň a sděloval, že ani jednoho, ani druhého nemůže najít, že nepochybně ti mistři už odjeli a jejich strážci za nimi. Právě volal Springa do jeho londýnské kanceláře a bylo mu řečeno, že už je na cestě do Bisley. Přes chvilkové vzrušení zůstal Spring klidný a požádal Newnese, aby šel s ním. Monk ať hlídkuje kolem bazaru, kdyby se tam objevili Homéři.

	Pak pospíchal k plukovníkově bungalovu. Byl zavřen na klíč.

	Spring pozoroval už z dálky muže, který marné klepal a naslouchal u dveří. Byl to hrabě Osbert.

	„Dobrý den, sire,“ pozdravil inspektor a tázavě se na něj podíval. „Já jsem policejní inspektor Tomáš Spring a jdu navštívit doktora Speeda a plukovníka Cuta…“

	Osbert se uklonil a ukazoval na dveře. „Je přesně půl páté a na tuto dobu jsem měl s plukovníkem schůzku, abychom si upřesnili dobu odjezdu. Nejsou určitě pryč, jsou uvnitř…“ Osbert rozčileně vykládal a hlas mu přeskakoval.

	Spring chvíli naslouchal.

	„Někdo je uvnitř,“ řekl posléze a silně zaklepal na dveře pažbou revolveru. Slabý hlas odpověděl hlasitěji, ale stejně nesrozumitelně. Springovi bouřila krev ve spáncích. Seskočil se schodu u dveří a hnal se k oknu ve vedlejší stěně. Přitiskl tvář ke sklu, zaclonil si mezery kolem očí a díval se mezi dvě záclony, nedbale shrnuté k sobě. Pak se rozehnal a ramenem okno vyrazil.

	„Newnesi, rychle,“ volal, „lékaře, sanitku a zámečníka. A hned volejte Londýn…“

	„Proboha, co se děje?“ ptal se hrabě Osbert ustrašeným, třaslavým hlasem.

	„Jsou ještě naživu, aspoň jeden z nich,“ zazvučel popuzeně inspektor a vyhoupl se do okna. Vzal s sebou zbytky rámu.

	Naskytla se mu podívaná, jakou nečekal. U dveří ležel Davidson, nepochybně mrtvý, uprostřed místnosti naříkající a převalující se Eddy Park. Skočil k němu a přitlačil jej k zemi. V prsou měl střelnou ránu.

	Speed i Cute zmizeli.
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	„Ležte… ležte klidně… rozumíte mi?“ volal Spring. Park naříkal dál, ale zůstal ležet. U úst měl růžovou pěnu. Davidson měl jednu ránu v levé straně hrudníku a druhou na hlavě. Ležel bez hnutí, ale dýchal. Nedalo se dělat nic jiného, než Parkoví přiložit na ránu gázu. Davidson už nekrvácel, ale ležel v kaluži krve.

	Nejdřív se dostavil puškař, který ovládal i zámečnické řemeslo. Zámek však neotevřel, musel jej vyrazit. V okamžiku, kdy se Osbert vedral dovnitř, omdlel jako špalek.

	„To je nadělení,“ skučel Spring. „vyneste ho, Newnesi, na vzduch.“

	Osbert záhy přišel k sobě. Třásl se a obličej měl bílý.

	„Jsou živi?“ ptal se třesoucím se hlasem.

	„Jsou těžce zraněni,“ zavrčel na něj Spring a vyběhl před domek, protože se ozvala siréna. Nejraději by Osberta vyhodil nebo někam odstranil.

	Lékař se nevyjádřil. Pokrčil rameny a řekl, že oba potřebují transfúzi, mají-li být zachráněni. A to s velkým štěstím. O výslechu nemohlo být ani řeči. K první transfúzi došlo ambulantně v bisleyské provizorní nemocnici, pak byli převezeni rychle do nemocnice sv. Michala. Podle slov lékaře je jejich zranění tak těžké, že mohou být vyslechnuti až za čtyři pět dnů, podaří-li se je udržet naživu.

	„Kde vás najdu?“ zeptal se Spring zničeného Osberta.

	„Měli jsme zítra odjet do mého domu nedaleko Bignoru. Asi tam odjedu, ale až odpoledne. Jinak budu ve svém bytě v Londýně.“ Osbert vytáhl vizitku a podal ji inspektorovi.

	Výslechem okolních obyvatelů se Spring nic nedověděl. Buď nebyli ve svých domcích, nebo odpočívali a nic neviděli a nic neslyšeli. Nebo nechtěli nic vidět ani slyšet.

	V Bisley už neměl co dělat. Vrátí se do Scotland Yardu a odtamtud povede akce. Osberta poslal pryč a sám usedl zdrceně ve stanu a složil hlavu do dlaní. Pak se uhodil do čela a vytáhl přijímačku. Nevydala ani zvuk. To koneckonců předpokládal, ale když ji pokládal na stůl, zapípala. Vzrušeně s ní otáčel a pohleděl na bílou tečku, která udávala směr příjmu. Nesměřovala však k jihu, jak by měla, kdyby odjížděli do Sussexu, ale na sever. Okamžitě zjistil, že se mýlil, protože nejlepší poslech byl ze severozápadu, a za několik minut bylo nutné otočit přijímač k severovýchodu. Bylo to podivné, ledaže by kufry byly uloženy v letadle, které změnilo směr ze západu na východ. Podíval se na modulátor vzdáleností a byl zklamán. Ukazoval mezi šedesáti a třiceti mílemi. Bylo to k ničemu. Nebyla to žvatlátka, ale obyčejné žvanilky.

	Za hodinu opět spustil přijímačku a shledal, že směr je stále severovýchodní a že se miniaturní modul ustaluje na čtyřiceti mílích. To byl ovšem nesmysl, Speed s plukovníkem by pak byli asi deset mil za Londýnem a cestovali by k pobřeží. Byl by to však tak velký nesmysl? Ví vůbec, kde se pohybují? Nedostal od Parkinsona miniaturní vysílačky proto, aby to aspoň přibližně věděl?

	Protože mistři ve střelbě zmizeli z Bisley, neměl ani on tady už co dělat. Pokus vraždy na dvou členech policejního sboru byl ovšem jiskrou do sudu prachu. Kriminální oddělení Yardu vyslalo nejlepší lidi z oddělení pro vyšetřování zločinů. Když se vrátil do plukovníkova domku, spatřil jejich práci zblízka. Nenechali ani stopu neprošetřenou a soustředili všechno, co mohlo přispět k dopadení pachatelů. Nakonec toho bylo málo. Otisky prstů téměř scházely, a ty nalezené patřily nepochybně obyvatelům domku. Tři rány, jimiž byli oba policisté zasaženi, byly vypáleny z revolveru či pistole, a protože se nenašla ani jedna nábojnice, vrah je asi sebral. I tentokráte bylo použito zbraně ráže dvacet pět – kupodivu nikdo v okolí neslyšel výstřely. Nebo jim aspoň nikdo nevěnoval pozornost, protože na střelnici se v době závodů vypálí desetitisíce nábojů.

	„Chcete se podívat na materiál?“ zeptal se Springa kriminální úředník, který vedl akci.

	Na stole ležely daktyloskopické nastříkané fólie se sejmutými otisky prstů, klíče, které se nehodily do zámku bungalovu, a několik terčových listů. Vedle ležel plášťový náboj, který prošel Davidsonovi ramenem a narazil na zeď u dveří. Spring si prohlížel terčové listy, nic jiného neprobouzelo jeho zájem, jeden z nich se lišil svým formátem od ostatních. Byl to zastaralý terč firmy Smith & Wesson na dvacet pět yardů, kterého se nyní už nepoužívalo. Byl zamaštěný a předtím složen na dvakrát, i na něm byly stopy po snímání otisků. Odnesl si jej ke stolní lampě na malém stolku u gauče. Terče bylo použito jako dopisního papíru, ale písmo bylo nerozeznatelné. Zvláště bylo nečitelné tam, kde byly olejové skvrny.

	„Kde jste našli tenhle papír?“ zeptal se Spring.

	„Ležel na stole rozevřený, ale nepochybně byl vyňat ze schránky na dopisy, protože tenhle kraj listu je otrhaný. Na ostré hraně otvoru ve schránce jsou jeho zbytky,“ vysvětloval kriminalista. „Čitelné to bude pod ultrafialovou lampou,“ dodal.

	„Vezmu si ho s sebou,“ rozhodl se pojednou Spring, „chcete na to potvrzení?“

	„Od vás? jen si ho vezměte…“

	Spring si dlouho papír prohlížel, ale rozeznal na něm jen dvě slova: ‚Bisley‘ a pak ‚můžete-li‘.

	Dopis jistě četl adresát, jímž mohl být jen plukovník Cute. Papír byl zamaštěn od oleje, proto bylo písmo nečitelné. K napsání slov bylo použito náboje s olověnou střelou. Ale pod křemíkovou lampou se stopy olova objeví a věty budou čitelné tak, jako když papír dostal do zamaštěných rukou Cute. Oba střelci si pravděpodobně čistili zbraně.

	Zůstávalo mu záhadou, jak se dostali detektivové Davidson a Eddy Park do domu. Zjistili, že střelcům hrozí nebezpečí, a přišli je varovat? Nebo dokonce bránit? Nespatřili snad Sydenhamova vraha, jak se blíží k domku?

	Případy mizení střelců znovu pokračovaly dokonce vraždou a dvěma pokusy o vraždu. Snad to zůstane jen u pokusů a chlapce se podaří zachránit. Spring se nestyděl přiznat sám sobě, že jeho mozková činnost selhává a že si neví rady. A nerad myslel na to, jak byl překvapen ve vlastním bytě. Styděl se za to, a ani o tom neučinil povinné hlášení.

	Newnes s Monkem seděli před domkem v trávě, a když Spring vyšel ven, vstali. Podívali se na sebe. Takhle Springa neznali. Díval se k zemi a jeho kroky připomínaly chůzi opilce.

	„Je to s ním zlé, Monku,“ šeptal Newnes.

	„A bude ještě horší,“ přisvědčil Monk.

	„Sežeňte vůz, vrátíme se do Yardu,“ řekl jen a složil nějaký papír do kapsy.

	Když usedl v londýnské kanceláři za stůl a zahleděl se na několik fotografií, které mu poslala Amershamová, ztratil o sobě všechno dobré mínění. Zločinci mu připravili nezáviděníhodný program, který musí splnit v rámci své existence, a ovšem i práva a spravedlnosti. Bál se chvíle, až si napíše na arch papíru všechno, co se přihodilo, a úkoly, jež z toho vyplývají. Připadal si jako koš na papíry, kam byly odhozeny listy se špatně koncipovanými zprávami. Byla to smršť myšlenek o tom, co měl už učinit a co dosud neudělal.

	Uznával však – nerad – že otevřením boje byly otevřeny i možnosti nového hledání. Čím jsou zločinci smělejší, tím za sebou zanechávají víc stop, což je věta z učebnice pro začátečníky, a tyto stopy se musejí prostudovat a pak po nich jít, jenže v tomhle případě to jsou stopy, které spláchla voda dřív, než vznikly.

	Vzpomněl si na terčový list, složený v kapse. V laboratoři je stálá služba, a tak se vypravil o poschodí níž kde zastihl hlouček pracovníků nad kartami.

	„Ultralampu máte támhle na stole, zapněte si ji,“ řekl jeden z pracovníků, aniž odložil karty.

	Ultrafialové světlo bylo pohlceno papírem, ale odrazilo se jasně od slabé olověné vrstvičky a modře zasvítilo.

	V Bisley jste v neustálém nebezpečí. Můžete-li, odjeďte ihned na venkov. –

	Byla to primitivní výstraha. Zarážející na ní bylo, že pisatel je posílal na venkov a že nenapsal slůvko ‚někam‘ a že je vůbec někam posílal. Mohl napsat slůvko – odjeďte! Cute se Speedem opravdu měli odjet na venkov do Bignoru k Osbertovi. Věděl to pisatel a chtěl urychlit jejich odjezd?

	Newnes zaklepal na dveře kanceláře. Nesl mu telegram. Byl podán v Loch Nessu.

	Oranžové auto projelo ve tři hodiny odpoledne směrem na jih. Očekáváme jeho návrat. Zadržíme je podle ujednání.

	Oranžové auto se objevovalo vždycky, když nastal poplach po novém zmizení mistrů. Avšak kolem desáté míle za Dingwalem neprojelo, byl by o tom součastně dostal zprávu. Spring otevřel podrobný atlas a hledal, kde oranžové auto mohlo zmizet. Zjistil, že na mnoha místech. V usedlostech, v zájezdních hostincích, kdekoliv. Kdekoliv, kde mohli vzít na palubu Speeda a plukovníka.

	Byl zvědav, jak se střelci dostali z Bisley. Použili drožky nebo autobusu? Nebo šli pěšky na stanici dráhy a použili vlaku do Londýna nebo kamkoliv jinam? Zjistit to měli za úkol Monk a Newnes.

	Následující den byl stejně neúspěšný. Způsob, jak mistři opustili camp, zůstal neznám. Když navštívil Spring mladého hraběte Osberta, bylo mu řečeno, že odcestoval již včerejšího dne do Bignoru. Se svým přítelem a jeho hostem. To byl ovšem nesmysl.

	„Jste si tím jist…“ zeptal se nedůvěřivě Spring, ale sluha jej ujistil.

	„Zajisté, pane. Sám račte vidět, že včerejší odpolední a dnešní ranní noviny dosud nikdo nečetl,“ zněla odpověď a Spring se zasmál.

	„To je opravdu důkaz i pro policii.“ a pak přiostřil hlas. „Jakmile se vrátí, ať mě ihned vyhledá nebo zavolá. Nerad bych nařídil celostátní pátrání.“

	„Dovolil bych si podotknout, pane, že vzhledem k jeho postavení to nebude třeba,“ odpověděl suše sluha, ale Spring odvětil ještě studeněji.

	„Zákon svléká stejně redingot jako žebrácký pytel.“ řekl a nechal sluhovi na stolku svou vizitku.

	Pak odešel do kanceláře a začal si hrát s přijímačkou, ale ta mlčela. Od zmizení Speeda a plukovníka uplynulo už osmnáct hodin. Matchless neodpověděl ani inspektorovi, když mu o tom podával hlášení. Jen mu podal „Start“, deník, v němž vycházely jen sportovní zprávy, a prstem mu ukázal na malý článek.

	„Záhada kolem mistrů,“ začínal článek titulem. „Když náš zpravodaj chtěl navštívit plukovníka Hannese Cuta, mistra ve střelbě, a doc. Ernesta Speeda, mistra Států, jehož výsledek byl lepší o zanedbatelný rozdíl v zásahu vnitrnější devítky,“ pokračoval článek, „bylo mu v tom policií zabráněno. Několik minut předtím odjelo od jejich obydlí sanitní auto. Sousední obyvatelé soudí, že jmenovaní mistři, plukovník Cute a doktor Speed, byli odvezeni do nemocnice s těžkým zraněním. Přihlásí se nám někdo, kdo o tom něco ví? Od policejních orgánů se nám vysvětlení určitě nedostane. Zajímavá je skutečnost, že několik dnů předtím zemřela v jejich obydlí osoba, která byla nalezena se střelnou ranou v hlavě. Nevysvětleno zůstává také tvrzení jednoho ze sousedů, který spatřil, jak oba mistři odešli z plukovníkova domku asi půl hodiny před příjezdem sanitního vozu. Kdo byli tedy ti zranění, které odvezla sanitka do nemocnice? Nechceme vzbuzovat přílišný zájem veřejnosti o tuto nejasnou událost, ale není dost možné odpoutat pozornost od obdobných událostí, které zůstaly nevysvětleny plné dva roky…“

	Spring dál nečetl. Byl to zlý článek, a nedivil se, že ho někdo z novinářů napsal, jen byl vděčen za to, že nebyl uveřejněn na čelném místě a velkou sazbou. Autorem byl asi novinář, který chápal těžkosti policie.

	Konečně Matchless promluvil.

	„Normalizace vztahů mezi novináři a policií musí být podložena výsledky a ne tiskovkami. Mám pocit, že tahle zprávička vnikne do veřejnosti, i když některé zprávy v novinách mají jepičí život.“

	„Ano,“ souhlasil Spring, „kdyby jepice žila dva roky. Já mám zase pocit, jako kdybych měl místo dřevěného klacku zlomit železnou traverzu. Přes koleno.“

	„Stačí, když ji pro začátek jen ohnete, a nemusí to být přes druhou traverzu. Co ti dva Homéři?“

	„Po Sydenhamově vraždě_ se ztratili, ale tu vraždu nespáchali,“ pravil Spring tiše a dodal: „Člověk, který zastřelil Sydenhama, pokusil se o vražedné útoky i na Davidsona a Parka.“

	„Co se člověk od vás všechno nedozví, Springu, jak to s Davidsonem a Parkem vypadá?“

	„Během několika dnů je bude možno vyslechnout, takže pro urychlení práce nemají zatím význam.“

	„Tak si najděte někoho, jehož výpověď bude mít význam – ale pro opravdu rychlou práci,“ řekl úsečně Matchless, „v každém případě musíte dřív najít ty střelce než vraha. Toho si můžete nechat na konec, jím se ostatně nemusíte vůbec zdržovat, protože si ho najde obvykle pátrací skupina, ale já potřebuji co nejdřív kladné výsledky z vašeho pátrání, abych mohl podat příznivou zprávu své ženě…“

	„To je ovšem velmi zlé,“ připouštěl Spring. „Prezídiu se může ledacos nakukat, ale ženě, zvlášť když to je vlastní žena, to nejde.“

	„Jsem rád, že to chápete.“

	Na chodbě čekal Newnes. Zubil se na Springa a zdaleka mával zeleným služebním telegramem. Spring dlouho četl jeho obsah. Pak, jako když do něho střelí, obrátil se a vrazil znovu do Matchlessovy kanceláře. Položil mu na stůl rozevřený zelený blanket.

	Vysvětlíme svůj kvapný odjezd později. Všechno v pořádku. Návrat pozítří.

	Speed & Cute

	Telegram byl podán dopoledne v Bignoru, tedy v místě, kde měl mladý hrabě Osbert své sídlo.

	„Zítra ráno odstartujete za nimi. Předpokládám, že hrabě Osbert nemá telefon, jinak by Speed telefonoval. Spojte se s bignorskou poštou, aby vám udali přesnou polohu Osbertova domu, protože vás ráno vezme vrtulník do Chichesteru. Budete jejich osobní strážce a přivezete je zpět…

	…a živé,“ dodal Matchless a v dobré náladě nabídl Springovi cigaretu, kterou Spring při hledání zapalovače žonglérsky vyměnil za svou, protože ty Matchlessovy šířily kolem jeho stolu vůni shnilých hyacintů.

	

	Policejní červeně zbarvený vrtulník s rachotem dosedl na louku nedaleko přízemních budov, postavených do písmene U. Tam, kde bývá nad „ů“ kroužek, stál jednopatrový zámeček, jehož stěny byly obaleny břečťanem až po střechu se začernalými prejzy. Stavení a okolí se zdálo pusté, ale na cestě od Bignoru se pohybovalo auto. Zanechávalo za sebou chvost šedého prachu, a když Spring s pilotem helikoptéry vstoupili do brány, auto zastavilo za nimi. Z vozu vyskočil mladý hrabě Osbert a spěchal ke dvojici.

	„Inspektore,“ volal „vracím se z Bignoru, chtěl jsem s vámi mluvit, ale bylo mi řečeno, že jste odletěl ke mně. Poslal jsem vám telegram. Doktor Speed s plukovníkem se od včerejšího odpoledne nevrátili. Nevím, kde jsou…“

	„Ale budete snad vědět, co jste dělal od předvčerejška…?“ řekl zlostně Spring a Osbert rozpačitě rozhodil paže.

	„No, samozřejmě, ale snad by bylo lépe, kdybychom šli dál,“ pronesl váhavě a vykročil první ke vchodu do obytné budovy.

	Uvedl je do malého salónku se starými rytinami a stylovým nábytkem. Jediný originál namalovaný olejem představoval starce se supím nosem a stejně supím pohledem. Byla to však vznešená tvář, vytvořená prostředím a vědomím staré tradice.

	„Můj otec,“ řekl Osbert, když viděl, že se Spring dlouze zadíval na portrét. „Můj papá, kterého jsem už neviděl přes rok, protože je značně nedůtklivý.“

	Objevila se stará žena ve středověkém čepečku s tácem zákusků, které vypadaly, jako by zůstaly od předloňských vánoc.

	„Káva bude hned,“ zamumlala a zmizela.

	Osbert ukázal na křesla.

	„Díky“ Spring se posadil jen s nechutí. Policejní pilot se věnoval jakémusi obrázku, který představoval koupel benátských paní a slečen v kádích za přítomnosti pánů, kolem nichž poletovali andílkové.

	„Především bych rád poznamenal,“ řekl po chvíli Osbert, „že o tragédii v plukovníkově bungalovu jsem neřekl ani slovo. Cute v posledních chvílích, zvlášť den před závodem, byl nervózní a viděl všude strašáky. Asi měl důvody…“

	„Jaké důvody?“ vpadl Spring bez obalu Osbertovi do řeči.

	„Několik důvodů. A vy o nich víte. Události před rokem a dvěma léty, a pak se mu zdálo, že je sledován,“ naznačil Osbert.

	„Kým?“

	„Dvěma lidmi. A myslíte si, že vražda toho muže v jeho obydlí přispěla ke klidu? Vy o nich taky víte. Co jste s nimi udělal? Zeptal jste se jich, proč stále obíhají kolem plukovníka?“ zeptal se útočně Osbert a Spring mávl netrpělivě rukou.

	„To nechte na mně,“ zazněla příkrá odpověď. „Byli ti dva lidé spatřeni také zde?“

	„Nevím o tom nic: S mými hosty nebyla včera žádná řeč. Dopoledne jsem byl s hospodyní na nákupech a odpoledne odpočívali. Sám jsem byl na pahorkatině se smečkou, a když jsem se vrátil, měl jsem na stole jen vzkaz, že šli do Bignoru poslat telegram. Nevrátili se, kufříky si vzali s sebou, jen doktor Speed tu zapomněl nějaké léky…“

	Spring mlčel a nepromluvil ani při kávě, kterou stará hospodyně přinesla. Zákusky chutnaly znamenitě, ale Spring snědl jen dva.

	„Vůbec jste mi neřekl, jak se k vám Cute s doktorem dostali?“ otázal se pojednou.

	„Když jsem odešel od vás,“ vysvětloval Osbert, „jel jsem samozřejmě do londýnského bytu. Byli tam oba a žádali mě, abychom odjeli do Bignoru ihned. Vyhověl jsem jim. Cute byl poděšený…“

	„Čím?“

	„Viděl ty dva…“

	Spring se zamyslel. Viděl ty dva, byli to Homéři nebo jejich hlídači, Davidson s Eddy Parkem?

	„Které dva?“ otázal se netrpělivě.

	„No, přece ty dva, co je znal z Londýna. Tvář toho dlouhého mu někoho připomínala, ale nemohl si vzpomenout.“

	„Jak to vyjádřil?“

	„Ten strach?“

	„Ne… to, koho mu připomínala.“

	„Na to se už opravdu nemohu upamatovat. Snad ho už někde viděl před delší dobou, nebo někoho podobného…“

	„Neříkal kde?“

	„Myslím, že ne,“ odvětil Osbert a zamyslel se. „Asi v klubu nebo na střelnici.“

	„O jiných dvou nemluvil?“

	„O jakých jiných dvou?“ zeptal se netrpělivě místo odpovědi Osbert.

	„O dvou obětech, které jste předevčírem viděl,“ rozkřikl se Spring a Osbert poděšeně vykřikl.

	„Proboha ne! Už víte, kdo to byli?“

	„Věděl jsem to od začátku. Byli to jejich strážci.“

	„Jsou mrtví?“

	„Naštěstí ne.“

	„Máte už vraha?“

	„Nemáme, ale je znám jednomu z raněných,“ sdělil Osbertovi inspektor a dlouze se na něj zadíval. Pátral v jeho očích a nacházel v nich strach a děs. Spring byl ve střehu, protože byl překvapen náhlou změnou Osbertova chování.

	„Žádné jiné otázky?“ zeptal se ostře, a když Osbert potřásl záporně hlavou a nepřestával se dívat před sebe na koberec, vystřelil na něj přesně mířenou ránu,

	„Odpovídal jsem vám a byl jsem jen zvědav, jak dlouho se budete ještě ptát. Máte o předvčerejší tragédii větší zájem, než jaký bych u vás čekal. Proč?“

	Osbert mlčel a pak téměř šeptem pronesl:

	„Protože mám od té chvíle obavy, že vraždy se dopustili buď doktor Speed, nebo plukovník Cute…“

	„Což je úplný nesmysl, protože ani jeden z nich by nestřílel tak špatně. Střelcem byl obyčejný hudlař…“
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	„Jsem vzteklý, příteli.“ řekl pomalu doktor Speed a rozhlížel se po místnosti plukovníkova bungalovu. „protože jsem někam založil svou krabici s jedy nebo mi ji někdo ukradl…“

	Doktor Speed sice prohlásil, že je vzteklý, ale jeho pohled o jeho vnitřním stavu nic neprozrazoval. Andělsky se usmíval, ale prsty se mu křečovitě svíraly v pěst a opět se rozvíraly. Chodil nervózně po pokoji a nahlížel do všech koutů a prostor.

	„Nemohu být bez svých jedů. Jsem jimi prolezlý, a nemám-li je, vraždím,“‚ říkal s úsměvem. Pak usedl do křesla a zamyslel se.

	„Když tu byl ten váš protivný hrabák – nepřibalil si mou krabici do svého zavazadla?“ pravil po chvíli Speed a zvedl hlavu.

	Cute neodpovídal, jen potřásl hlavou.

	„Příliš mnoho pracujete,“ řekl posléze Cute.

	„Kdybych nedělal to, co mě těší, spotřeboval bych těch jedů mnohem víc“ odpověděl protáhlým hlasem Speed a unaveně si opět sedl.

	Ernest Speed byl známým novelistou a dobrá polovina Států byla zaplavena jeho krátkými povídkami o dravých zvířatech, jak je poznával, když jezdil jako lékař s výpravami do Jižní Ameriky. Pak s povídkami skončil a psal texty ke comics s postavami střelců a lovců. Své práce podpisoval jako Kingspeed, protože mu tak říkali jeho přátelé na střelnici. Na volném prostranství tříštil svou osmatřicítkou láhve vyhozené do vzduchu a plechovky od konzerv udržoval ve vzduchu až do šestého posledního náboje. Mnoho těchto plechovek bylo poschováváno v domácnostech střelců s nápisem – Střílel Kingspeed!

	„Mimoto mi schází pytlík s maté, měl jsem v něm ještě tubičku s přípravkem kurare proti vzteklině…“

	„Pytlík s maté leží v kuchyňce.“ oznámil mu plukovník a Speed spokojeně vydechl.

	„Příteli,“ pokračoval Speed svým laskavým hlasem, „nerad bych se vám ukázal ze své horší stránky. Když nemám kurare, jsem zlý…“

	„Slyšte, příteli,“ řekl pak spokojeně, když si přinesl z kuchyňky postrádaný lék, jehož malou dávku zapil vodou, „teď mi je dobře.“

	Plukovník mlčel, jako by ani nevnímal, co Speed říká. Balil si kufříkové zavazadlo a sledoval běh hodinek. Jen chvílemi blýskl pohledem po Speedovi, který seděl v křesle a neměl se k urovnání svých věcí do koženého kufříku.

	„Chci opustit tábor co nejdřív,“ řekl konečně Cute hlasem, v němž bylo spolu s výčitkou i pobídnutí.

	„Budiž, pojedu s vámi, příteli,“ svolil Speed. „není to ukvapené rozhodnutí kvůli několika chlapům, na které jste mě upozornil?“

	„Jejich obličeje se mi nelíbí. Myslíte si, že Spring nás dal hlídat jen pro svou kratochvíli?“

	„Vidíte kolem sebe jen bubáky,“ přerušil jej Speed, ale plukovník mu nevrle odvětil.

	„Jestli chcete, můžete tu zůstat. Domek je vám k dispozici. Ale já odjíždím – zvlášť když jsem dostal výstrahu.“

	„A myslíte si, že u toho hrabáka v Bignoru budete bezpečnější?“ zeptal se s úsměvem Speed a vstal, aby dal do pořádku svůj kufr. Pak ještě dodal: „Víte, příteli milý, my za tou velkou louží, jak vy tady říkáte mé vlasti, jsme otrlejší, protože každou chvilku někdo z nás dostane výstrahu. Pokud tu mám svůj colt, nemůže se mi nic stát.“ Speed láskyplně zavěsil osmatřicítku do průramku vesty pod levým ramenem a zkusil ji vytáhnout.

	„To je dokonalý quick draw, viděl jste?“ tázal se nadmíru spokojeně a znovu zavěsil šestipalcový colt do průramku. Plukovník neviděl, protože se nedíval.

	„Bude-li vám to co platné…“

	„Doposud bylo, příteli…,“ ujistil jej Speed, „s dávkou optimismu.“

	„Všichni střelci jsou optimisti,“ přisvědčil Cute, ale pak mrzutě dodal: „Ti čtyři před námi byli také optimisti…“

	„Měli bychom vyhledat Springa a rozloučit se s ním,“ řekl náhle Speed, ale plukovník zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ odporoval, „zmizíme nepozorovaně. Vím, že je kolem nás několik lidí, kteří nás sledují.“

	Speed se začal zlobit. Měl na jazyku ostré slovo, ale stále se andělsky usmíval. Jen se zeptal, jak si Cute představuje nepozorovaný odchod.

	„Jednoduše,“ řekl plukovník, „nepůjdeme směrem k táboru, ale od tábora. Dáme se polní cestou a budeme tak mít dokonalý přehled, sleduje-li nás někdo. Pak pojedeme autobusem nebo vlakem až na nádraží King’s Cross nebo autostopem až tam, kde nás vysadí. V každém případě bych rád večer odjel expresem do Edinburghu.“

	„Měli jsme odjet zítra ráno do Bignoru s tím hrabákem,“ podivil se Speed a plukovník se slabě usmál.

	„Osbert změnil úmysl. Bude nás čekat v Perthu. Tam si odpočineme a následující den nás Osbert odveze.“

	„Podvádíme Springa a zeslabujeme svou ochranu,“ řekl Speed.

	„Naopak, zbavíme se jeho hlídačů. Ten neznámý podle nich pozná, kde jsme my.“

	Speed na to nic neřekl, jen pokrčil rameny, protože mu bylo jedno, jak tady stráví svůj pobyt. Nevěřil těm řečem a pověstem kolem zmizelých střelců, život ve Státech ho naučil patřičné otrlosti, protože jeho známí byli velmi často varováni nebo jim bylo vyhrožováno. Přesto Coltovu osmatřicítku nechal zavěšenou v průramku vesty.

	Útěk z Bisley se jim podařil, ale na King’s Cross se Cute zděsil. Přistoupil k nim muž, který se jim s omluvou představil.

	„Jsem seržant Lon a jsem pověřen se vás otázat, kam odjíždíte.“

	Doktor Speed se rozesmál.

	„Proč to chcete vědět?“ osopil se na seržanta plukovník, ale Speed mu poklepal na rameno. Seržant se usmál a v ruce se mu objevil průkaz.

	„Z rozkazu velitele ochranné akce, inspektora Springa,“ pravil seržant Lon a průkaz zase schoval do kapsy.

	„Jedeme do Edinburghu,“ prozradil Speed. „Muzea, parky, katedrály a tak podobně.“

	„Myslím, že do Edinburghu nedojedete,“ řekl prostě seržant.

	„Proč?“ zeptal se popuzeně plukovník a seržant se zazubil.

	„Protože expres právě odjíždí. Chcete-li ho dostihnout, najděte si taxík, který vás doveze na claphamskou výhybku, kde vlak čeká na průjezd ‚Birminghamské Máničky‘…“

	Na tuto scénu vyvolanou seržantem Lonem se dívali dva chlapíci, kteří místo zavazadel měli jen vlněné plédy. Seděli už ve vagónu, a když se vlak dal do pohybu bez těch, které chtěli doprovázet, ten delší z obou šibalů zklamaně pravil:

	„Na claphamské výhybce vystoupíme, protože je nesmíme spustit z očí. Zatím se všechno rozvíjí podle mého přání…“

	Nevystoupili, protože v posledním okamžiku ve stanici na claphamské výhybce spatřili plukovníka se Speedem skočit do posledního vagónu.

	„Nemohlo to líp dopadnout,“ řekl vesele Houlford.
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	Po zjištění, že plukovník se Speedem odcestovali skotským expresem, byla jedna z červených linek Scotland Yardu v provozu už pět minut. Edinburská policie byla požádána o spolupráci. Sdělen popis osob se žádostí, aby se jim nenápadně pověsili dva muži na paty a za žádných okolností se nedali setřást. Až dojedou k cíli, aby ihned ohlásili místo jejich pobytu do Londýna. Hlídači musí zůstat na místě až do odvolání. Každý pohyb jmenovaných lidí musí být hlášen.

	Když Spring slyšel opakování příkazu z reproduktoru magnetofonu, byl spokojen. Zatím udělal, co bylo v jeho silách.

	Pak zjistil velice pikantní detail – telegram z Bignoru neposlal ani Speed ani Cute, ale osobně mladý hrabě Osbert. Bignorský policejní konstábl byl polichocen, ba poctěn důvěrou Scotland Yardu a činil se, jak mohl. Dokonce hlásil, že v té věci chtěl vyhledat mladého hraběte a položit mu několik otázek, ale že mu bylo starou hospodyní sděleno, že pan hrabě odcestoval do Londýna. Odjel-li tedy Osbert, pak se Londýnu vyhnul na sto honů, protože se v bytě neukázal. Spring toho velmi litoval, protože by byl nesmírně pobaven Osbertovými rozpaky, až by měl odpovídat na několik otázek o odeslaném telegramu, že střelci jsou v bezpečí.

	Byl přesvědčen, že Speed ani plukovník neodjeli do Bignoru, ale prchali někam na sever. Ta Parkinsonova žvatlátka nesplnila sice úplně požadavky, ale přece jen ho informovala, že odcestovali na sever. Učinil ovšem chybu, měl sednout do vozu a sledovat pípání, a ne si je nechat zmizet. Pokus vraždy na dvou jeho spolupracovnících situaci jak náleží zkomplikoval, proto zůstal na místě. Měl však poslat Newnese. Ještě štěstí, že situaci zachránil seržant Lon. Teď jen čekal na zprávu z Edinburghu. Očekával ji v šest hodin ráno. Možná i dřív, proto se rozhodl, že se do svého bytu nevrátí, ale přenocuje v kanceláři. Nebylo to poprvé. Připravil si lůžko na starém gauči, pak začal vařil čaj a vytáhl ze stolu dopisní papíry. Když totiž slyšel o Skotsku, cítil touhu napsat Amershamové dopis plný slunce, ale když začal, slunce zvolna 
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	zacházelo za mraky a zářivé barvy pomalu postrádaly jasu. Neboť Spring na to nebyl. Na jeden dopis spotřeboval několik papírů, které mačkal a zahazoval, protože ani nadpis se mu nezdál vhodný. Pln něžnosti si dovolil napsat ‚Má nejdražší Daisy‘, ale pak se spokojil s ‚drahá‘. u ‚milá Amershamová‘ zůstal do první poloviny věty a pak se opět vrátil k ‚vážená přítelkyně‘. A pak už jen děkoval, vzpomínal a těšil se na shledání a krátkou douškou se pochlubil s výsledkem na závodech. V druhé doušce opakoval, že na ni opravdu velmi vzpomíná a těší se na ni, a ve třetí se ptal, jak by to šlo udělat, aby ji co nejdřív spatřil. Potom s veškerou úctou dopis zalepil a napsal adresu. Nakonec si uvědomil, že v dopise není to, co jí chtěl sdělit, proto obálku rozřízl a připsal, že by jí rád něco řekl, že ví co, ale neví jak. Pak definitivně napsal novou obálku, zalepil ji a odnesl do přízemí na poštu. Službě tam oznámil, že zůstane v kanceláři, aby mu tedy každou zprávu ihned dodali, i kdyby spal jako dubové poleno. Nechali ho spát, protože v noci žádná zpráva nedošla. Teprve v sedm hodin. Edinburská policie sdělovala, že jmenovaní nebyli ve vlaku, protože pravděpodobně vystoupili během jízdy. Je možné, že odbočili do Glasgowa. Poslali tam dva úředníky. Zpráva následuje.

	Spring nebyl příliš rozladěn touto zprávou, bylo mu už zřejmé, že cestovali na sever.

	Opět mu před zrakem zasvítil bílý sloup na desáté míli za Dingwalem a nedílně s touto představou i postava Daisy Amershamové. Seděl nad mapou kraje Cromarty a hledal spojení mezi Dingwalem a převlakou mezi jezery Lochy a Nessy. Byla to prvotřídní silnice, z níž pak odbočovaly méně důležité cesty údolími skotských hor na západní část roztříštěného pobřeží mořskými zátokami, poloostrovy a ostrovy. Hlídka ve Fort Augustu na nejjižnějším cípu Loch Nessu se nehlásila. Dosud od ní nedošla nejmenší zpráva. A objevil-li se oranžový vůz u Dingwalu, musel už dávno touto převlakou projet. Pak by ovšem byl pozorován. Domníval se proto, že auto směřovalo na Inverness a pokračovalo přes Blair Athol do vnitrozemí. Je také možné, že se vůz nebude vracet přes Dingwal, ale při zpáteční cestě bude projíždět mezi jezery. Posléze usoudil, že cílem oranžového vozu jsou Garloch nebo Ullapool, případně některá místa hornatého terénu.

	Zavřel atlas a zavolal nemocnici, kde byli ošetřováni Davidson a Eddy Park. Lékař mu dosud nedovolil vyslechnout je, ačkoliv se mohlo už definitivně počítat, že zůstanou naživu.

	Vzpomněl si na štědrost pana Jonáše Sydenhama a na jeho konec v plukovníkově bungalovu. Při posledním rozhovoru mu prozradil, že je velmi vzdáleným příbuzným jednoho ze zmizelých střelců, pana Lewise Styla. Cesta k Sydenhamovi vedla přes dva šibaly, Houlforda a Merricka, kteří z poznámky o ‚mrtvých střelcích‘ celkem neobratným manévrem převedli hovor na Sydenhama, o jehož příbuzenství se střelcem Stylem nepochybně Houlford věděl.

	Spring byl přesvědčen, že Sydenhamovi záleželo na tom, aby získal čas, dokud se nepřesvědčí, že plukovník Cute bude vyhlášen mistrem Anglie v disciplíně velkorážního revolveru. I ti ostatní byli mistry v této disciplíně. Jeho štědrost si vysvětloval obavami před zatčením, protože nedovolené přijímání sázek bylo přísně trestáno a Svaz bookmakerů prosadil zákon, podle něhož zatčený nemohl být po důkazech propuštěn na kauci a vyslýchán na svobodě. Svazu totiž vznikaly nesmírné škody na unikajících poplatcích a státu na daních.

	Plukovník Cute byl tipován na mistra a Sydenham to věděl. Neměl však tolik odvahy, aby k němu v Londýně zašel a varoval ho nebo mu aspoň řekl to, co ví o zmizení svého vzdáleného příbuzného. Sydenham se v každém případě chtěl vyvarovat styku s policií. Měl obavy, že by zaměřila svou zvědavost na místa, která by pro ně byla přinejmenším zajímavá. Pak by ale mohla být Sydenhamova situace silně otřesená.

	A že toho Sydenham věděl víc, než Spring tušil, o tom svědčilo jeho zavraždění ve chvíli, kdy chtěl promluvit. A tak Spring za hodinu zazvonil u dveří Sydenhamova domu. Přišel mu ovšem otevřít sluha Augustus, z kterého nejdřív promluvily tři giny, spláchnuté ještě něčím podobným.

	„Čím já vám ještě mohu posloužit?“

	„Laskavostí, pane Auguste, laskavostí…,“ řekl s úsměvem Spring a vkročil do síně, kde se červenala levná žárovka bez krytu.

	To, čím Augustus splachoval ty tři giny, byla láhev piva.

	„Nemáte co dělat, že?“ ptal se Spring a usadil se u kuchyňského stolu, plného neuklizeného nádobí a zbytků jídel.

	„Je mi smutno bez pána“ posteskl si sluha a snažil se vypadat schlíple. „Co si přejete?“

	„Přál bych si znát nějaké příbuzné, pokud možno všechny. Bude nutné likvidovat vlastnictví tohoto domu. Jaké máte úspory?“

	„Já? Úspory? Jako sluha pana Sydenhama? Co vás to mohlo napadnout?“

	„Myslel jsem si, že jste mohl tenhle dům koupit v případě, že se nepřihlásí žádný příbuzný,“ naznačil Spring. „Co ti ze strany rodiny Stylů?“

	„Style, máte-li na mysli toho Lewise Styla, je už dva roky nezvěstný,“ zabručel sluha.

	„On… on odjel?“ zvídal inspektor, ale Augustus zavrtěl hlavou.

	„Kdepak, on se z Londýna ani nehnul. Buď seděl na střelnici, nebo tady u pána. Ale na té střelnici seděl víc.“

	„Taky tu někdy přespával?“

	„Takřka stále, dokud byl pan Sydenham zaměstnán někde na severu, odkud přijížděl jednou za čas. Jinak oficiálně bydlel vedle Divadla prince Waleského, nedaleko střelnice,“ sděloval sluha, což Spring už věděl z předchozího vyšetřování před dvěma roky.

	„Pomáhal panu Sydenhamovi v obchodě?“

	„On ten obchod vlastně vedl,“ vzpomínal Augustus, „ale když se pan Sydenham vrátil do Londýna natrvalo, pak jsem už pana Styla neviděl.“

	Spring se zadíval na sluhu, který teď po Sydenhamově smrti vypovídal mnohem ochotněji.

	„Podívejte se, pane Auguste. Doufám, že ty libry jsou ještě ve stole, kam jste je přenesl z tohoto stolu. Nechci se k tomu vracet, ale zavážete si mne, když si teď vzpomenete: Viděl jste někdy někoho, kdo sem jeho příbuzného doprovázel nebo kdo ho někdy navštívil… myslím v tomto domě.“

	„Strašně rád bych vám vyhověl, pane inspektore, ale opravdu si nevzpomínám. Abych se vám přiznal, nebyl jsem tu spokojen a chtěl jsem odejít kvůli malému platu a nevrlému zacházení. Pan Sydenham si dělal čárky na vinětě své whisky, odpočítával vejce v lednici a občas si převažoval šunku, neujídám-li mu ji. Byl lakotný, a tak jsem si řekl, že budu dělat jen to nejnutnější a ještě trochu méně, abych si nemusel vyčítat svůj trpký osud. A tak pokud jsem nemusel nestaral jsem se o Sydenhamovy návštěvy a o jejich pohodlí víc, než bylo ve smlouvě,“ přiznával se sluha.

	„Děkuji za upřímnost, Auguste,“ poděkoval Spring. „Měl někdy pan Sydenham slabou chvilku?“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se sluha a zvedl udiveně obočí. „Jakou slabou chvilku?“

	„Třeba někdy rád povídal,“ naznačil Spring, ale sluha rázně potřásl hlavou.

	„To on nikdy ne. Měl jsem vždycky dojem, že se nechce podřeknout, to víte, při povídání se někdy řeknou věci…“

	„Myslel jsem, zda někdy utrousil poznámku o mrtvých střelcích,“ vystřelil inspektor otázku a sluha chvíli uvažoval.

	„To slovo slyším poprvé od vás, pane inspektore. Když se vracel sem do domu ze severu, což bylo málokdy, tak se mnou vůbec nemluvil, jen jsem mu musel předkládat vyúčtování, a to ještě kontroloval zásoby ve špižírně, jestli souhlasí. Teprve když se tu usadil natrvalo, to bylo před dvěma roky, a přestal docházet pan Style, nekontroloval mi vydání. V té době se s ním stala změna, dával mi víc na domácnost, ale zato byl opatrnější v příjímání lidí. Často se nechával zapírat a někdy mizel na několik dnů z domu, aniž mi o tom něco řekl. Nesu mu ráno čaj, a on nikde. Jednou ho hledal černoch, přijel za ním v takovém červenavém autu, a když jsem mu řekl, že pán není doma, vhrnul se mi do domu, a že na pána počká, že s ním musí stůj co stůj mluvit. Musel to být strašný rabiát, střihoun prima kvality, bledě modré šaty se zlacenými knoflíky a kotlety jako zpěvák, měl jsem strach, když vstával, vypadalo to, jako když se vysouvá hasičský žebřík, a ty jeho pěsti vypadaly jako bochníky chleba. Ale pak odešel a viděl jsem ho, jak sedí v tom autíčku a čeká před domem, jenže pán přišel hodně pozdě v noci, a když jsem mu o návštěvě vypravoval, zděsil se a zmizel zase na týden, já se na to pamatuju, zrovna byly zas ty závody ve střelbě…“

	Spring seděl nehnutě na židli a zapálená cigareta mu jen dýmala a popel z ní se sypal na podlahu.

	„Říkáte, že to auto bylo načervenalé barvy. Nebylo oranžové?“ zeptal se a dychtivě čekal.

	„Šlo by to tak říct,“ slyšel, „ono to auto bylo zaprášené, ale určitě nebylo červené, spíš jak říkáte oranžové. Vy to auto znáte?“

	„Neznám, slyšel jsem jen o něm,“ řekl podle pravdy inspektor a chvíli zaváhal s otázkou. „Napadá mě, nezvedla se finanční situace pana Sydenhama od té doby, co…?“

	„Určitě,“ vpadl mu sluha do řeči, „to jste už mohl poznat z toho, co jste slyšel.“

	Pan Sydenham, přemítal inspektor, věděl tolik, že to stálo za vydírání. Pan Sydenham znal únosce a asi i důvody únosu svého příbuzného Lewise Styla. Jiné vysvětlení se zdráhal přijmout.

	„Evidenčního čísla auta jste si ovšem nevšiml,“ zeptal se jen tak inspektor a odpověď ho nepřekvapila.

	„I kdybych si všiml, nepamatoval bych si je, řeknu vám ale něco jiného. Škoda že pracovna pana Sydenhama je zapečetěna. Něco bych vám ukázal…“

	„Kdybych ji z moci úřední otevřel – byl bych asi překvapením bez sebe, že?“ ptal se ledabyle Spring, ale měl pocit, že se zvědavostí roztrhne.

	„To záleží na tom, po čem zůstáváte bez sebe. Ale pan Sydenham netušil, že o tom vím…“

	„Čili tajemství, které jste chtěl časem zpeněžit, že?“ usoudil Spring, ale sluha August pokrčil hubenými rameny.

	„Ani ne tak zpeněžit, jako spíš – trochu si u pana Sydenhama vylepšit život, ale teď, když je už v pánu, to nemá cenu,“ zabručel sluha a šel za inspektorem do předsíně, odkud vedla cesta k pracovně.

	Spring rozřízl spojovací papírovou pásku opatřenou razítkem policejního ředitelství a otevřel dveře. Hned za ním vstoupil Augustus a přikročil ke stolu. Klekl si před ním a vytáhl ven nejspodnější zásuvku. Pak ponořil paži do prázdnoty, chvíli uvnitř manipuloval, až vytáhl malý balíček.

	„Rozbalte si jej,“ řekl prostě a napjatě sledoval Springovy oči.

	Spring vzal balíček do ruky a zvážil jej. Pak opatrně odstraňoval papír. Spatřil náramkové hodinky a koženou náprsní tašku. Taška byla v horní části roztržena i s obsahem. Způsob, jak došlo k poškození tašky, byl jasný. Byl to průstřel velkou ráží. Zahnědlé papíry uvnitř byly potřísněny starou zaschlou krví.

	„To jsou hodinky a taška jeho příbuzného, pana Lewise Styla, který, jak vím z novin, zmizel za podezřelých okolností před dvěma roky. Pan Sydenham o tom něco věděl.“ řekl suše sluha Augustus.

	
		14



	„Newnesi, jděte do Sydenhamova bytu a dveře pracovny znovu opatřte pečetí. Myslím, že sluha Augustus se na chvilku stal kozlem v zahradě svého pána, ale vy o ničem nevíte.“ nařídil Spring. „Zasluhuje si naší nepozornosti,“ poškleboval se. „Pak se vraťte, budeme vystupovat v televizi.“

	„Prosím o vysvětlení.“ požádal uctivě seržant, „bude-li to divadlo, budu se červenat.“

	„Mohu vás utěšit, že se to bude vysílat černobíle, takže váš ruměnec nikoho nevzruší. Podáte mi jen malý balíček a vaše úloha bude skončena…“

	„To ho neuzvednete sám?“ podivil se seržant.

	„Já budu zvedat něco těžšího – úroveň naší policie nad Temží,“ řekl Spring bez úsměvu a seděl nad papíry, které si připravoval, přestože policejní zprávy nemusely být předem schvalovány.

	O hodinu později stáli oba v televizním studiu před filmovou kamerou, protože ozvučený film se měl promítat na obrazovku každé dvě hodiny až do půlnoci a pak ještě druhý den tak dlouho, až nastane viditelný obrat.

	Seděl za stolem před skrytým mikrofonem. Vedle něho seržant Newnes, který se tvářil jako hvězda druhé velikosti od venkovské šmíry. Na vedlejším stolku, mimo zorné pole filmové kamery, ležel balíček, který už Spring nevrátil na původní místo za zásuvku ve stole pana Sydenhama.

	

	– „Dovolte, abych se těm, kteří mne neznají, představil, jsem kriminální inspektor Tomáš Spring. Chtěl bych vás požádat o spolupráci. Moji dva přátelé opustili před několika dny Londýn a nacházejí se nyní v některé severní části země nad přímkou Glasgow – Edinburgh. Ukáži vám nyní několik jejich fotografií. Na této první je plukovník Hannes Cute, vysoký sto osmdesát pět centimetrů, stár čtyřicet pět let, oděn pravděpodobně v šedé šaty,“ nyní druhá kamera učinila delší záběr plukovníkovy fotografie, „všimněte si laskavě zbarvení kůže jeho obličeje, je cihlově hnědá. Chodí velmi vzpřímeně a ti, kdo znají známého herce Franka Hooda, ho lehce poznají. Druhý můj přítel, doktor Ernest Speed, vysoký sto osmdesát čtyři centimetry, stár čtyřicet pět let, je oděn ve velmi tmavý modrý oblek. I on je lehce k poznání podle své stále se usmívající tváře.“ I na Speedovu fotografii se svezl objektiv filmové kamery a během dvaceti vteřin Spring hrotem tužky upozorňoval na detaily jeho obličeje, což činil i při snímaném portrétu plukovníka Cuta. „Prosím, kdo by o jejich pobytu věděl, nebo znal směr jejich cesty, ať to ohlásí nejbližší policejní služebně a současně jim poskytne podle svých možností nejvyšší pomoc a ochranu. A nyní pro případ, že by jmenovaní sledovali toto televizní vysílání. Další slova patří vám, drazí přátelé, doktore Speede a plukovníku Cute. Od tohoto okamžiku mějte své revolvery po ruce. Hrozí vám nebezpečí, ať jste kdekoliv a u kohokoliv. Odejděte ihned z místa svého pobytu, budou-li vám kladeny překážky, použijte ihned svých zbraní. Od tohoto okamžiku až do chvíle, kdy se svěříte do ochrany policie, jste beztrestní. Věřte, že vám hrozí stejné nebezpečí jako vašim kamarádům Styloví, Moodymu, Pershawovi a Wickovi. Mám důvod se domnívat, že jsou mrtví. Pohleďte na toto…“ Pro seržanta nyní nastala velká chvíle. Jeho ruka zmizela z obrazového pole, a když se objevila, byl v ní papírový balíček. Spring jej rychle rozbalil a druhá kamera zaostřila na hodinky ve Springově ruce. „To jsou hodinky, které nosil váš přítel Lewis Style a toto je jeho náprsní taška. Jak vidíte, je proděravěna střelou a tyto tmavé skvrny jsou jeho krev. Proto, drazí přátelé, opakuji, od tohoto okamžiku mějte své revolvery v ruce a třeba násilím se probijte k nejbližší policejní stanici a ihned žádejte telefonické spojení se mnou na číslo čtyři tři dvě jedna.“

	

	Nevýhodou všech vlaků světa je rámus, jen opravdu unavený nebo nevyspalý člověk v nich usne. Plukovník Cute se tedy po několika marných pokusech zvedl a odešel na chodbičku, protože ani modré světlo v kupé tnu nevykouzlilo vidinu pohodlí ve vlastní posteli. Vzápětí se však vrátil a otevřel kufřík. Vyňal holster se šestipalcovým coltem a opásal se jím.

	„Copak?“ ptal se líně doktor Speed a znovu se bezstarostně uvelebil na svém místě v koutku kupé. Byli v něm sami a mohli si učinit pohodlí, jaké chtěli, ale Speed se spokojil odpočíváním na ‚jedno oko‘. Když hledali volné kupé, všiml si jednoho ze dvou cestujících, ale plukovníkovi se nesvěřil. Svůj colt měl už před nástupem do expresu založený do průramku vesty.

	„Ten menší stojí na konci vagónu u okna,“ šeptl plukovník vzrušeně a vyňal revolver z pouzdra. Vyklopil válec a zkontroloval si náboje.

	Ernest Speed jako novelista uměl konstruovat důmyslné plány i navozovat různé situace. Nechtěl se dopustit neprozřetelnosti, ale nyní se rozhodl.

	„Uvidíme,“ řekl jen a vyšel na chodbičku jako někdo, koho omrzelo čtení novin a dívání se do okna, v němž se odrážely obličeje nudících se osob v kupé. Opřel se o stěnu a nenápadně se podíval na konec vagónu. Merrick tam už nebyl, ale v tomto okamžiku přicházel ten dlouhán a zapaloval si cigaretu. Speed postoupil do středu vagónu a volným krokem, trochu komíhavým, jak se ve vagónech chodí, se blížil k dlouhánovi, který se pojednou rozhodl k návratu. Speed viděl jeho kymácející se dlouhé tělo mizet v harmonice spojující sousední vagón. Můstkem vstoupil do vagónu a hledal kupé s oběma nepohodlnými cestujícími. Našel je v okamžiku, kdy dlouhán usedal na lavici a přikrýval se pokrývkou. Vešel do kupé, pozdravil a usedl do protějšího rohu u vstupních zasouvacích dveří.

	Vytáhl krátkou norskou dýmku a starý kožený váček na tabák.

	„Možná že pánům nebude příjemný můj tabák,“ řekl zvolna a usmíval se na oba taškáře. „Ale sedím s přítelem v nekuřáckém oddíle, protože jsme chytili vlak v poslední minutě, a všude jinde v kupé je víc lidí.“

	Speed si zapálil dýmku plněnou ohavným černým tabákem a vypustil velký oblak kouře směrem ke dvojici. Byl to tabák, jehož kouřem doma zabíjel mouchy.

	„Hubím tím tabákem domácí hmyz,“ řekl s úsměvem a trochu zadýchaně, protože každé vzrušení působilo na jeho krevní oběh. „Ale lidé po něm neumírají tak často jako po těch ohavných cigaretách,“ pokračoval a vypustil druhý oblak dýmu, který se rovnal přímé ráně pěstí do nosu. Speed pozoroval oba cestující. Ten menší skrčil nos a zkřivil obličej.

	Strašlivý ‚třímužový‘ Speedův tabák v dýmce praskal, až z hlavičky vyskakovaly jiskry. Některá žhavá kolínka tabákového řapíku praskala ve vzduchu jako rachejtle.

	„Nebylo by bezpečné kouřit tuhle dýmku vedle sudu prachu,“ řekl se smíchem vysoký muž s podlouhlým obličejem.

	Speed se na něj podíval s uznáním.

	„Jste hrdina, pane… pane…“

	„Jmenuji se Houlford, pane…“

	„Speed, Ernest Speed ze Států,“ představil se a zpytavě se mu zahleděl do očí. „Domníval jsem se, že mne znáte…“

	
„Ve Státech vám říkají Kingspeed“ prozradil Houlford a neodtrhl zvídavé oči od jeho usměvavého obličeje.

	„Zdá se, že jste zasvěcený.“ řekl Speed pojednou spokojeně a dodal. „Máte dobrý vryp…“

	„Díky. Vy zas máte dobrý říz…“

	„To jste uhodl, pane Houlforde, jsem rád, že znám vaše jméno, je-li pravé, a já předpokládám, že je.“

	„Proč pochybujete?“

	„Protože vaše tvář připomíná mému příteli někoho, k němuž se jméno Houlford možná nebude hodit,“ řekl Speed a dlouhán se zamyslel. Teprve když se mu zdálo mlčení dlouhé, pravil:

	„Vašemu příteli se pouze zdám, ale já nejsem tím, koho si jednou uvědomí.“

	„Ale jste tím, koho si oba uvědomujeme už několik dnů, vás i vašeho partnera,“ zamumlal Speed a vypustil třetí oblak deratizačního kouře. Zakousl se do dýmky stoličkami a zasyčel. Jeho tvář už nevyzařovala teplo a andělskou laskavost, ale jeho oči se pojednou kovově leskly. Začal prudce dýchat, dech vycházející skrz zavřené zuby byl sípavý a čelo se mu trochu orosilo potem. Houlford pozoroval jeho ruce. Začaly se třást a prsty se svíraly v pěst a opět otvíraly, jako by něco drtily. Pojednou Speedova pravice švihla směrem nahoru pod kabát a v ruce se bleskurychle objevil modročerný colt Jeho prsty se chvíli mazlily s ohmatanou ořechovou pažbou a spouští. Houlford se nedíval do černého ústí hlavně, ale pozoroval šedé olovo střel nábojů speciál v otvorech bubnu. Speed mezi zuby drtil říkanku amerických pistolníků.

	„…zde leží tělo rychlého střelce Sama, jehož holster se vzpříčil… jeho zbraň byla stará a jeho ruka pomalá… byl to starý soudce Colt, který ho položil… pánové, tenhle colt umí pokládat na sto metrů přesně… umí pokládat nízko…“

	Opět se s ním stala paranoická změna a on se usmíval jako cherubín, když vkládal modročerný revolver do podpaží. Bez rozloučení vycházel z kupé, ještě se však zastavil ve dveřích a s hrubým rozmarem jen jemu vlastním se obrátil a procedil:

	„…jsem soudce Colt a Ernest Speed, který zasáhne za tři vteřiny na dvacet metrů šesti ranami kartu a tyto zásahy možno pokrýt dlaní…“

	Pak vypustil čtvrtý oblak smrtonosného dýmu, zavřel dveře s hlasitým přibouchnutím a ubíral se znova potácivým krokem do svého vagónu.

	Oba partneři mlčeli, jen Houlford si pro sebe zamumlal.

	„Řekl-li to Kingspeed, pak je to pravda. Chudák – plukovník…“
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	Ve tři hodiny zrána zastavil skotský expres na nádraží v Carlisle, aby nabral vodu k další cestě. Perón byl temný, i když skleněná zašpiněná střecha tunelu začínala tu a tam blednout novým dnem. Protivné sodíkové lampy dělaly z lidských tváří mrtvolné masky a těch pár lidí, co přestupovalo do rychlovlaku do Glasgowa, se rozespale ploužilo se zavazadly a unaveně pro sebe hledalo vhodný vagón. Jen dva cestující svižně seskočili se schůdků a vnikli bez hledání do prvního vagónu glasgowského rychlíku. Ve chvíli, kdy procházeli uličkou a hledali si kupé, vyskočili ze sousedního vozu další dva cestující, proklouzli kolem rychlíku a nastoupili o tři vozy dále. Místo zavazadel měli jen plédy.

	„Utíkáme před nimi jako kluci.“ zlobil se Speed.

	„Proč tomu tak říkáte,“ tázal se s nelibostí Cute, „zmátli jsme jen jejich plány…“

	„Byli jsme očekáváni v Perthu,“ zamumlal Speed. „Co chcete dělat v Glasgowě?“

	„Nic, zhola nic. Speede, jen odtamtud pošlu telegram, že dojedeme autobusem. Toho černého šoféra se děsím. Jeho projev je hrubý a primitivní, ale chování má jako jeho pán. Vždycky se mnou mluvil odměřeně a na půl úst. Člověk by řekl, že jeho otec byl císařem někde v Ugandě…,“ vysvětloval plukovník a přikryl se pláštěm, protože se mu už nechtělo mluvit.

	Doktor Speed byl trochu zklamán. Dlouho a nehnutě se díval před sebe na prázdné místo na sedadle. Pak se ale opřel do kouta kupé a zavřel oči. Dřív, než usnul, si řekl, že plukovník je divný patron. Omlouval jeho nedůtklivost vzruchy posledních dnů a dokonce se mu ani nedivil, jen mu zazlíval, že se dá poděsit dvěma vagabundy; ten větší, Houlford, je celkem sympatický chlapík. Ví dokonce, že Ernest Speed z New Yorku má přezdívku Kingspeed. Jenže – byla tu ještě vražda toho elegantního starce, který se vloudil do plukovníkova domku, aniž by nechal po sobě důkaz, co tam chtěl. A ta fízlátka, která viděli den co den za svými zády, a vůbec ty věci, o kterých Spring tak nerad hovořil, zvlášť ne před plukovníkem. A konečně ten útěk z bisleyského campu, změny v programech cesty… změny v plukovníkových náladách… to všechno, ksakru… ale nechám to na zítřek… Speed ztrácel vědomí a bylo mu příjemně, nechtěl se ani pohnout, aby nezaplašil přicházející spánek…

	Glasgowské nádraží dunělo a hučelo. Vyhýbali se cestujícím ženoucím se uspěchaně proti nim a vezoucím svá zavazadla na trubkových kočárcích, které jim byly k dispozici u vchodu na perón. Křik a nesrozumitelný hlas tlampače, pach spálených zplodin a nádražní špíny je hnal k východu. Konečně tady, před začouzenou budovou, rozkvetl jejich den s modrou jiskrnou oblohou a vzduchem, provoněným buď vánkem z Atlantiku, nebo ze Severního moře. Prostranství před nádražní budovou bylo ve stínu, ale omšelé střechy starých domů byly už nazlátlé sluncem.

	Speed pojednou zjistil, že je sám. Obě zavazadla stála vedle, ale plukovník byl pryč. Speed něco tiše zavrčel a čekal. Cute se vrátil za několik okamžiků, zvedl svůj kufřík a vedl Speeda na prostranství za nádražím.

	„Poslyšte, příteli, tohle mi nedělejte. Když odcházíte, řekněte kam,“ pravil vyčítavě, a ač byl rozladěn, stále mu zůstával ve tváři laskavý úsměv.

	„Myslel jsem, že si pamatujete, co chci udělat nejdřív. Poslal jsem telegram tomu černému řidiči do Perthu, že do Weltonu dojedeme autobusem. Těch pár kilometrů dojdeme pěšky, nevadí-li vám to…,“ odpověděl plukovník po chvíli.

	„Welton – jakživ jste mi o něm nic neřekl,“ zasupěl Speed a dlouhými kroky spěchal za plukovníkem, nejen aby mu stačil, ale aby slyšel jeho odpověď.

	Bylo zřejmé, že Cute pospíchá, aby byl co nejdřív u cíle své cesty. Teď se zastavil u tabule jízdního řádu a podíval se na hodinky. Znovu projížděl prstem sloupec čísel a nehtem se zastavil u poslední stanice.

	„Máme dvacet minut čas,“ řekl polohlasem a rozhlédl se. Po několika krocích usedl na lavičku a oddechl si.

	„Ptal jsem se, co je Welton,“ opakoval chladně svou otázku Speed.

	„Jedeme tam. Je to zatím cíl naší cesty,“ vysvětloval suchým hlasem plukovník. Nebylo mu příliš do hovoru.

	„Welton?“ pravil po chvíli, „Je to malá osada, ale důležitá spojka východního pobřeží se západním. Starý hrabě ze Scarboroughu tam má své obchodní středisko a malý přístav pro jachtu,“ vysvětloval Cute a pak zas mlčel. Jeho oči těkaly po okolí a prohlížely si každého, kdo se objevil u vchodu na autobusové nádraží.

	Speeda přepadl chvilkový pocit, jako by sem nepatřil. Pociťoval neblahé vlivy událostí, které stavěly mezi něho a plukovníka sice malé, ale nezanedbatelné přehrady. Připadal si jako zátěž plukovníkova současného života a nejraději by se vrátil na nádraží a odjel zpět do bisleyského tábora. Nemůže však opustit svého přítele v jakékoliv situaci. Proto se bez zloby usadil na sedadlo ve střední části autobusu a vypudil z hlavy všechny myšlenky, které zmenšovaly jeho naději na několik dobře strávených dní.

	Otevřená krajina za Glasgowem byla půvabná, skoro půvabnější než celé okolí Bisley. Cesta vedla zprvu podél hluboce rozčleněné mořské zátoky a pak jako zázrakem přírody se octla v srdci Grampianských hor, aby znovu po hodinové jízdě klesla na břeh v úrovni mořské hladiny. Pod Ben Nevisem, nejvyšší horou ve Skotsku a vůbec na anglickém ostrově, vysokou téměř tisíc pět set metrů, zvedající se vzhůru přímo z břehu mořské zátoky, uhnula silnice vpravo a pokračovala podél jezera Lochy, přejela převlaku mezi jezery a pokračovala přes Fort Augustus, přes Garve s hotelem na křižovatce a pak už vedla přímá cesta do Weltonu v zátoce Ewe.

	Od chvíle, kdy autobus se Speedem a plukovníkem projížděl hlídanými místy, byli detektivové Yardu, vyslaní sem Springem, zcela zbyteční. Jen na jezerní převlace před Fort Augustem si všiml o tři hodiny později jeden z hlídačů oranžového vozu, řízeného černým šoférem, a hned o tom podal zprávu do Londýna.

	Cílem plukovníkovy cesty byl stateček, nízká, ale rozlehlá přízemní budova, která se zadní částí přikláněla k ostrohu čnícímu asi deset metrů nad hladinou moře. Od statečku vedla loukou široká, vyšlapaná cesta dolů k moři, jehož hladina byla klidná. Byla chráněna přirozeným skalnatým molem, uměle srovnaným a vydlážděným cementovými deskami.

	Pět kilometrů chůze Speedovi stačilo k tomu, aby pocítil radost. Došli na konec náhorní roviny, která se pak svažovala dolů ke statečku. Byl vidět jako na dlani s celým okolím a dalekým obzorem moře.

	Nádvoří hospodářské budovy bylo opuštěné. Jen vprostřed dvora stál nějaký muž v černém obleku a díval se směrem na návrší. U nohou měl dva psy.

	„To je Osbert,“ řekl plukovník a zamával. Muž je zpozoroval a zvedl pravici. Pak odvedl psy a sám jim vyšel po široké cestě naproti.

	„Co je to za nápad tady chodit v černém,“ zamumlal Speed, ale Cute mu to vysvětlil:

	„Hrabata ze Scarboroughu chodí jen v černém. Je to jejich rodová barva.“

	„Je jako vrána,“ zabručel tiše, protože se Osbert už blížil.

	„Buďte mi vítáni… co jsem to chtěl… ach, ano, čekal jsem vás mnohem později…“

	Cute mu několika slovy vysvětlil, proč si zvolili tento způsob cestování.

	„Doufám, že jste je setřásli,“ pronesl Osbert s obavami, ale Cute je rozptýlil.

	„Zůstali v Carlisle a asi pokračovali do Edinburghu. Z Glasgowa jsme jeli autobusem,“ vysvětloval a mladý hrabě se beze slova obrátil a vedl je po svahu dolů k budově.

	„Můj otec vás očekává,“ řekl před vchodem do statku a rozpačitě se zastavil ve dveřích. „…co jsem chtěl… omluvte chvílemi mého otce, je už starý, a ač se snaží být k hostům zdvořilý, někdy se zapomene a třeba neodpoví… ale abych tak řekl… snad víte, co chci říct, zaručuje vám bezpečnost po celou dobu pobytu…“

	Cute se dověděl už dřív, že starý hrabě je nedůtklivý i k svému synovi. Proto Osbert jen zřídka navštěvoval svého otce a zůstával raději na jihu Anglie v Bignoru, kde nebyl pod jeho nepříjemnou kuratelou.

	„Dřív než vám otce představím, můžete si po cestě odpočinout. Nesete nějaké noviny? Ne že by je četl, ale je to jeho obvyklá otázka.“

	Speed vytáhl z postranní kapsy kabátu Daily Worker a podával je Osbertovi. Osbert se na ně podíval a potřásl hlavou.

	„Kdyby otec vůbec věnoval pozornost nějakým novinám, tak těmhle určitě ne. Vy je čtete?“ Noviny však přijal a vložil do kapsy. Podíval se na hodinky.

	„Budete ochotni seznámit se s mým otcem ve tři hodiny?“

	„Třeba hned,“ souhlasil Speed, ale Osbert potřásl hlavou. „Musíte si odpočinout, protože otec také odpočívá. Bude si přát, abyste ho ještě večer doprovodili do jeho hradu na Lewisi. Já se ovšem vrátím zpět do Bignoru…a chtěl jsem říct… pokládejte pobyt na hradě jen za jakýsi útulek, sám nemyslím, že byste byli pobytem nadšeni. Pokládám ovšem za bezpečné zdržet se tu pokud možno co nejdéle…“

	„…aniž bychom obtěžovali svou přítomností starého pána. Je na hradě knihovna?“ ptal se Speed.

	„Po otcově smrti bude přestěhována do Windsoru. Věnoval ji královské rodině,“ oznámil mu Osbert a Speed překvapeně zvedl hlavu.

	„Není to škoda?“ řekl.

	„Mé přání není respektováno. Po jeho smrti bude hrad dán k dispozici členům parlamentu,“ pravil Osbert znechuceně a mrzutě poznamenal. „Nedivil bych se, kdyby mne otec prodal v dražbě…“

	Plukovník Cute zachovával chladnou tvář, ale Speed se usmíval svým širokým úsměvem.

	„U nás lidi prodávají v dražbě sami sebe anatomickým ústavům. Který ústav dá víc, s tím sepíší smlouvu, podle níž patří po smrti jejich tělo ústavu pro vědecké účely. Tak jste to myslel?“

	„Ne,“ odsekl Osbert, ale pak si uvědomil svou ostrou odpověď a omluvu se. „Promiňte, myslel jsem to žertem.“

	Oba přátelé osaměli a využili všech možností odpočinku – ložnice a koupelny. Na stole bylo bohatě prostřeno neviditelnou služebnou. Studená mísa skýtala všechno, co mohlo ukojit nejen hlad, ale i chuť.

	Plukovník vzal do ruky láhev whisky a upozornil na ni Speeda.

	„Je to Pushinbaschova whisky – rarita. Dodává se jí na trh ročně jen dva tisíce takovýchto lahví, a to podle přísně vedeného pořadníku. Například loňského roku nebyla Pushinbaschova whisky na královnině stole, protože její kancelář zapomněla obnovit záznam…“

	„Není to humbuk?“ vyzvídal Speed, když okusil první hlt, „já na té whisky nic zvláštního nevidím. Uznávám, že má zvláštní chuť, ale já raději méně slavnou, ale zato příjemnější.“

	„Možná že to druhé napití bude lepší,“ přiznal plukovník a usrkl ze sklenice jedna ku jedné. Speed dobrácky kývl.

	„Dobře tedy,“ souhlasil, „dodat tělu kapku alkoholu je povinností člověka. Nemá-li tělo alkohol, musí si ho vyrobit, což dá tělu víc práce, než když ho do něj nalijeme…“

	Z plukovníka spadla špatná nálada a Speed přijal tuto změnu s povděkem. Změnou prostředí se i on cítil pojednou dobře. Protože miloval venkov a moře a k tomu slunce a jiskrný vzduch a protože tohle všechno měl tady na tom malém kousku skotského pobřeží, rychle zapomínal na poslední dny v Bisley. Doufal pevně, že setřásl toho Houlforda s jeho partnerem a že oba teď bloudí někde v Edinburghu a hledají je. Čert je vzal, i když ten Houlford nevypadal jako vyložený ničema. Toho druhého by s chutí nabral pod žebra nebo zvýšil jeho váhu o pár uncí olova. Opakoval znovu, čert je vem, a přestal na ně myslet, když se ve dveřích objevil mladý hrabě Osbert a projevil radost, že oba vidí u stolu, na němž ležely zbytky po bohatém hodování.

	„Můj otec bude potěšen, když vás bude moci přivítat. On to sice tak neřekl, vyjádřil to mnohem prostěji. Vám to však může být lhostejné, protože s ním stejně na hradě nepřijdete často do styku. Bývá zalezlý ve své pracovně mezi hovězím, skopovým a vepřovým… a co jsem chtěl… má tu svou jachtu, na níž zítra ráno odplujete na Lewis. Myslel jsem, že už dnes večer, ale otec má nějaké tahanice s nájemcem téhle barabizny…“

	„Můžeme si tu někde vystřelit?“ zeptal se Speed, aniž dal najevo, že věnoval pozornost Osbertovým slovům.

	„Všude, kde chcete,“ kývl hlavou mladý hrabě. „Syn starého McIntoshe, našeho nájemce, si uvazuje na břehu na bidle plechovky, vítr mu s nimi pohybuje a on je ostřeluje, je to obtížné…“

	„Co? Střelba do pohyblivých plechovek? Budou padat, aniž bych je zasáhl, protože budu přestřelovat nitě…,“ pronesl Speed nadutě a Osbert na něj zůstal civět s pootevřenými ústy.

	„Můžete to vidět, chcete-li,“ vpadl do řeči plukovník Cute.

	„Bohužel, já se vracím zpět do Anglie za svými psy. Fena Betsy se čeká a já chci být u vrhu. Nehledě k tomu, že… jak bych to asi řekl… papá mě svou náladou zásobil na dalších pár let…“

	Osbert, syn Rogera, hraběte ze Scarboroughu, byl mladík, kterému nebylo lze po mnoha stránkách co vytknout. Neměl však urozenou tvář ani postavu, jen jeho oči měly cosi společného s pohledem doktora Speeda a také jeho pohyby byly pomalé a vláčné. V řeči se často zastavoval, protože se snažil vybírat patřičná slova. Přesto jeho projev byl obyčejný, což bylo nakonec dost příjemné. Speed si o něm utvořil rychlý názor: Osbert si příliš nenamáhá mozek, protože to jeho postavení nevyžaduje. Cute mu jednou prozradil, že Osbert nepoznal svou matku. Zemřela při jeho narození a starý hrabě si ho ponechal doma do jeho předškolních let. Pak Osbert prošel několika ústavy pro příslušníky urozené třídy, a to zmrazilo jeho duševní vývin. Teprve když se osvobodil od vlivu poplatných učitelů, začal v občanském prostředí roztávat a zařizovat si život po svém.

	Speed přestal o Osbertovi uvažovat, protože krátkou vzdálenost, která dělila jejich práh od prahu pokoje starého pána, prošli během několika vteřin. Osbert zaťukal na dveře. Pak ještě jednou. Nakonec dveře pootevřel a nahlédl dovnitř. S omluvou vešel.

	„Klepal jsem, otče.“ řekl s netajenou úctou a ustoupil stranou, aby mohli jeho přátelé vejít.

	Vysoká, ale stářím podťatá postava vznešeného muže v černém redingotu vstala z křesla.

	Plukovník Cute dosud neznal starého hraběte ze Scarboroughu a vždy si ho představoval jako malého a silnějšího muže, asi takové postavy, jako byl jeho syn. Nyní spatřil pravý opak a byl na chvíli uveden do rozpaku. Sir Roger byl tím, čemu se říká muž s dlouhou rodovou tradicí, jeho hlava byla pravidelná a takřka krásná, pokrytá již prořídlými vlasy, na některých místech se stopami barviva. Obličej měl oválný a pohublý stářím, jen jeho oči se podobaly očím mladého hraběte, byly měkké a někdy se mohly i usmívat, leč nyní byl jeho pohled bystrý a zkoumavě ulpíval střídavě na jednom či druhém z hostu. Krásný orlí, trochu velký nos byl zjizven dlouhou a zarudlou stopou po poranění. Tenké rty věnčil dlouhý pěstěný knír. Hladce oholená brada byla hranatá, ale nerušila ovál obličeje.

	Přesto Speed neměl příjemný pocit z tohoto starce, který se snažil uchovat své mládí umělými prostředky. Napadlo ho, že příroda některé lidi odměňuje vysokým věkem, jiné zase stářím trestá. Hlas hraběte Rogera byl vysoký a přeskakoval, mluvil-li hlasitě.

	Když spatřil hosty, začal se pomalu vzpřimovat. Nyní stál rovně a zřejmě mu to činilo obtíže, snad se v něm ozvala stará touha vypadat mladě a silně. Nescházelo mu mnoho do osmdesátky, v bílém flanelovém obleku na své jachtě vypadal mnohem mladší, a oblékl-li si své africké khaki, vypadal jako voják krátce po penzionování, jeho tělo však teď zřetelně neuneslo touhu být jiný, než jaký skutečně byl.

	„Osberte, whisky…“ požádal třaslavým hlasem a vztáhl ruku k synovi.

	„Ano, otče…,“ pronesl rychle Osbert a otevřel skříňku s nápoji.

	„Posaďte se, pánové,“ vyzval oba střelce vychrtlý muž a sám přímo spadl do křesla. „Obdivuji se vašemu střeleckému umění. Já sám jsem byl ve svém nedávném mládí celkem zručný střelec z Coltova Shooting Masteru ráže čtyřicet pět. Lovil jsem s ním divokou zvěř v Africe, Indii a jižní Americe. Na delší vzdálenosti jsem měl stejný revolver, ale na ráži tři sta padesát sedm magnum. Nakonec jsem zůstal u terčového New Service s hlavní sedm a půl palce ráže čtyřicet pět. To byla ráže, pánové… s dlouhým Coltovým nábojem… já říkám, že pětačtyřicítka je při přestřelce králem a ostatní ráže se mohou schovat pod nehtem palce…“

	Dlouhá řeč starého hraběte unavila. Schýlil hlavu na prsa a zhluboka oddechoval. Pak se podíval zpříma na Speeda a pronesl:

	„Nikdy by mě nenapadlo, že uvidím doktora Ernesta Speeda, známého lovce divoké zvěře…“

	„To je ovšem omyl, sire,“ pravil tiše a pomalu Speed. „Nelovil jsem všechnu divokou zvěř, jen jsem lovce doprovázel. Lovil jsem jen lidožrouty a tygry, co dělali škody ve stádech…“

	„Pokud jsem v Riflemanu četl, používal jste jen náboje speciál.“

	„Ano, ale prachová náplň měla o desetinu gramu víc, takže úsťová rychlost střely byla čtyři sta metrů za vteřinu. Náboj magnum měl jen o sto pět metrů víc, což při přesně mířené ráně na oko bylo zanedbatelné…,“ vysvětloval zadýchaně Speed a starý hrabě ožil.

	„Na oko?“

	„Jistěže na oko. Jinak jsem nestřílel. A v noci na komoru,“ ujistil ho Speed. Starý hrabě vstal a přistoupil k němu. Natáhl paži a poprvé se usmál.

	„Dovolte mi, abych vás ujistil svým obdivem, doktore, a tím, že jste mi oba dvojnásob vítáni. Osberte, kde je, k čertu, ta whisky…,“ rozkřikl se chabým hlasem.

	„Na vaše další úspěchy, doktore,“ řekl hrabě a zvedl dvě číšky neředěné whisky. „A vám, plukovníku, abyste příští rok opakoval letošní úspěch.“ Sám ze třetí číšky upil a omluvil tuto střídmost svým věkem.

	„Chcete-li se pobavit střelbou, můžete jít na břeh a střílet na volné moře. Létá tam spousta racků…“

	S tímto vyzváním se s nimi rozloučil, ale ještě dodal, že zítra za plavby na ostrov Lewis mohou střílet na terč, tažený lanem za jachtou.

	„Jak si to ten starý hrabák představuje? Myslí si, že budu střílet na tak nádherné ptáky, jako jsou rackové?“ zlobil se Speed a div se neutrhl na plukovníka, který řekl, že by to mohlo být zajímavé vzhledem k překládání záměrného bodu.

	Do jejich místnosti vstoupil Osbert. Sedl si do křesla a mlčel.

	„Kdy odjíždíte?“ zeptal se ho Speed a Osbert zvedl hlavu.

	„Dřív než odjedu, měl bych vám něco oznámit, přátelé,“ začal zdlouhavě a jakoby nerad. „Myslel jsem, že o tom nebudu mluvit. ale neměli byste svého přítele v Londýně, toho policistu, nechat v nejistotách. Když jsem odjížděl sem, zachytil jsem na svém televizorku ve voze jeho výzvu, abyste se přihlásili. Má o vás – abych tak řekl – starost. S vaším svolením bych poslal z Glasgowa telegram s určením vašeho pobytu. Nastylizujte si text, snad bude telegram v Londýně dřív, než tam dojedu já…“

	Speed se zamyslel nad tímto sdělením, ale pak vytáhl plnicí pero, na podaný blok napsal několik řádek a podal jej plukovníkovi.

	„Za týden se musím vrátit do Bisley,“ zavrčel, a když Cute souhlasně kývl, vytrhl list z bloku a podal Osbertovi.

	„Když budete tak laskav,“ řekl a zastrčil plnicí pero do náprsní kapsy.

	Pak se rozloučili s Osbertem a odešli za statek vystřelit si do houpajících se plechovek od konzerv.

	V okamžiku, kdy se Speed otáčel k plukovníkovi, který se opozdil o pár kroků, ztuhl.

	Na nedalekém kopci, odkud poprvé spatřili svůj dočasný útulek, viděl dvojici trampů, z nichž i v přestrojení poznal toho delšího, který se mu představil jako Houlford. Menší stál vedle něho s rukama v kapsách, hned nato zmizeli v nedalekém křoví.
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	Když se inspektor Tomáš Spring vrátil s Newnesem z televizního studia do kanceláře, bylo mu nejinak, než jako by seděl na větvi stromu, který drží ve skále nad propastí jen jedním kořenem. Televizní výzva byla poslední možností, jak se střelci navázal spojení. Na výslech Davidsona a Eddy Parka musel čekat nejméně týden, pátrání po vrahu pana Sydenhama taky uvízlo na mrtvém bodě, ačkoliv se od vyšetřovatele inspektora Dividia dozvěděl, že vraždu a dva pokusy o vraždu provedla jedna a táž osoba a že stopy k ní vedou přes nepřekonatelné překážky. Víc se Dividio zdráhal prozradit. Když Spring nemohl přemoci zvědavost a dorážel na něj otázkami, řekl mu Dividio:

	„Tome, chtěj na mně, abych udělal z propan-butanu kuličku, a já se o to pokusím, ale nechtěj, abych ti říkal něco, čemu sám nevěřím.“

	Čili – Dividio seděl sám na větvi právě jako Spring, jenže Dividio věděl aspoň něco, čemu po čase úmorného hledání mohl věřit.

	Spring se díval na černý telefonní aparát a čekal, že od něho přijde spása, jenže přišla odjinud v podobě dopisu od Amershamové. Požehnaný dopis o dvou hustě psaných stránkách na obyčejném strojovém papíře. Nervózně rozřízl obálku, dobrovolně si uložil půst od přečtení a šel si uvařil čaj. Než se voda vařila, chodil kolem stolu, ale pak neodolal a vytáhl nadvakrát složený list a rozložil jej. Jen tak ledabyle se podíval na nadpis. „Můj milý příteli,“ četl, ale nepokračoval. Voda na čaj začala vřít.

	Pak usedl pln nedočkavosti a začal číst první věty.

	– Můj milý příteli – četl znovu – přiznávám se, že jsem vyčerpala zdroj svých četných lístků a fotografií, a nemá-li se naše výtečná korespondence ocitnout ve vážné stagnaci a nemá-li se omezit na obvyklé pozdravuji vás a děkuji vám za pozdrav, musím se sama postarat o vhodná témata. Vaše zprávy jsou zajímavé, ale uznejte, milý Springu, že v těchto místech, kde prozatím sídlím, je málo zajímavostí. Kdybych měla psát, jak mě napadne, bylo by pro vás lepší, kdybyste si předplatil nějaký časopis pro ženy, kde vycházejí románky na pokračování. Tenhle kousek krajiny je zajímavý jen tím, že na jedné straně končí moře a na druhé začíná. Získala jsem jako správce starého usedlíka, takže mám teď víc času pro sebe. Ta loď, která patřila ke statku, dostala nový motor a taky jsem si nechala opravit svůj malý přístav, hlavně molo, kde si skoro každý, nebyl-li zrovna akrobat, polámal nohy. Každý kámen byl jako houpačka, a tak stačilo pár pytlů cementu. U mola může nyní přistát královská jachta, protože jsem nechala zvednout příbojovou zeď o dvě stopy, to víte, větry od pólu mají rozběh.

	Jiné rozptýlení než vaše milé dopisy a tu loď nemám, práce na statku mne nerozptyluje, ale soustřeďuje. Takže vám musím poděkovat za sebemenší zprávičky o vás, protože styl mého života je zcela opačný, než byl v Londýně, kam se v dohledné době nehodlám vrátit, ač by to nyní bylo možné s přihlédnutím k novému správci, jehož rodina mi je plně oddána.

	Chci věřit, že mé dopisy vás těší – nebo to aspoň předpokládám. Mohla bych si vymýšlet mnoho věcí, aby mé dopisy byly zajímavé, ale má fantazie je ve psí, proto musím hledat cesty za skutečností, a to za takovými skutečnostmi, které vás jako policejního pracovníka zaujmou, i když já v nich nebudu hrát kladnou postavu. Ale protože jsem vaše milá přítelkyně, jistě zamhouříte snad dokonce obě oči nad některými kousky mé svévole. Podnikla jsem totiž na svém motorovém člunu plavbu do zálivu, který je v majetku mého nepříjemného souseda hraběte ze Scarboroughu. Tam jsem zacházela se svou střelnou zbraní tak nevhodně, že z mého neopatrného počínání vznikla smrt dvou divokých koz. Napsala jsem to trochu neobratně, chtěla jsem říct, že jsem zastřelila jeho dvě divoké kozy svou pistolí. Činím vám tedy tímto své úplné doznání. Vy mi asi odpovíte, že – za prvé jsem se dopustila přestupku proti zbrojnímu patentu, ale dopustil byste se omylu, protože mé krátké zbraně, od terčového woodsmana až po Coltovu pistoli ráže čtyřicet pět, jsou hlášeny u úřadu ve Stornoway. Dále byste mne odsoudil za nedovolené vniknutí na cizí půdu a pro dokonanou loupež se všemi přitěžujícími okolnostmi, protože jsem se na svůj čin připravila a provedla jej po zralé úvaze a dokonce už třikrát za sebou, aniž na mé straně vznikly výčitky svědomí a touha po nápravě a na druhé straně pohoršení. Nyní mám v úmyslu provádět tento pych systematicky, a to tak dlouho, dokud mi můj nevlídný soused nepošle svého advokáta nebo aspoň patřičnou výstrahu. Život v této pustině působí na mou duši přímo hrozivě a tajemné ovzduší hradu, jehož kontury vidím na obzoru, mne dráždí.

	A nyní, to hlavní, proč vám píši, milý příteli. Nechtěl byste svým zločinečkům v Londýně dát na chvíli pokoj a přijet sem? Zvu vás srdečně, protože se mi stýská po Londýnu, nekrčte čelo, po vás taky, a to zejména. Vidíte, už je to venku. Na Lewisu se duše otvírá a myslí se jasně.

	Oznamte mi svůj příjezd a já bych vám vyjela kus cesty po moři naproti. Beztak se chystám na cestu podél západního břehu poptat se v přístavech na ceny pšenice a horského ovsa. Můj oves je prima kvality, deset zrn váží celý gardon, a to už je co říct.

	Nejlepší by bylo, kdybyste přijel do Wigtonu, kde bych si vás vyzvedla a odvezla. Telegrafujte mi datum, budu vás tam čekat a dlouho se nerozmýšlejte, abych se tu neuležela jako fík na hoře Karmel, Zdravím vás, vaše přítelkyně

	Daisy Amershamová, sedlák a obecní radní vesnice Blyth.

	P. S.: Blyth je vesnice o sto dvanácti obyvatelích, z čehož je šedesát dětí. Někdy tam taky zastupuji učitele. Daisy A.

	PP. S.: Budete spát na seníku. Daisy.

	PPP. S.: Začínám tloustnout a dělá mi to starosti. Vaše Daisy.

	Čaj, který Spring uvařil, už dávno vychladl, protože se nemohl od dopisu odtrhnout. Přečetl jej znovu a bylo mu jako na jarním slunci. Jejími P. S. byl nadšen.

	Jeho sluneční pohoda dlouho netrvala. Z pošty v přízemí mu volala služba, že si dopis sice vyzvedl, ale nechal tam dva telegramy. Spring sjel dolů po zábradlí jako kluk. Jeden telegram měl skotskou zálepku, druhý byl zelený blanket z manchesterského poštovního distriktu.

	Otevřel první a rozzářil se. Byl podepsán Speedem a plukovníkem Cutem a oznamoval, že nyní jsou v Dunfordu u jezera a zítra odjíždějí dál do horských lázní Ellandu. Že zachytili televizní obraz, ale že se dosud nesetkali s nějakými známkami nebezpečí, protože neustále mění místo pobytu, což pokládají za nejlepší způsob.

	Pak jeho radost splaskla jako propálený balónek, uvědomil si totiž, že Speedova srdeční choroba si v této době vyžaduje nízké polohy. A Dunsford a dokonce Elland jsou horské polohy. Sebemenší změna tlaku působí Speedovi srdeční potíže. Telegram byl podvodem už proto, že nebyl podepsán na prvním místě plukovníkem, ale doktorem, což si uvědomil teprve nyní. Že šlo o podvržený telegram, potvrzovala druhá zpráva.

	Plukovník se Speedem byli spatřeni včera odpoledne v zátoce Ewe.

	Telegram byl bez podpisu a na místě pro úřední poznámky byla značka, že nedoručitelný telegram není nutno vracet na místo odeslání. Proto by marně žádal na poště v Gairlochu adresu odesílatele.

	Místo Dunford u jezera bylo od místa odeslání prvního telegramu vzdáleno víc než šedesát mil. Byl podán v Northwichi, v městě četných křižovatek. Odesílatel si to neuvědomil.

	Přesto si musel ověřit obě místa a požádal oddělení identifikace zpráv, aby se tohoto úkolu ujalo.

	Nepodepsaný telegram pokládal za důležitý.

	Pak začal vážně přemýšlet o odjezdu za Daisy, zvlášť když nahlédl do atlasu a zjistil, že zátoka Ewe není daleko od ostrova Lewis. Parník pluje jednou týdně. Až na konec zátoky je vzdálenost třicet sedm mil. Je to tedy vlastně nejkratší vzdálenost od „Daisina“ ostrova, jenže na dvou malých poloostrovech po stranách zálivu je roztroušeno asi dvacet rybářských osad a vesniček a neznámý odesílatel telegramu neoznačil přesné místo, kde byli jeho přátelé spatřeni. Buď nevěděl, jak přesné místo pobytu obou střelců označit, nebo je neoznačil úmyslně proto, aby Springa vyvábil do tohoto koutu světa a přiměl ho k dlouhému pátrání, zatímco on by podnikal vlastní akce. Nakonec si Spring řekl, že i tento telegram může být podvržený a Cute se Speedem mohou být na zcela jiném místě. Něco mu však říkalo, že se mýlí a že může opravdu jít o spolehlivou zprávu, neboť panství earla of Scarborough není daleko. Zprávy hlídek, rozestavěných na podezřelých místech, byly záporné, oranžové auto se sice ukázalo, ale nikoho nevezlo. I milník za Dingwalem postrádal svůj jas. A Gairloch je přesně na druhé straně země od Dingwalu, vzdáleného pouze padesát pět mil.

	Sir Matehless po vyslechnutí Springova hlášení dal ochotně svolení, aby se vypravil na sever země. Spring mu ovšem nevypravoval, že pravý důvod je návštěva u Amershamové, ale zajímal se o záliv Ewe, kde udánlivě byli naposled zahlédnuti střelci.

	S Matchlessovým podpisem šel k „aviatikům“, aby se jich poptal na jejich služební lety. Tři čtvrti cesty bude cestovat vzduchem a zbytek dokončí policejním strážním člunem.

	A tak se rozletěla na Lewis zpráva:

	Drahá Daisy, v úterý večer Ewe, ve středu Wington. Najdu si váš člun podle značky na obrázku. Těším se, váš Tom.

	

	To byla sobota. V neděli v noci, když už Spring spal, vzbudil ho telefon. Volala pošta Yardu.

	„Došel vám telegram. Chcete čekat do zítřka nebo vám ho máme přečíst?“

	„Přečíst, může být důležitý,“ řekl ospale.

	„Velmi důležitý,“ zněla odpověď. „Těším se, vaše Daisy. Mám opakovat?“ volal úředník z pošty.

	„Ne, to stačí,“ řekl Spring a v tu ránu zas usnul.
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	Spring sice Daisy napsal, že v Ewe bude v úterý večer, ale po zátoce brousil už odpoledne a vyptával se okolních obyvatel a rybářů, jeden z nich se pamatoval na dva cestující s kufříky, kteří se ho ptali, jak je ještě daleko na jižní konec zátoky. Podle popisu mohlo jít opravdu o Speeda a plukovníka. Vydal se tedy směrem k jižnímu konci zálivu, až spatřil malý dvorec, pod nímž na hladině bylo malé molo. Dvorec se zdál opuštěný, ale Spring pokračoval v cestě z návrší až na nádvoří. Cestu mu zastoupil kolohnát a ptal se, co tu hledá.

	Spring odpověděl a velice se podivil, když spatřil na zadní části jeho boku pouzdro s revolverem. Byla to osmatřicítka.

	„Vy jste zdejší šerif?“ zeptal se, ale mladík zavrtěl hlavou.

	„Proč se ptáte?“

	„Že nosíte revolver i do práce,“ usoudil Spring a kolohnát odsekl:

	„Po tom vám nic není. Pojďte dál. McIntoshové nosí pistole od malička, jejich pán jim to dovoluje.“

	„Pročpak?“

	„Už jsem řekl, že vám po tom nic není. Řekl jsem vám, jděte dál…,“ zahafal na Springa mladík a Spring tedy šel poslušně dál a vstoupil do dveří, které mu McIntosh otevřel.

	„Kdo je váš pán, smím-li se ptát?“

	„Jeho Urozenost, pan hrabě ze Scarboroughu.“

	„Starý pán nebo Osbert?“ zeptal se překvapený Spring, ale kolohnát s osmatřicítkou zabručel.

	„Počkal bych s otázkami.“

	Náhle se dveře místnosti zavřely a současně se ozvalo cvaknutí klíče v zámku. Spring tím nebyl příliš pobaven, přijetí už od začátku nebylo přátelské. Zacloumal klikou, samozřejmě nepovolila. Zatloukl pěstí, ale slyšel jen vzdalující se kroky po křupajícím písku na kamenném dláždění dvora.

	Rozhlédl se po místnosti: typická pro skotská stavení, nízká s malými zamřížovanými okny, stavitelský pozůstatek z doby, kdy krajem chodily skupiny ‚černých lidí‘, pobřežních pirátů, kteří zapalovali na skalnatém břehu ohně a hnali lodi do záhuby. Místnost nebyla veliká, sotva čtyři metry široká a pět metrů dlouhá, ale zařízena byla celkem vkusně těžkým selským nábytkem s nízkým stolem a židlemi s vysokými zadními opěradly. Celá byla obložena začernalým dřevem, jen kolem krbu byla stěna kamenná. Nad krbem visely staré skotské zbraně, dva těžké oštěpy s kulatým štítem a pod ním dvě krátké muškety, jinak byly stěny místnosti bez ozdob. Jen v dlouhé polici na stěně bylo příležitostné nádobí z kameniny, kameninové láhve s hrdly dosud zapečetěnými voskem, smíšeným s plavenou hlínou. Na stole byly zbytky jídla s dvěma příbory, načatou láhví Buchananovy whisky a sifonem.

	Spring ještě chvíli naslouchal u dveří, ale neozval se ani hlásek. Pak přešel k úzkému oknu a pohlédl na louku se širokou vozovou cestou, stoupající do vršku řídce porostlého keři. A nad nimi už jen nebe.

	Usedl na lavici před krbem a složil bradu do dlaní. Vyvstal před ním velký otazník. Proč? Proč tu byl bez dlouhých řečí uvězněn jako pták v kleci? Na jak dlouho? A znovu otázka proč? A kým? To ostatně věděl. Kolohnát McIntosh byl poplatný starému hraběti ze Scarboroughu.

	Vstal z lavice a přistoupil k malému stolku, kterého si předtím nevšiml. Otevřel jednu zásuvku. Jednu ze tří. Našel v ní několik nábojů do osmatřicítky, rozmačkanou papírovou krabičku s přihrádkami od nábojů long rifle Winchester a několik prázdných nábojnic osmatřicítek. Podíval se do druhé zásuvky. Byla prázdná, jen ve třetí našel balíček karet a několik drobných mincí.

	Byl již uvězněn půl hodiny a dostal hlad. Otevřel kufřík, kde měl skrovný balíček s dvěma obloženými chleby, ale nechutnalo mu. Přesto snědl polovinu zásoby a nalil si do vysoké sklenice trochu whisky. Doplnil ji sodou a lačně vypil. Nápoj mu chutnal prabídně, soda byla asi stará, ale whisky se hned přihlásila horkou vlnou v obličeji. Nalil si ještě porci pro gentlemany a vypil ji. Nebyla dobrá. Spring nepatřil k znalcům klubových nápojů, ale tohle byl spíš jed na obtížný hmyz.

	Ještě chvíli seděl na lavici před krbem, ale pak si náhle uvědomil, že je vězněn podle všech pravidel. Dostal zlost, která se stupňovala až k zuřivosti. Znovu otevřel kufřík a vytáhl svůj nový Smith and Wesson se 
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	šestipalcovou hlavní a s bubnem, jehož stěny snesou tlak náboje magnum. Pak si zažertoval se zámkem, kolem něhož vykouzlil šest otvorů, takže když udeřil do kliky těžkou židlí, spadla na zem a dveře se otevřely. Pak komory válce nabil novým krmivem.

	Ani teď, po dunivých ranách výstřelů, se nikdo neukázal. Vyřítil se vztekle ven do síně a na dvůr. Nikdo nebyl v dohledu. Zamával ve vzduchu revolverem a rozverně střelil do sudu s dešťovou vodou. Ukázal se pramínek crčící vody a to Springa rozveselilo. Aby ti nebylo smutno, řekl si polohlasně, a okolní vzduch se rozbouřil dalším výstřelem.

	Tento výstřel zchladil trochu Springův vztek, zastrčil proto revolver za pás kalhot a rozhlížel se. Ne dlouho. Nahoře na vršku, kde končila široká cesta lemovaná loukou, se objevily dvě postavy. Jedna z nich byl kolohnát McIntosh a druhý uniformovaný policista. Když doběhli dolů, nerozhodně se zastavili. Odstoupili od sebe a každý k němu kráčel z jiné strany.

	„Odhoďte zbraň,“ slyšel Spring volat policistu, který se snažil otevřít řemínek pouzdra se služebním Webbley Scottem.

	„Nechte to pouzdro,“ křičel na něj Spring, „abyste si přitom nevymkl ruku…“

	Spring se chechtal a mával prázdnýma rukama jako lopatami větrného mlýna.

	„Neblázněte a pojďte blíž. Jsem kriminální inspektor Scotland Yardu, Tomáš Spring. Bylo by dobře, abyste si to uvědomil…“

	Springa neopouštěla zlost, a když policista přistoupil blíž, zamával mu před očima modrou legitimací Yardu, vlisovanou do plexi.

	„Zavolejte McIntoshe, aby sebou hnul. Stojí jako špatně zaražený telegrafní sloup.“ Kolohnát přistoupil blíž.

	„McIntoshi, ani se nehněte. A vy…,“ vybídl policistu, „vy mu z pouzdra vytáhněte jeho bouchačku a položte ji přede mne.“

	Policista beze slova poslechl.

	„A teď bych rád věděl, proč jste tady, konstáble. Snad mi tím taky vysvětlíte, proč byl omezen můj svobodný pohyb na téhle planetě…“ pravil Spring a mrskl okem po kolohnátovi, který nebyl ani dost málo v rozpacích. Naopak. Přistoupil blíž.

	„Myslel jsem, že mám velké štěstí, když se mi podařilo vás zavřít,“ řekl na vysvětlenou, ale Spring mu odsekl:

	„V Londýně je určitá společenská třída, která by taky pokládala za štěstí dostat mě aspoň na čas za mříže. Patříte k ní?“

	„Nevím, o jaké společenské třídě hovoříte, ale v okamžiku, když jsem vás spatřil, jsem pokládal za vhodné omezit váš pohyb,“ řekl prostě kolohnát a zašklebil se. V jeho hlase nebylo ani stopy po tom, že by se chtěl omluvit.

	„Mám z vás konečně vypáčit, proč jste to udělal?“ řekl vztekle inspektor a sám nechápal, kde se v něm bere tak podrážděný tón.

	„Před nedávnem jsme tu měli návštěvu, dva hosty z Londýna, ale hned nato se tu objevila dvě podezřelá individua, jeden větší, druhý menší, takoví rozedraní trampové, jeden z našich hostů, myslím, že ho mladý pan hrabě Osbert jmenoval panem Speedem, je poznal. Tvrdil, že ta dvojice, co je sledovala z Londýna, měla nekalé úmysly, a taky mladý pan Osbert to potvrdil. No a vy jste se tu objevil zničehonic…“

	„Jeden z těch dvou jako otrhaný tramp, že?“ skočil mu do řeči inspektor, ale kolohnát se nedal vyrušit.

	„To mě ani nenapadlo, že byste byl jeden z nich, ale uznejte, tady se objeví cizinec jednou za rok a to přichází od moře, ne z pevniny…“

	„Zato před několika dny přišli hned dva, že? Kde jsou? Taky jste s nimi naložil jako se mnou?“

	„Byli to vážení hosté jeho Urozenosti hraběte. Byli zde přes noc a druhý den odpluli na jachtě na hrad Scarborough na Lewisi v doprovodu jeho Urozenosti.“

	„Osbert odplul s nimi?“

	„Nikoliv, odjel do Londýna. Nakonec mne upozornil na možnost, že se mohou ti dva trampové vrátit a že by bylo dobře je nechat zatknout. No a do toho jste přišel vy a ptal jste se po tom Speedovi a po tom druhém. Pan Osbert říkal, že hosté jeho Urozenosti mají důvody se cítit v nebezpečí, které přestane, až odjedou na hrad,“ vykládal mladík a policista nezúčastněně naslouchal.

	„Musím jet za nimi“ řekl náhle Spring a kolohnát se rozesmál.

	„To nemyslíte vážně, pane,“ řekl a hned vysvětloval. „Na hrad se nedostanete, je to skutečně hrad a první brána se zavírá na klíč. Od druhé brány je vzdálená skoro půl míle strmou cestou vzhůru. Naneštěstí je elektrické zařízení pokaženo, a proto je těžké od první brány někoho přivolat. To by musela být náhoda, aby zrovna v tu chvíli někdo potřeboval jít dolů. Viděl jste někdy ten hrad?“

	„Ne, neviděl.“

	„Tedy asi nevíte, co je Ben Mhor,“ vyzvídal dále McIntosh. „Je to nejvyšší hora na Lewisi a na ní stojí hrad. Nejstarší obývaný hrad ve Skotsku – tedy částečně obývaný, protože v něm sídlí Jeho Urozenost s nejnutnějším služebnictvem.“

	„Ben Mhor,“ zašeptal Spring, „co to znamená?“

	„Nevím to jistě, ale Mhor je prý starý bůh stínů na močálech, který chodce buď přes ně převáděl, nebo je do nich sváděl, podle toho, jak se mu líbili. Teď je už střední část ostrova meliorována a úrodná.“

	„Vy tu žijete sám?“ otázal se Spring, ale mladík mávl rukou.

	„Kdepak. S tátou, ale táta je s jinými na moři.“

	„Starý pan hrabě má často hosty?“ ptal se zvědavě Spring, ale McIntosh mlčel. Po chvíli pokrčil rameny a pak váhavě odvětil:

	„Jak já to mohu vědět? Tohle jsou po několika letech první hosté, které jsem viděl. Že by to byli hosté zrovna podle mého gusta, to nemohu říct.“

	„Proč?“

	„Zvlášť hovorní nebyli. Spíš se mi zdálo, že jsou to nerudní chlapi, zvlášť ten plukovník nebo co to je zač,“ řekl mladík polohlasem a jakoby nerad, ale Spring mu položil další otázku.

	„Člověk, který nemluví, nemusí být zrovna nerudný chlap. Proč si myslíte, že byli nerudní?“

	„Myslel jsem tím nerudní na sebe, ne na ostatní. Například ten doktor… Speed mi dal deset šilinků pro nic za nic, říkal, že se mu líbí, že nosím stále při sobě revolver…“

	Spring se konečně uklidnil, zlostná nálada opadla a pokývl, když McIntosh jej i policistu pozval do stavení.

	„Už vás nezavřu,“ ujišťoval mladík a inspektor se zašklebil.

	„Nevím, jak byste to chtěl udělat, až uvidíte ten zámek. Jak si myslíte, že jsem se dostal ven?“ chechtal se a byl zvědav, co syn nájemce řekne, až uvidí to zemětřesení ve dveřích.

	„To chce jen dvě prkna,“ řekl prostě McIntosh a mávl rukou. „Jak dlouho se zdržíte?“ zeptal se ještě, a když mu inspektor sdělil, že se tu jen tak porozhlédne, odešel pro občerstvení.

	Když osaměli, policista se naklonil ke Springovi a zašeptal mu:

	„Tenhle McIntosh je starý rváč. Lže.“

	„To mi vysvětlíte později, konstáble. Vrátím se s vámi,“ řekl inspektor.

	„Jen abyste věděl – ten táta není na moři, ale je ve vězení, protože vytloukl hospodu ‚U luňáka‘ a zranil tři muže nožem!“

	Inspektor neodpověděl.

	„Na ten revolver má povolení?“

	„Tedy náhodou má,“ řekl policista, „ale nám je jedno, jestli bouchačku nosí na zadku nebo ji má schovanou doma v šupleti.“

	„Mám takový dojem,“ pravil zamyšleně Spring, „že ať ten mládenec dělá cokoliv, dělá to záměrně. Nosí tedy i revolver na zadku záměrně.“

	„To víte, že ano. Budí respekt. Chci říct, že se okolní muži bojí vyvolat s ním konflikt.“

	„Použil někdy revolveru v osobní potyčce?“ ptal se s profesionálním zájmem inspektor, ale konstábl zamítavě a rozhodně zamával rukou.

	„To nikdy. Do hospody nikdy s sebou zbraň nevzal, ale jisté je, že když šel z hospody, pás s bouchačkou měl zavěšen, já osobně…“ policista se náhle zarazil.

	„Jen pokračujte.“ vyzval konstábla Spring. „Pro to, co jste mi dosud řekl, nemám důvod zakročovat. Nu, vy osobně…?“

	„Já osobně si myslím, že se spíš bojí, než aby někomu naháněl strach,“ řekl nakonec konstábl. „Když jde do hospody, asi bouchačku někde schová, a když jde domu, rychle se k ní připoutá, aby ji měl po ruce, jinak si to vysvětlit nemůžu…“

	„Má nepřátele?“

	„Řekl bych, že ne. Tady není na nepřátelství čas, ale před dvěma roky se vrátil jednou domů se dvěma střelnými ranami v těle. Tenkrát jsem to vyšetřoval, ale nedostal jsem z něho kloudnou výpověď. Tvrdil jen, že byl přepaden a o ničem jiném nic neví. Tehdy si sehnal Webbley Scott a za statkem střílí denně do plechovek.“

	„Lidé zaujatí nějakým koníčkem třeba nakonec ztratí celé své jmění,“ podotkl Spring. „Mladý McIntosh může být zamilován do střelby.“

	„Věřte mi, že to není jen proto, inspektore, jednou mi prozradil, že by raději hrál kulečník. Já osobně si myslím, že tahle cvičení ve střelbě za každého počasí mají nějaký význam. Asi tím něco sleduje –“

	„Když to bude střelba o medaile, nic proti tomu. Jen aby u toho nebyly mrtvolky.“ zavrčel inspektor a konstábl starostlivě svraštil čelo a stiskl rty.

	„Do tohohle kraje se mrtvolky nehodí.“ prohodil a pak zmlkl, protože vstoupil McIntosh s talířem nakrájeného studeného skopového, s čajníkem o obsahu aspoň dvou džberů a s mísou teplé vody. Ručník byl děravý, ale čistý.

	„U nás se jí rukama,“ řekl prostě a přistrčil k nim talíř s masem.

	„Kdy čekáte, že se ti hosté vrátí?“ zeptal se mladíka Spring.

	„Já vůbec nečekám, že se budou vracet tudy, jeho Urozenost pan hrabě dává svou jachtu hostům k dispozici, pokud je vůbec má, a ti se pak odplaví do některého z jižních přístavů,“ vysvětloval mladý McIntosh. „Jeho Urozenost se k tomuhle kousku půdy nijak nehlásí. Zdejší výnosy jsou zajedno špatné, takže mi slevil nájemní poplatek, za druhé tu není přístav pro jeho jachtu, sotva tak pro družstevní bárku. Nepamatuji si, že by tu byl za poslední dva roky podruhé…“

	„Jinými slovy tu byl po dvou letech opět poprvé, že? Proč vlastně přijel?“ otázal se inspektor.

	„Přijel neočekávaně. Najednou byl tady, den předtím přijel mladý pan Osbert a den za ním ti dva hosté.“

	„Bylo tu tedy živo, co?“

	„To bylo. Pak ještě přijel Adam Eva Darton, ten černý šofér, a tak jsem se raději uklidil.“

	„Takový vysoký hromotluk, že? A v oranžovém voze?“

	„Jo. Poslyšte – vy jste mne přijel vyslýchat, že?“ vybuchl pojednou mladý McIntosh a místní policista poposedl a napil se whisky, přestože ji předtím odmítal, je prý ve službě.

	„Ani ne, protože jsem o vás, než jsem přijel, neměl ani ponětí. Chtěl jsem mluvit s hosty starého pana hraběte nebo s těmi dvěma, co tu okouněli.“ přiznal se inspektor a McIntosh popuzeně vykřikl:

	„A já, blbec, musel být zrovna doma.“

	„Já už musím jít.“ řekl pojednou policista „Žena pere a musím věšet prádlo a sypat slepicím.“

	Springovi bylo zřejmé, že se chce vyhnout všemu, co zavání výslechem a věcmi, které nepatří do jeho funkce. Tihle venkovští policisté jsou náramně pohodlní, řekl si Spring v duchu, budiž, ať jde věšet prádlo a sypat slepicím.

	Zůstali tedy sami.

	„Tak přijel ten černý šofér Adam Eva a ještě nějak, a vy jste se raději uklidil. Říkal jste to tak, že? Proč jste se raději uklidil?“

	„Nemám ho rád. Myslí si o sobě bůhvíco, Jeho Urozenost pan hrabě mu poskytuje příliš mnoho práv a on toho využívá. Přivezl si ho před deseti roky z Nigérie. Vždycky mi něco provede, buď mi nastaví nohu, nebo do mne zezadu strčí, div neupadnu… Darton je prevít…“

	„A kvůli němu nosíte revolver a cvičíte se ve střelbě? Nebo to je kvůli někomu jinému?“ optal se s úsměvem Spring a McIntosh se na něho zděšeně podíval.

	„Co to říkáte za nesmysl? Ten policajt musí mít v kalhotách strašný průvan od toho, jak má hubu stále otevřenou…,“ vztekle odporoval mladík, „Co vám to zas namluvil?“

	„Lidé od policie nejsou ti, kdo by se mi v úředním styku snažili něco namlouvat, příteli,“ pravil mírně Spring, ale cítil, že to je jen profesionální mírnost. Nejraději by na mladého kolohnáta uhodil, aby mluvil jen pravdu. O tom, že lže, se už přesvědčil. Zatím to však byl člověk, který poslední viděl oba střelce, určil směr jejich cesty, a proto si ho nesmí proti sobě zatvrdit.

	„Řekl jste, že je obtížné navštívit starého pana hraběte…“

	„Můžete se ovšem dostal do hradu pobořenými zdmi, ale než se nadějete, nasype vám ten černoch do zad bez výstrahy sekané olovo, ale střílí taky štětinami, a to už je zas lepší to olovo. Má k tomu právo, protože kolem dokola jsou cedule, že vstup na ohrazené území je zakázán ve dne i v noci podle výsady asi z roku šestnáct set devadesát, podle níž může být vetřelec zastřelen. Existuje však jedna cesta, kterou se člověk dostane až do hradu, do chodby k pokojům pro hosty. Je dokonale zamaskovaná a hledat vchod ve spleti keřů a balvanů je nemožné. Je to chodba vtesaná do skály a začíná v západní části parku pod hradem. Ta je bezpečná, protože v ní straší a ten černoch by do ní nevkročil ani za nic…“

	Spring pozorně hleděl McIntoshovi do očí, které mluvily stejně jako jeho ústa. Byly přimhouřeny, jako by si vybavoval popisovanou cestu. Člověk by nebyl daleko od pravdy, kdyby si myslel, že se už o tuto cestu jednou pokusil. Kde získal ty dvě střelné rány?

	„…a do toho parku ten černoch taky nechodí, protože se bojí divokých koz, a beranů,“ sdělil mu ještě McIntosh.

	„Kdybych se vás zeptal, kde jste utržil ta zranění před dvěma roky, asi byste mi to neřekl, že?“ zeptal se náhle Spring, ale setkal se s okamžitým odporem.

	„To jste uhodl, protože to sám nevím. To na mně chtělo vědět už mnoho lidí, dokonce Jeho Urozenost pan hrabě,“ trval na svém.

	„A vy jste se mu bál říct, že se to stalo na jeho pozemku, kde jste neměl co dělat, že? On to ostatně věděl,“ řekl s určitostí inspektor a vystřelil další šíp. „S tím zraněním vás tehdy přivezl v bárce otec.“

	„Odkud tohle víte?“ McIntoshovy oči se přivřely ještě víc.

	„Z vašeho vypravování, McIntoshi. Nic si z toho nedělejte, protože nejste z ničeho obviněn a tedy nejste vyslýchán. Hovoříme jen tak, jak se hovoří za stolem. Sám jste – než jste mne zavřel – řekl, že mi po ničem nic není. Je a není. V tomhle případě není, jdu za něčím jiným, co může skončit zrovna před brokovnicí toho černocha. Chtěl jsem u vás zůstat do zítřka, ale rozmyslel jsem se jinak.“

	„Můžete zde přespat, místností je tady dost.“

	Spring potřásl hlavou a povstal. Nakonec ještě položil poslední otázku. Nečekal na ni ovšem odpověď, byla mířena jen tak do vzduchu a vzpomněl si na ni, když na římse u krbu spatřil několik obálek bookmakerské firmy Speak & Speak, Londýn. Zeptal se jen proto, aby si jednou tuto nedbalost nevyčítal.

	„Jak dlouho jste se znali s panem Jonášem Sydenhamem? Byl k vám hodně štědrý?“‚

	Odpověď vyděsila Springa mnohem víc než otázka McIntoshe, který zůstal klidný.

	„Pana Sydenhama znám dva roky. Je ke mně velice laskav. Má ode mne plnou moc k uzavírání sázek na koně a musím říct, že mi vydělal spousty peněz.“

	„Kdy jste se spolu viděli naposled?“

	„Viděli jsme se jednou a současně naposled. Před dvěma roky. Snad byste mi konečně mohl, inspektore, říct, proč jste za mnou přijel?“ McIntoshův hlas se zachvíval vzrušením a jinak klidné oči se svezly z inspektorovy tváře k zemi, jako by něco hledaly.

	„Nepřijel jsem vůbec za vámi, už jsem vám to řekl. Nevěděl jsem, že se tady s vámi setkám…“

	„Nemohu tomu věřit, promiňte, inspektore, dotaz na pana Sydenhama vyvolává ve mně pochybnosti,“ řekl tiše McIntosh.

	„Proč?“

	„Protože o tom, že se znám se Sydenhamem, nikdo neví.“

	„Byl to on, kdo vás přivezl postřeleného?“

	„Ano.“

	„Kdybych se vás zeptal, za jakých okolností se to stalo, řekl byste mi to?“

	„Ne,“ prohlásil pevným hlasem mladík a podíval se přímo do inspektorových očí.

	„Škoda. Chytám se všeho, co by mohlo objasnit jeho smrt. Pan Sydenham byl totiž zavražděn.“

	„To nemůže být pravda“ vykřikl pojednou mladík poděšeně a jeho ústa zůstala po posledním slově otevřena.

	„Je to pravda. Byl zastřelen na střelnici v Bisley v domku, kde bydlí jeden z dnešních hostů hraběte ze Scarboroughu.“

	„Je to truchlivá zpráva,“ řekl jen a opět se zamyslil.

	„Pro mne to bylo poodhrnutí opony, za níž hledám zmizení čtyř lidí, z nichž jeden je už prokazatelně mrtvý, jmenoval se Style a byl příbuzný pana Sydenhama. Pan Style byl mistr ve střelbě. Plukovník Cute a doktor Speed jsou také mistry ve střelbě. V den, kdy jsem od nich obdržel telegram, byli zde. Ale podle telegramu měli být oba několik desítek mil odtud. Nevíte o tom nic?“

	McIntosh pokrčil rameny. Pak pravil:

	„Vím jen tolik, kolik jsem zaslechl, když jsem nesl občerstvení. Mladý pan hrabě Osbert jim oznámil, že ve svém malém televizoru ve voze zachytil policejní výzvu, aby se přihlásili. Napsali odpověď a Osbert ji odeslal na své zpáteční cestě do Londýna.“

	Tomáš Spring neprojevoval vzrušení. Jako výtvarný umělec skládal odpovědi do mozaiky obrazu, ale stále ještě žádaný obraz nenabýval ucelené podoby. Stále to byly jen bezbarvé šedé kamínky, naházené na plochu, kterou se snažil složit do obrazu už dva roky. Až teprve dnes se díky telegramu, který mu zaslal neznámý člověk, objevilo v šedi kamínků několik barevných střípků. Tento neznámý ovšem zapadal do zájmového prostoru Springova úkolu; mohl jím být jedině Houlford, kterému už neříkal veselý šibal, ale pokládal ho za důležitého činitele, jehož cesty se čím dál víc střetávaly s jeho.

	Určitě tady někde bude. Poslal-li telegram z Gairlochu Houlford, pak určitě čeká, že tu uvidí Springa. Možná že už stojí před McIntoshovým statkem, nebo čeká v křoví, až se Spring bude vracet, či bude sedět v hospodě, nebo naopak bude na hony vzdálen někde tam, kam dojde Spring o hodně později.

	„Jsem rád, že jsem vás poznal, McIntoshi, a děkuji vám za rozhovor,“ řekl prostě Spring a vstal od stolu. „Chci jen ještě podotknout, že ten, kdo ví o zločinu a utajuje jej, stává se spolupachatelem a je souzen a trestán.“

	McIntosh tuto větu z kriminalistické příručky přeslechl. Aspoň se tak zdálo, protože řekl:

	„Nechcete tu zůstat? Jistě chcete jít do Gairlochu, a na to je už dost pozdě. Ke stanici autobusu máte přes deset kilometrů.“

	„Nechci jet do Gairlochu. Zatím sejdu dolů do Cove a požádám konstábla o vůz,“ pravil inspektor, „a pak uvidím.“

	„Děkoval jste mi za rozhovor. Mohu si to vykládat jako vaši přízeň?“ otázal se mladík a Spring se zamyslel. Sám nevěděl, jak mu odpovědět.

	„Řeknu vám to takhle,“ odvětil po chvilce uvažování inspektor, „myslím, že rozhovor byl oboustranně užitečný. Vy jste mi řekl, co jsem neočekával, a vy jste se dozvěděl, co jste potřeboval vědět. Ano, bylo užitečné se s vámi sejít.“

	„Odmítáte-li tedy zde zůstat, vezměte si aspoň tuto láhev whisky na posilněnou. Jsem si jist, že ji budete potřebovat,“ řekl mladík a podával mu oběma rukama načatou láhev. „Dej bůh, abych vám nečinil víc starostí, než je nutné…,“ dodal a Spring nemohl nic jiného než láhev přijmout. Položil tedy kufřík na desku stolu a otevřel jej. Láhev uložil do postranní části. Přitom vytáhl opasek s náboji a holstrem pro svůj Smith & Wesson, který měl dosud zastrčený za pásem kalhot, a opásal se jím. Revolver volně položil do pouzdra. Pak si vzpomněl, že nedoplnil dva náboje, které vypálil do sudu s dešťovou vodou, a vysypal válec do dlaně. Prázdné nábojnice nechal ležet na stole a z pásu vytáhl dva speciály. Válec pak zaklapl a sfoukl neviditelný prášek z mušky a hledí. Pak opět revolver vložil do nekrytého pouzdra a zkusil jej rychle vytáhnout. Nakonec, když byl připraven k odchodu, se ještě vrátil ke stolu a sebral dvě prázdné nábojnice. Dal je do kapsy k těm šesti, jimiž demoloval zámek.

	Na vršku se ještě obrátil. Kolohnát McIntosh stál rozkročený na místě, kde se s ním rozloučil. Springovi připadal jako bůh pomsty a u toho dojmu zůstal.
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	V Cove se zastavil před budovou, v níž byla policejní stanice, aspoň to hlásala plechová nástěnná tabule velikosti uličního transparentu. Zkusil kliku, bylo otevřeno, dal se tedy pohltit přítmím v síni. Odněkud sem zaléhal ječivý ženský hlas, ale hned nato se objevil sám policejní šéf v otevřených dveřích – pravděpodobně kanceláře. Ženský křik neustával, jen se s ním střídal huhňavý mužský hlas.

	„U McIntoshe vám to trvalo dlouho,“ usoudil konstábl, který se konečně představil. Jmenoval se Kendal a mohlo mu být přes padesát. „Uvařím vám čaj a toho rámusu se nevšímejte. Moje žena vyslýchá v prádelně nějakého chlápka, který se tu flákal…“

	„Vaše žena a… vyslýchá?“ divil se Spring.

	„Jo. Je na to jako dělaná. Ještě se nestalo, aby nevyždímala z někoho přiznání, proto já se své ženě neodvážím lhát. Teď má toho flákače zrovna v prádle.“

	„To slyším,“ řekl Spring.

	„To jenom slyšíte, ale měl byste taky vidět,“ poznamenal s obdivem konstábl Kendal. „Než jsem si ji vzal, byla jako beránek a červenala se. Pak v sobě objevila tohleto nadání,“ povzdychl si konstábl a náhle ztichl, protože se za dveřmi ozval hluk. Dveře se otevřely a dovnitř vpadl nějaký pobuda a hned za ním suchá a vysoká ženská s vyhrnutými rukávy a dřevěnou měchačkou na prádlo.

	„Zavřít,“ vřískla a postrčila zadrženého muže dvěma prsty před svého manžela. „A ráno budu pokračovat. Já to z něj dostanu…“

	„To musím z cely vyklidit seno, kam ho dám?“ zabědoval Kendal, ale žena mávla dřevěnou měchačkou do prázdna.

	„Seno tam zůstane, aspoň bude spát na měkkým…,“ křičela. „Nechce se přiznat, kde ukradl těch dvacet liber…“

	„Žádám o mužského vyšetřovatele,“ ozval se vagabund. Spring se prudce otočil a podíval se mu do obličeje.

	„Merricku, co vy tady? Kde je Houlford?“

	„Nevím, propustil mě ze zaměstnání a tahle paní vyšetřovatelová tomu nechce věřit, že jsem těch dvacet liber dostal od něho,“ skuhral plačtivě Merrick. „Zachraňte mě před ní, proboha vás prosím.“

	„Stane se, Merricku, jen s podmínkou, že mi řeknete pravdu,“ řekl inspektor a podíval se na hodinky. Do Gairiochu se už dnes nedostane.

	„Tak vy jste ta velká známost, co má tenhle pobuda v Londýně?“ křičela paní Kendalová. „To máte pěknou známost, jen co je pravda.“

	„Jsem inspektor Spring ze Scotland Yardu,“ představil se, protože Kendala tato pozornost ani nenapadla.

	„Tak to vy asi nebudete. Já vám ho tedy svěřím…,“ řekla důvěrně, „Je strašně tvrdohlavý,“ dodala.

	„Inspektore, stěžuji si na tuto dámu,“ vpadl do řeči Merrick, „dosud jsem nebyl odsouzen a už jsem byl vybízen k nuceným pracím. Měl jsem máchat prádlo a ždímat – představte si to.“

	Inspektor vzal tedy Merricka do ochrany, žena se vzdálila do prádelny a konstábl odešel vařil slíbený čaj.

	„Ještě chvilku, inspektore, a dostal bych z ní psotník,“ skučel Merrick, „přišel jste v pravý čas, zachránil jste mě.‘“

	„Od té doby, co jsem vás viděl naposled, jste dokonale zchátral,“ zavrčel Spring.

	„To je pouze zdání, neboť jsem stále elegantní. Neměl jsem jen čas se převléknout do parádního obleku.“

	„Kde ho máte? V krámě na Piccadilly?“

	„Kdepak, mám ho na sobě. Kdybyste dovolil, provedl bych kouzelnou přeměnu, aby si ta baba ke mně tolik nedovolovala…“

	„Dělejte, co můžete,“ usmál se Spring a Merrick usedl na židli a jal se zbavovat zmazaných kalhot i odrbaného kabátu. Pak všechno obracel naruby a znovu oblékal. Nyní dokonce vypadal dobře. Povytáhl si ještě kapesníček z vnější náprsní kapsičky.

	„Houlford má podobné šaty, může se změnit během tří minut,“ sděloval Merrick a uhlazoval si pomačkané puky na kalhotách.

	„Zatím se změnil v neviditelného muže a já bych o něm něco rád věděl,“ zvídal inspektor. „Tuhle si sedněte a mluvte. Kde je Houlford?“

	„Opravdu to nevím. Propustil mě ze služeb a dal mi dvacet liber na cestu zpět a do začátku.“

	„Jak vás zaměstnával?“

	„Tomu nešlo říct zaměstnání. Dělal jsem mu spíš průvodce a společníka,“ vykládal Merrick. „Hledali jsme muže jménem Sydenham. Trvalo to skoro rok. Kolikrát jen jsem mu říkal, ať se obrátí na policii, ale on, že po tom, co mu chce, policii nic není. Když jsme ho konečně našli, tak ho sledoval, ale nic víc. Pozoroval lidi, kteří ho navštěvují, a pak sledoval je. Potřeboval, jak se mi zdálo, vědět o panu Sydenhamovi všechno, hlavně o tom, s kým se stýká. Tak se dostal k těm lidem, za kterými jsme jeli až sem.“

	Spring přerušil Merricka.

	„Ti dva, plukovník a ten doktor, se se Sydenhamem nestýkali?“

	„Ne,“ odvětil Merrick, „a když jsem se chtěl vyptávat, byl na mne skoro hrubý. Nakonec jsem si myslel, proč mé vlastně platí, když mě nepotřebuje k žádné akci. Mnohokrát byl pryč až tři dny, a to jsem si mohl dělat, co jsem chtěl, ale vždycky jsem musel být od pěti hodin doma. No, já jsem byl spokojen, a ani do kina jsem nešel, kdyby se snad vrátil, jednou mu vypadla jízdenka z kabátu, odněkud z jižního pobřeží, ale už se nepamatuji na jméno. Pak přišla ta věc s panem Sydenhamem a měl jsem takový dojem, že to bylo Houlfordovi jedno, protože zachytil jinou stopu. Mezi námi řečeno, mám takový dojem, že zná Sydenhamova vraha, ale k něčemu ho potřebuje…“

	Inspektor poslouchal napjatě, a přestože si z vypravování nemohl utvořit článek mezi jednotlivými skupinami mozaikových kamínků, věřil, že mu Merrick prozradí něco, co mu dovolí postoupit aspoň o krok.

	„To ostatní mi řeknete jindy. Teď bych rád věděl, co jste dělali tady.“

	„Nic,“ odpověděl krátce Merrick. Vtom vešel konstábl Kendal s konvicí čaje a nějakými zákusky, které vypadaly z dálky jako psí suchary.

	Kendal zíral na svého zajatce a na jeho proměnu.

	„Ano, je to on,“ smál se Spring, „můžete své žene říct, aby si už nedělala starosti. Ten muž je můj…“

	Konstábl se vrátil do prádelny.

	„Merricku,“ zpřísnil hlas inspektor, „náležíte ke společnosti, která zná zákony lépe než ta, která s policií nemá nic společného. Nemusím vám snad říkat, že vyšetřuji několik zločinů a že vy se pohybujete na jejich okrajích. Slova – nic – neviděl jsem – nepamatuji se, nerad slyším. Zachránit vás z rukou manželky místního konstábla nebylo těžké, ale zachránit vás před veřejným žalobcem by bylo nemožné. Sydenham byl zavražděn. Sám jsem viděl, jak jste ho před několika dny sledovali po Regentu v drahém voze, který řídil Houlford. Ztratili jste ho na Oxford Roadu. Když jsem na to Sydenhama upozornil, zděsil se, přestože o vás věděl. Nemohl byste se divit, kdybyste se ocitl na listině podezřelých z této vraždy…“

	„Nás můžete rovnou z této listiny škrtnout, protože jsme v tu dobu vůbec nebyli na západní straně tábora, ale seděli jsme v bazaru. Nehledě k tomu, že vrah nepochybně vypadal jinak než některý z nás,“ odvětil vážně Merrick. „Můžete mi věřit, protože říkám, co si myslím. Nakonec jsem rád, že se mě Houlford zbavil.“

	„Kdy to bylo?“ naléhal Spring.

	„Ten den, kdy ti dva hosté odcházeli s tím starým vyčouhlým hrabětem, Houlford mu aspoň tak říkal. Stáli jsme na vršku a viděli jsme je vyjít ze statečku. Houlford řekl jen – tak přece! Zašli jsme za keře, dal mi dvacet liber a ještě říkal, že si mne v Londýně vyhledá, zůstane-li živ…“

	„A ten vůz, jehož používal?“

	„To už byste na mně chtěl mnoho. Vím jen, že byl jeho, já o něm vím strašně málo věcí, za prvé mi zakázal vyptávat se a za druhé jsem nechtěl přijít o zaměstnání, protože jsem se měl u něho dobře. Cítil jsem se u něho bezpečný, dokonce jsem si jeden okamžik myslel, že je ve spojení s policií. Zkrátka nic o něm nevím a je mi to líto, protože vy jste se k nám vždycky choval velmi seriózně, protože jste věděl, že já jsem ryzí karaktér…“

	„Abych vás za tohle fandění nepraštil, Merricku. O vašem ryzím charakteru vím už dávno. Nestal jste se členem žádné bandy, protože jste nikdy nezískal jejich důvěru. Kde vás najdu v Londýně?“

	„Nerad bych se do Londýna vracel, protože tady bych moh najít zaměstnání jako číšník, ale musím se vrátit kvůli Houlfordovi, nehledě k tomu, promiňte, že se tak vzdělaně vyjadřuji, požívám pohostinství v jeho bytě až do konce roku.“

	„Dnes budete požívat pohostinství zdejší policejní stanice. Já tu taky někde zalezu na kutě, a kdybyste si do zítřka do rána na něco vzpomněl, tak…“

	„To víte, že jo…“

	Konstábla s manželkou našel za dveřmi. Rozšiřovali si zřejmě své informace.

	„Dobře,“ pravil konstábl, „když nemusím s tím senem nic dělat, tak ten pán může přespat v cele, dám mu o dvě pokrývky víc a pro vás je už připraven náš parádní pokoj, jen si řekněte, v kolik chcete vzbudit, snídaně bude do postele a boty račte nechat před dveřmi, já vám je vyčistím.“

	Tolik ochoty a pohodlí by Spring nežádal ani na své ženě.

	Jenže celou noc nezamhouřil ani oka a nebyly to jen důvody služební. Za čtyřiadvacet hodin se setká s Amershamovou, nejobdivuhodnější dívkou na světě.

	Konstábl držel slovo. Zaklepal na dveře v pravý čas, donesl snídani ne sice do postele, protože inspektor byl už ustrojen, ale střevíce byly umyty v mléce a vyčištěné do zrcadlového lesku.

	Merrick však zklamal.

	„Upláchl,“ hlásil mu konstábl, „ale na dece pro vás nechal nějaký vzkaz.“

	– vážený pane Inspektore, nechtěl sem vás buďyt, ale protože sem přec jen Karaktér, tak plnim slip. Vzpomněl sem si, že sem Houforda viděl předevčírem v přístavu v Poolewe kupovat si lístek na loď. A protože odtamtut jezdi loď jen do Stornoway na Lewisu a to jednou týdně, mám za to, že jel na ten ostrov. Já teď budu tam, co mě najdete, v hotelu U makrely číšníkem, je to ve Wigtonu, Merrick stále vždy oddaný. –

	U Amershamové se měl objevit zítra, ale vyhledá ji už dnes, nebo na ni v přístavu počká. I čekání má něco do sebe, řekl si a poradil se s Kendalem, jak se dostat do Poolewe k autobusu. Nabídl mu, že ho tam dopraví v deset hodin, neboť jede pro poštu, je zde totiž současně i poštovním úředníkem.

	Rozmýšlel se, má-li se ještě zastavit u mladého McIntoshe, ale rozhodl se, že odjede přímo do Poolewe, vždyť by se od něho stejně nedozvěděl už nic nového. Podívá se však ve Wigtonu na Merricka, jak si vede jako číšník.

	Autobus z Poolewe do Wigtonu byl lepší žebřiňák, ale jelo se v něm jako na obyčejném žebřiňáku. Silnice třetího řádu byla asfaltovaná, ale na některých úsecích, zvlášť v zatáčkách, nebylo dovoleno ani myslet, aby se nepropletly mozkové dráhy. V jedné zatáčce se uvolnilo víko od košíku se dvěma slepicemi, které toho využily, a jedna z nich se snažila hřadovat Springovi na rameni, což by bylo pro něj dosud nepoznaným zážitkem, kdyby se ještě dala přesvědčit, že nemá nasypáno za krkem. Motorizovaný žebřiňák se zastavil sám od sebe přímo před hotelem ‚U makrely‘, ač měl k svému stanovišti ještě dvě stě metrů. Merricka spatřil před jednopatrovým stavením s vykasanými rukávy a v zástěře. Oháněl se březovým pometlem. Když Springa spatřil, zasmál se a spěchal k němu.

	„Vidíte, začínám od píky, a jestli to takhle půjde dál, vystřídám i funkci ředitele. Dopoledne dělám posluhu, odpoledne myji nádobí a stelu postele a večer jsem účtující číšník.“

	„Zakladatel světových Hiltonů začínal taky takhle, Merricku. Rád bych spal jednou ve vašem hotelu…,“ řekl Spring a poklepal mu na rameno.

	„Páni, vy jste mi dal tip,“ zajásal Merrick, „stane-li se to, budete každým rokem mým hostem i s rodinou, která může být četná…“

	„Jenže to uplyne ještě mnoho vody, než já budu mít rodinu, dokonce četnou,“ zachechtal se Spring a Merrick se smíchem odpověděl:

	„A myslíte si, že já budu mít hotel dřív?“

	„Mám takový dojem,“ usoudil Spring smutně.

	„Od toho jste policista, abyste si utvářel špatné dojmy. O mně jste měl taky špatný dojem.“

	„Nu, rád bych vás viděl za rok,“ zapochyboval Spring a Merrick se zazubil.

	„To mě už uvidíte ve vlastním fraku a v hotelu Continental v Londýně a za dva roky už budu nenahraditelný,“ řekl chvástavě.

	„Vy jste byl vždycky šibal, Merricku, ale nikdy není pozdě stát se milionářem.“

	„K tomu mi dopomáhej bůh.“

	Daisin člun našel teprve pozdě večer. Byl zakotven mezi dvěma stěžňovými bárkami a přikryt celtou. Od mola byl vzdálen asi čtyři metry, ale bylo možno se dostat na bárku a z jejího boku se spustit na palubu člunu. Učinil tak, v jedné ruce kufřík a v zubech elektrickou svítilnu. Člun byl mohutný, stavěn pro pobřežní plavbu, takže se ani příliš nezhoupl, když Spring stoupl na vratkou palubu. Na jedné straně byl plátěný kryt odhrnut. Protáhl se na dno člunu a rozžehl svítilnu. Dveře do kabiny nebyly zamčené. Přestoupil půlmetrový práh. Byl sice přesvědčen, že Daisy spí v hotelovém pokoji, ale přesto pustil svazek paprsků přes prsty. Ustrnul. Na lůžku spala Daisy v záplavě bohatých vlasů s rukou pod hlavou. V polostínu hleděl na její něžný profil, ale současně zahlédl i tmavou pažbu coltu, vyhlédající zpod polštáře.

	Byl v rozpacích, co má učinit. Má se vrátit za Merrickem a požádat ho o pokoj, či má zůstat? Rozhodl se pro poslední nápad. Sesul se tiše na podlahu, pod hlavu si vložil kufřík, přikryl se lehkým pláštěm a skoro rázem usnul. Začal dospávat minulou noc a zbavovat se únavy z nenadálých dojmů. Noc měl bezesnou, jen k ránu se mu zdálo, že na něj padá starý hrad a celý Ben Mhor. Pak zas usnul a zdálo se mu o Daisy, že je na něj strašně milá, že ho hladí po vlasech a tahá za ucho.

	„Tome, probuďte se…,“ slyšel Spring ve spánku a přitáhl si k bradě cíp prošívané pokrývky, kterou na něj Daisy hodila, když ho po probuzení viděla skrčeného pod lehkým pláštěm.

	„Daisy… drahoušku… ruku…,“ šeptal ze spánku a Daisy se usmívala a zabořila mu prsty do rozcuchaných vlasů. Klečela u něho a snažila se mu dát pod hlavu polštář, ale jen jednou rukou to nešlo. Tu druhou Spring pevně držel a snažil se ji zlomit, jak si ji chtěl dát pod hlavu. Pak se probudil a zjistil, že ta třetí ruka nepatří k jeho tělu.

	„Asi jsem něco říkal ze spaní, že?“ vyzvídal Spring a hrabal se ve vlasech.

	„Ano, říkal jste mi drahoušku a chtěl jste mou ruku a já jsem vám ji dala, co jsem měla dělat? Pak jste mi ji chtěl zlomit, ale k tomu jsem přece jen nemohla dát svolení. Potřebuju ji,“ řekla s úsměvem.

	„Já taky. Tu vaši samozřejmě. Teď to prasklo, že?“

	„Ano, ale o chvíli dřív, když jste ještě spal. Hodila jsem na vás svou prohřátou prošívanou pokrývku a sama jsem se přikryla vaším pláštěm, abych poznala, jaká vám musela být v noci zima.“

	„To byla jen samaritánská služba a prověrka, co zkusí muž, než dosáhne svého štěstí. Ale já jsem ještě nikdy nikomu neřekl drahoušku ani ve snu a žádné dívce jsem se nesnažil zlomit ruku,“ přiznal se Spring.

	„A já jsem nikdy v šest hodin ráno nebyla k nikomu milosrdná a tím méně jsem si prověřovala, co zakouší muž, než dojde svého štěstí,“ odvětila jemně a dodala: „Mohl byste mi tu mou ruku na chvíli půjčit? Mám s ní jisté úmysly.“

	„Nerad,“ řekl Spring. „Teď si vás musím vzít za ženu, protože jsem s vámi strávil noc pod jednou plachtou…“

	„Když na tom budete trvat, tak neodmítnu. Pod jednou podmínkou.“

	„Není trochu brzo klást si podmínky? Nu – řekněte ji.“

	„Že se na noc budete zouvat.“

	„Jistě. Prý to patří ke kultuře spaní.“

	„Vidím, že už máte určité znalosti, snad mi vaše výchova nedá tak velkou práci,“ řekla a odešla na záď rozžehnout plynový vařič. Pak se vrátila.

	„Patříte mezi ty muže, kteří pijí před snídaní černou kávu?“ zeptala se.

	„Dostanu-li malý šálek, bude to nejkrásnější začátek dne,“ pravil a vyšel za Daisy na záď člunu.

	Když usedl na okraj lodi, položila mu ruce na ramena.

	„Poslyšte, Tome, slyšel jste někdy jméno Houlford?“

	„Ovšem, co je s ním?“

	„Byl zastřelen.“
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	Tomáš Spring zalapal po dechu. Zděšeně se podíval na Daisy, ale děvče si hledělo hrnce s vařící vodou.

	„Byl zastřelen.“ opakoval po ní, „kdy?“

	„Tome, ráda bych vám to řekla, ale teď ne. Není na to čas. Jsem ráda, že jste přišel včera v noci a že můžeme hned vyplout domů.“

	„Řekněte mi aspoň, stalo se to na ostrově?“

	„Ano, ale víc vám nemohu říct. Měla jsem mlčet, ale přičtěte to ženské povídavosti. Vidíte tamhle ten džber?“

	„Samá voda,“ řekl Spring.

	„Doma jí mám pro vás sud. Tahle vám teď ráno musí stačit, aby vaše krása neutrpěla úhony.“

	„K udržení mé krásy mi stačí sklenička.“

	„Zato já se tahám se spoustou kelímků, tub a lahviček, ale není mi to nic platné.“

	„Nerouhejte se, děvče, jste minutu po minutě krásnější,“ ujišťoval ji Spring tiše a rychle si svlékal kabát a košili. Naklonil se nad roubení paluby a Daisy mu vylila džber na hubená záda. Ani nekvikl.

	„Tomu říkám hrdinství. Já bych se asi zbláznila, tolik studené vody a hned po ránu. Dáma tohle nedělá, ale já jsem sedlák…,“ prohlásila s uznáním a hodila Springovi ručník.

	Tísnivého pocitu z rozpaků, který měl už od probuzení, se Spring zbavil prvním hltem černé kávy. Zadíval se na děvče s pocitem dosud nepoznaného štěstí a radosti. Věděl, že se tento okamžik v jeho životě jednou dostaví, ale neuměl si představit, jak se s ním vypořádá. Bylo to tak prosté a jednoduché, stačilo se jen dívat na okouzlující děvče v dlouhých bílých vlněných nohavicích a bílém roláku, na který vzadu spadala zpod červeného šátku záplava bronzově tmavých vlasů.

	„Tolik bohatství a tolik krásy v tak krátké chvíli,“ zašeptal Spring, „na jednoho člověka to je příliš mnoho. Pomozte mi je udržet.“

	„Ráda,“ řeklo nohaté děvče, „ale uvědomil jste si, že ten, kdo rád žije, má takovýhle svátek každý den? A nemusí se přitom dívat na nohatou holku, o níž si myslí, že je hezká. Nepodléháte iluzi?“

	„Nikdy jsem nepodléhal iluzi, protože procitnutí z iluze je horor. Těch málo hezkých chvil, které jsem v životě měl, jsem si dřív prověřil, než jsem se jimi nechal pohltit.“

	„S děvčaty?“

	„Ne, s děvčaty nikdy. Poslyšte, neviděla jste tady někde knoflíček od manžely?“

	„Viděla jsem něco před chvílí padat do vody.“

	Hladina se zavřela nad druhým knoflíčkem a Spring si ohrnul rukávy a natáhl kabát. Pak ten první knoflíček našel pod roubením a nepozorovaně jej upustil do vody.

	„Natáhněte si tenhleten svetr. Až vyjedeme na moře, bude vám zima – za předpokladu, že zůstanete u mne – a bude vás jímat hrůza, až uvidíte, že kolem nás není nic než obzor. Ale nemusíte mít strach, mám kapitánský patent, podepsaný mužem, který nenávidí ženy.“

	Velký člun se zachvěl a osm válců se pustilo do práce. Molo se začalo vzdalovat a příď bílé lodice začala rozrážet malé příbojové vlnky.

	„Zachytila jsem vaši výzvu v televizi. Je to opravdu tak hrozné?“

	Spring neodpověděl. Před očima se mu objevil Houlford. Mlčel a jen pozoroval děvče u kola vrátku, pod nímž byl kompas. Člun se dostával na volné moře, kde měl vítr rozběh. Za několik minut Wigton zmizel a zůstali mezi vodami jen sami dva s modravým nebem nad hlavou.

	„Za dvacet minut uvidíme na pravé straně poloostrov Portree a hned nato vlevo jižní část ostrova Harris, ten souvisí s Lewisem pahorkatinou a má vrchy až pět set metrů vysoké, jeden z nich je šestisetmetrový, ale ten už patří k Lewisu a na ten vás upozorním, je to Ben Mhor a na jeho srázu je hrad hraběte ze Scarboroughu…“

	Spring měl pro Daisy jen obdiv. Stála vzpřímená před kormidlem, on sám seděl na svinutém laně před ní a připadal si malý a nanicovatý, protože jen seděl a jen se díval a nemohl jí s ničím pomoci.

	Jak to ta Amershamová říkala? Kdo má život rád, má svátek každý den. Budiž za tu větu požehnána. Mé drahé děvče, v tobě je víc, než jsem si myslel. Budeš spokojená se mnou vedle sebe? Jsem jen otrlý policajt, kterému připadá rosa na trávě v Hyde Parku a kousek slunce nad Mramorovým obloukem jako zázrak. Ale neviděl jsem nikdy žlutavé výhonky travičky a rašící obilí na jaře, hejna ptáků a motýly na květech a necítil jsem vůni dýchající země po dešti, jenom někdy, když jsem šel kolem doků, jsem cítil vůni železa, oleje a pach hnijícího dřeva. Měsíc v úplňku v mezeře kamenných domů jsem viděl snad jen dvakrát do roka a zvuk syčící a vroucí vody za mořského příboje byl v duchu přehlušován automobilovými houkačkami a řvoucími magnetofony a tranzistory. Nikdy jsem neviděl a necítil nic čistého a přirozeného, až teď tu svou lásku v sobě a kolem sebe, díky tobě, ty mé dlouhé děvče v bílém roláku a s červeným šátkem na hlavě, díky tobě za časné ráno a sladké probuzení a za tu snědou ruku, kterou jsi mi nechala, i když jsem ti ji chtěl zlomit na dva kusy. Drahoušku můj.

	„Vidíme Ben Mhor,“ přerušila Daisy proud Tomových myšlenek, „ale vám bude patrný, až uvidíte Roniebhal na jižním ostrohu Harrisu…“

	„Vidím vás, Daisy, to mi stačí.“ vydechl Spring a Daisy, aniž strhla oči z obzoru, jemně odvětila:

	„Jste milý, Tome.“

	„Jsem ráda, že vás mám na palubě,“ řekla po chvíli a podívala se na Springa. Setkala se s jeho rozzářenýma očima.

	„Stoupněte si na chvíli vedle mne.“ pravila, a když Spring vstal, objala ho paží kolem pasu. „Budeme řídit spolu.“

	Když se však Springovy ruce ujaly vratidla, pustila za chvíli kolo a šla si sednout na stočená lana, na nichž před chvílí seděl Spring.

	„Máte něco proti ženám, které kouří? Chtěla bych si zapálit cigaretu – jsem unavená dlouhým čekáním na vás, Tome, ale kristapána, já musím vypadat strašně…,“ vykřikla poděšeně a několika skoky zmizela v kajutě.

	„A teď si myslíte, že vypadáte krásnější, že?“ pravil, když se vrátila.

	„Vám se to nelíbí?“ tázala se.

	„Líbí, ale jste zase jinak krásná, Daisy. Tak nějak víkendově.“

	„Ano, víkendově. Je to můj víkend, po dvou létech první. A s vámi.“

	„Je to výborné, ale člověk, kdyby toužil, by vás nemohl ani…“ postěžoval si s úsměvem a děvče k němu zvedlo zastíněné oči.

	„…by mě nemohl ani – co?“ ptala se zvědavě.

	„Políbit, když to chcete vědět,“ přiznal se a velmi bedlivě obhlížel obzor, takže ani nepozoroval, že si stáhla šálek s hlavy a pozorně si odstranila s úst rtěnku.

	„Tady jsem.“

	Motor člunu byl pojednou přiškrcen na nejnižší obrátky a kormidelní kolo bylo zablokováno. Vzduch ztichl a jen občas se rozpleskla o příď vlna a z dálky se ozval nejasný skřek racka.

	„… ještě,“ řekla, když ji Tom pustil z náruče.

	A pak se motory člunu rozeřvaly a šroub za sebou nechával dlouhý pás sodovky. Obzor se přiblížil, vlevo zůstaly ostrůvky Skeiry a vpravo se zvedal Eilean Mhuire ze souostroví Shiant. To už začínala Daisina domácí voda.

	„Ty dvě hory vlevo jsou Crionaig a o sto metrů vyšší Ben Mhor. Pod nimi je veliký kus neobydlené půdy, zvané Park, který je součástí mých polí. V první zátoce, je to zátoka Lasturová, je jeho velký přístav a já mám přístavní boudu o čtyři míle dál na Odairnu, asi míli za vsí Grabhirem. Tam je taky statek.“

	Za hodinu se zastavili v klidné vodě zátoky před lodním domkem, jehož coulová prkna byla napuštěna fermeží. Stál na kamenných pylonech, nalakovaných bílým emailem. Na krátkém molu čekal stařec v manšestrákách, ale se skotskou čepičkou, kterou smekl, když spatřil Daisy Amershamovou.

	„Jaká byla plavba?“ zeptal se. A šťastná Daisy odpověděla, že dobrá, ba výtečná a požádala ho, aby člun nechal připravený na hladině, aby jej pouze prohlédl a doplnil pohonné hmoty.

	Potkali několik lidí, vracejících se z polí. Byly to vesměs severské typy, ale jen málokdo byl oblečen do starých skotských krojů. Tvářili se zasmušile, ale pohled jejich očí byl přívětivý a takřka čtveračivý. Také stařena, která na verandě prostřela k bohaté svačině, byla velmi starostlivá a jen jí zajiskřily oči, když spatřila Springa.

	Daisy zatím uvedla svého hosta do jeho pokoje se spoustou kožešinových pokrývek nejen na lůžku, ale i na podlaze místo koberců.

	Otevřel své zavazadlo a vybalil dárky, které přivezl, i láhev whisky od McIntoshe. Holster se Smith & Wessonem skryl pod kožešinovou pokrývku na lůžku. Pak vyšel na verandu, ale protože tam ještě Daisy nenašel, vrátil se do místnosti, odnesl láhev na prostřený stůl a čekal.

	Přišla opět zářící krásou a štěstím a opět oblečená na loď, ale tentokrát v sepraných džínsech a tmavomodrém roláku. Přes opěradlo vedlejší židle pověsila pás s náboji a vyřezávaným pouzdrem pro osmatřicítku.

	„Proč to?“ zeptal se Spring a očima ukázal na pouzdro.

	„Bude to stylové pro místo, kam vás odvezu,“ odpovědělo tiše děvče, „ale nemyslím, že to bude nutné. Předpokládám však, že bude jen vhodné, když si také vezmete něco podobného.“

	„Nemyslíte, že to bude nutné, ale předpokládáte, že bude vhodné, když si vezmu také něco podobného, je to místo tak strašné?“ otázal se Spring, ale děvče nejistě odpovědělo:

	„Je tam spousta vzteklých divokých beranů a kozlů. Nikde jinde jsem neviděla tak vzteklá zvířata jako v tom parku.“

	Spring při jídle téměř nemluvil. Plukovník Cute a Ernest Speed jsou někde tady nedaleko a jméno Houlford, které Daisy vyslovila, mu trochu pomátlo mysl. Seděl zde nečinně, sice nadmíru rád, obklopen láskou, ale cítil, že zanedbává svou povinnost. Podle Merrickova sdělení odjel Houlford na tento ostrov a zemřel. Byl zastřelen. Kým? Není jeho úkolem odvracet neodvratitelné?

	[image: Image]

	„Má drahá,“ oslovil Spring děvče, když stařena postavila na stůl konvici s čajem a odešla, „vyslovila jste jméno Houlford…“

	Daisy Amershamová zalovila v kapse kalhot a vytáhla střelu velké ráže. Položila ji mlčky na ubrus před Toma. Vzal ji do prstů.

	Byla olověná, ráže čtyřicet pět bez krycího pláště. Byla tedy vystřelena z revolveru. Na špičce byla trochu odřená, jak narazila na nějaký tvrdý předmět, rýhy po vývrtu hlavně byly velmi patrné, a když se podíval na spodní část střely, otevřel údivem ústa. Podíval se na děvče, které sledovalo jeho oči. Kývla.

	„Nesporně Houlfordova,“ řekl Spring a ještě jednou si přečetl jméno, které bylo při výrobě střely vyznačeno na plochém dnu. Někteří střelci si připravovali své náboje sami. Odlévali si střely v takzvaných odlévacích kleštích a označovali je svými znaménky či jmény.

	„Odkud máte tu střelu?“ Jeho hlas zněl vzrušeně.

	„V posledním dopise jsem vám napsala, že někdy zajdu na pozemek starého hraběte a odstřelím mu tam – jaksi v sebeobraně – buď berana, nebo divokou kozu, jedna část jeho parku je sice ohražena drátem nabitým elektřinou, aby zvířata nepřebíhala, ale občas se to stane. Před týdnem jsem zastřelila kozu na svém pozemku, a když ji Harry Bork, to je ten, co natíral pylony lodního domku, stáhl, našel tuto střelu. Schovala jsem si ji, a když jsem slyšela vaši televizní výzvu, vzpomněla jsem si na ni.“

	„Daisy, to není možné, to není možné.“ opakoval a natáhl ruku k černé lahvi s whisky. Nalil si trochu do čajového šálku a takřka se zahltil, jak ji dychtivě vypil. „Před týdnem tu Houlford nemohl být, natož ještě dřív. Byl v Londýně a pak v Bisley.“

	„Nevím, jak bych vám to vysvětlila.“ řeklo děvče. „Snad se vám dostane vysvětlení tam, kam vás chci odvézt…“

	Springova mysl byla rozbouřena. Pozoroval, jak si Daisy připíná kolem boků pás s náboji a upravuje holster s revolverem. Beze slova se vrátil do místnosti a odhrnul kožešinovou pokrývku na lůžku. Měl dosud na sobě svetr, který mu Daisy nabídla na lodi. Zamyšleně si navlékl na levé rameno pás s náboji, ale pak se jím raději opásal a vztekle uhodil dlaní do přezky. Vyšel ven. Daisy na něj čekala pod verandou. Byla krásná, dobře stavěná jako hlavní hrdinka filmu, v postoji, v jakém by si ji přál mít režisér, aby upoutala hlavně mužské diváky. Spring ji takovou neviděl, ačkoliv na její postavě chvilku setrval očima. Její obraz byl zastíněn postavami, zjevujícími se mu před očima, byli to hlavně Houlford a Ernest Speed. Vrhl se ke stolu a nalil si do šálku další hlt whisky.

	Daisy trpělivě čekala a pak jej mlčky vedla k lodi. Na poloviční cestě k Lasturové zátoce přirazila ke břehu a uvázala člun k silnému obnaženému kořenu stromu.

	„Pojďte,“ vyzvala ho tiše a Spring ji následoval. Bolely ho nohy a víčka očí měl těžká. Kráčel však za ní. Šli asi patnáct minut vysokou, nedávno vyšlapanou trávou, když ji Spring zastavil.

	„Tome, vám není dobře, že?“

	„Není.“

	„Neměl jste tolik pít. Nejste na to zvyklý, jak jste mne kdysi ubezpečil…“ řekla starostlivě s trochou výčitky.

	„To není tím, Daisy. Dva roky se pachtím po mrtvých střelcích a teď, místo abych seděl vedle vás a díval se na vás, mám strašný dopal na ty dva, co mi utekli z Bisley jako dva nevychovanci.“

	„Nevíte, co je k tomu donutilo. Tome. Uvažujte střízlivě…“

	„Dva roky uvažuji střízlivě a teď už se mi nechce. Někde tady jsou moji přátelé i nepřátelé a já je musím najít… a Houlforda musím zabít…,“ křičel Spring a rozehnal se jako vítr vysokou trávou.

	„Tome… Tome… počkejte, nemůžete mě tu nechat…“

	„Co chcete?“

	„Tome, miláčku, takhle přece nemůžete.“

	„…bože můj… promiňte mi, Daisy, drahoušku,… ale policajtskýmu řemeslu vy nerozumíte. Zůstaňte si u svých krav…“

	„Tome, co se to s vámi stalo?“

	Spring se zastavil a se zavřenýma očima čekal na děvče. Jemně zatřásla jeho rameny.

	„Tome, můj drahý Tome, vraťme se domů,“ vybízelo Springa s pláčem.

	„Už je pozdě…,“ odpověděl popuzeně. „Jsou někde tady a já je musím najít. Měla byste se vrátit sama, když vidíte, v jakém jsem stavu. Já… nemohu se kontrolovat…“

	Daisy vlekla Springa dál v domnění, že bude vyburcován k vědomí obrazem, který pro něj připravila.

	V dálce zasvítilo něco bílého, stíněného zelení keřů a vysokých stromů. Vypadalo to jako kus balvanu.

	Dovlekla ho až před balvan a řekla:

	„Houlford.“

	Spring tupě zíral na bílý mramorový náhrobek se zlacenými písmeny. Na náhrobní desce byl místo květin položen Coltův revolver ráže čtyřicet pět.

	Pod skloněnou větví, která zakrývala jméno pochovaného, bylo menšími písmeny vyryto několik řádků.

	Při přestřelce je pětačtyřicítka králem a všechny ostatní ráže se schovají pod nehtem palce.

	Stál před náhrobkem s dlaněmi přitisknutými ke spánkům. Cítil, že mu krev zmizela z těla a nahrnula se do hlavy. Zapotácel se. Děvče ho podepřelo silnou paží.

	Byl povolný jako děcko. Z očí se mu řinuly slzy, a když ucítil Daisino sevření, jemně jí ovinul paži kolem pasu a slabě ji k sobě přitiskl.

	Několik větviček zakrývalo jméno muže, který zde byl pochován. Vymanil se z Daisina sevření a odhrnul rukou větvičku.

	„Zde zemřel bez utrpení, skolen coltem královské ráže…“

	Nebylo mu však dopřáno dočíst.

	V keřích za nimi se ozval šílený výkřik muže, který se objevil v rozhrnutých větvích. Byla to postava rozedraného trampa s nábojovým pásem, zavěšeným na krku. Držel v pravici modročerný revolver. Díval se na dvojici jako jestřáb.

	Pojednou Spring odskočil od Daisy, bleskově vytrhl z pouzdra svůj Smith and Wesson a jeho děsný smích roztrhl vzduch.

	„Houlford není mrtvý!“

	Springův hlas odumíral v hustých křovinách, do jejichž bludiště běžel zachvácen divným vztekem a vášní. Zmizel v zeleném přítmí a plačící Daisy klesla do trávy a neviděla nic jiného než Springa, pádícího za roztrhaným trampem, a bílý náhrobek z kusu neopracovaného mramorového balvanu, na němž ležel zrezivělý revolver královské ráže.
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	Hrabě Roger se svými hosty, doktorem Ernestem Speedem a plukovníkem Hannesem Cutem, přijeli do zámku v náladě, která se podobala náladě v mučírně.

	Neměl ani chuti seznamovat své hosty s polohou hradu. Až když vystoupili z jachty, naskytl se jim pohled na jeho staré a pevné sídlo.

	Hrad s několika věžemi se vypínal na vysoké skále asi míli odtud a z tohoto místa se zdálo, že k němu nevede žádný přístup. Od uměle postaveného přístavu pro jachtu a dvou domků pro motorové čluny vedla neupravená cesta, široká jen pro auto, které právě vyjíždělo ze zádi jachty. Řídil je obrovský černoch v bledě modré livreji se zlatými knoflíky.

	Lasturová zátoka pokračovala ještě dál, ale byla pohlcována skalisky a divokou zelení, v níž se ztrácela jediná přístupová cesta.

	Když hosté vystoupili a čekali na auto, které je mělo dopravit na hrad, hrabě Roger konečně promluvil.

	„Drazí hosté, vidím, že jste unaveni, ale za chvíli si odpočinete. To je mé království a vládnu v něm neomezeně,“ prohlásil a jizvy na tváři mu zčervenaly.

	Cesta byla stále neupravená až k vysoké hradební zdi s obrovskou bránou, která se už nepoužívala, protože šířka cesty neodpovídala šířce brány, v níž byl vyražen normální otvor a opatřen jednoduchou veřejí. Projeli brankou. Doktor Speed si všiml, že černý řidič velmi pečlivě veřeje zamkl a několikrát zkusil zacloumat jejich mohutnou klikou. Za touto zdí byla už cesta do hradu velmi pečlivě upravená, vysypaná žlutým pískem a uhrabaná. Další zastávka byla před hlavní bránou do hradu. Zastavili před hlubokým příkopem, přes nějž vedl napůl zdvižený most.

	Černý řidič vložil do úst dva prsty a ostře hvízdl. Za okamžik začal most klesat, až zapadl do dřevěných dlah na konci pískové cesty.

	Doktor Speed se poprvé v duchu usmál, když projížděli kolem strážce mostu, ustrojeného do obleku z doby držitele svobodné skotské koruny Roberta Brucea, který v roce třináctistém čtrnáctém osvobodil Skotsko vítězstvím v bitvě u Bannocburnu, v níž porazil anglického Eduarda II.

	Starý strážce mostu s šedým plnovousem vzdal čest pánovi hradu zamáváním těžkým oštěpem a třemi údery do podlahy. Doktor Speed se sice snažil loktem upozornit plukovníka na středověké divadlo, ale plukovník si odsedl.

	Oba přátelé mezi sebou zachovávali mlčení a od okamžiku, kdy vstoupili na palubu jachty, na sebe nepromluvili ani slova. A to od chvíle, kdy Speed prohlásil, že neučinil dobře, když odjel z Bisley. Hrabě Roger se nepokusil utlumit napětí mezi nimi. Doufal, že při společném posezení u čaje zas najdou staré přátelství.

	Jejich pokoje byly pohodlné a zařízené tak, že vyhovovaly potřebám moderního člověka. Vyzařoval-li hrad z dálky stíny století, v pokojích přivítalo hosty teplo a útulnost moderní doby. Pokoje nebyly od sebe příliš vzdáleny. Speedův byl pouze o několik dveří dál od pokoje plukovníka.

	Když se na konci širokého schodiště rozcházeli, nerozloučili se. Obrovský černoch se ujal funkce majordoma. Každého uvedl do pokoje, popřál jim dobrý odpočinek a oznámil, že Jeho Urozenosti bude ctí opět se s nimi setkat u společné svačiny.

	Ernest Speed necítil únavu. Naopak, byl svěží až na chvilkový vztek, který se ho zmocnil, když si vzpomněl na plukovníkovy nálady. Poznal ho jako zbabělého člověka, který se dá snadno postrašit; strach ho neopustil, ani když už byl v bezpečí hradu a pod ochranou hraběte Rogera. Vybaloval své skromné zavazadlo, a když si uložil do zásuvek osobní věci, vrátil se ke svým dvěma revolverům. Otřel je mastným flanelovým hadříkem a položil je na dno kufru. Nábojové pásy volně pověsil na zadní opěradlo křesla u stolu.

	Do společné síně se dostavil první Speed a hned za ním vešel starý hrabě. Plukovník přišel se zpožděním, hraběti se sice omluvil, ale hrabě jeho omluvu přijal velice chladně. Když se hrabě vzdálil, oslovil Speed plukovníka.

	„Milý příteli Cute, počínáte si jako nevychovanec,“ řekl s úsměvnou tváří, ale jeho oči vyzařovaly nespokojenost a zlost.

	„Dovolujete si příliš mnoho. Speede. Urazil jste mne. Neodvoláte-li toho nevychovance,“ pravil podrážděně plukovník, ale Speed ho nenechal domluvit.

	„Neodvolám. Bylo to nevychované přijít hned při první příležitosti pozdě,“ říkal protáhle a stále se tvářil laskavě. Usmíval se na plukovníka, ale Cute odsekl:

	„Hrabě Roger mou omluvu přijal.“

	„Viděl jste, jak ji přijal?“ poškleboval se Speed. „Styděl jsem se za vás jako za svého přítele.“

	„Tak dost,“ křikl plukovník a v jeho pravici se octla osmatřicítka, která mu pojednou vypadla z ruky. Speed byl rychlejší a po jeho výstřelu se rychle otevřely dveře a vstoupil starý hrabě. Tázavě se díval z jednoho na druhého. Jeho hlas zněl laskavě při otázce, co se stalo, nebyl-li někdo poraněn.

	„Promiňte,“ odpověděl Speed, „zkoušel jsem quick draw.“

	Avšak oči obou přátel usvědčovaly Speeda ze lži.

	„Doufám, že jsem vám příliš nepoškodil zeď nebo koberec…,“ pronesl na omluvu.

	Společná hala byla místností zachovávající starý ráz původní architektury. Zůstal neporušený, jen na stěnách visely staré portréty předků rodu Scarboroughů a trofeje jejich nástupce. Staré sečné a bodné zbraně, staré skotské luky a kulaté štíty se střídaly s konzervovanými historickými obleky středověkého Skotska.

	„Tady není už co poškodit,“ řekl starý hrabě a obhlédl stěny ztemnělé haly. „Přes veškerou péči všechno chátrá, a můj syn Osbert nemá zájem uchovat dědictví starých předků… Jak dlouho jste se učil quick draw?“ zeptal se a upřel na Speeda svůj soví pohled.

	„Nevím, jak dlouho se tento způsob rychlého vytažení zbraně učí a lze-li se mu naučit. Já jsem se mu nikdy neučil. Viděl jsem ho jednou v divadle, a když jsem přišel domů, zkusil jsem to. Zaplatil jsem zrcadlem, ale stálo to za to,“ říkal s úsměvem a přitom pozoroval zarputilý plukovníkův pohled.

	„Dočetl jsem se o vás, doktore, že za tři vteřiny zasáhnete na dálku dvaceti metrů šesti ranami z revolveru kartu a že zásahy přikryjete dlaní. Můžete mi to zítra ukázat?“

	„Proč ne, ale nedostane se vám důkazu, že to bylo za tři vteřiny, protože při tom závodě byly kontakty ve spoušti spojeny elektrickým kabelem s hodinami.“

	„Právě tři vteřiny stačí tygrovi, aby překonal vzdálenost dvaceti metrů ke své oběti,“ usoudil hrabě, ale Speed potřásl hlavou.

	„Stačí mu dvě a půl, a je-li dvouletý, stačí mu dvě vteřiny. Nesmíte zapomenout, že v pěti metrech má v mozku už jednu nebo dvě střely. Ke svým tygrům jsem chodil na pět až osm metrů, abych se podíval na olověné konto, kterým jsem je zatížil.“

	Starý hrabě vstal a odešel k zabudovanému baru ve staré skříni a donesl na stolek před krbem láhev whisky.

	„Chtěl bych vám připít na další úspěchy, ale tohle už není doba, kdy bych se toho mohl odvážit. Smím-li vás poprosit…,“ starý hrabě naplnil třaslavou rukou dvě skleníčky a přistrčil je k oběma střelcům. Pak vstal a uklonil se. Speed ani plukovník nemohli učinit nic jiného než povstat, chopit se sklenek a vypít jejich obsah.

	Tohle by měla být pravá skotská, myslel si Speed, což znamená, že ve Státech se neprodává pravá skotská, ale ubohá napodobenina. Tahle totiž chutná zcela jinak. V žádném případě ne líp.

	Hrabě se omluvil a nechal oba střelce nad lahví. Prohlásil, že hodinu před západem slunce vždycky pozoruje z hradeb zápasy divokých beranů a kozlů, a chtějí-li, mohou si touto zábavou ukrátit chvilku před spaním. Cute poslušně souhlasil, ale Speed se vymluvil, že ho bolí hlava a že si půjde brzy lehnout. Hlava ho ovšem bolela, ale přikládal to nezvyklé nadmořské výšce.

	V pokoji se uchýlil ke své krabici s léky. Ulehčilo se mu, bolest přestala a taky hněvivá nálada, která ho ovládala u stolu, ho opustila. Seděl v křesle u otevřeného okna, díval se do kraje a přemýšlel o posledních dnech. Nebyl spokojený. Těšil se, nesmírně se těšil na Evropu. Mínil jí anglický ostrov a na něm zejména Bisley camp. Těšil se na svého přítele plukovníka a na vzácné chvilky, strávené pod jednou střechou u stolu, kde byly rozloženy jejich zbraně a sešity s výsledky. A na přátelskou výměnu zkušeností, což bylo v klubech, které znal, neznámou věcí. Chtěl mít za sebou vnitropolitické aféry, které se rozrůstaly tak, že se o ně zajímala i střední sociální vrstva, protože se začaly hmotně dotýkat i jí. Nesnášel už hazardování se slovy jako svoboda, demokracie, rovnost, mezinárodní uklidnění a mezinárodní vztahy a jiná a jiná, která slyšel od senátorů až po prezidenta. Někde za hranicemi se vystřelilo a už u toho musel stát kapitál na obranu útočníka.

	Speed se snažil zaplašit tyto myšlenky a věnovat se přítomnosti. Bohužel i tato přítomnost byla bezútěšná, ten hrabák byl stará a vypelichaná kostra a jeho přítel Cute byl posedlý neznámou vášní nebo strachem, omrzelostí či nudou, čert aby se v jeho povaze vyznal. Ostatně i on sám je překvapen svými náladami, to, co učinil před příchodem starého hraběte, si nyní vyčítal. Měl si uvědomit, že by na něj Cute nevystřelil. Ale dobře mu tak, aspoň vidí, že je lepší a rychlejší střelec než on. Pro nic za nic mu ve Státech neříkají Kingspeed.

	Vstal od okna a prošel se po místnosti. Zastavil se před obrázkem, který představoval partyzánský odboj skotského obyvatelstva proti červenokabátníkům. Na vysoké skále stojí několik skotských highlanderů. Pozorují pochodující sevřený šik anglických vojáků dole v údolí. Ne vždycky platí úsloví, které teď Speeda napadlo, že koho chce Bůh zničit, toho zaslepí. Angličané tentokrát dobře viděli, ačkoliv byli zaslepeni vášní dobýt severní část ostrova. Který to byl bůh, který je zaslepil? Ten protestantský? Nebo jiný? Jen malí lidé bývají vášní zničeni. Třeba jako on nebo plukovník.

	Odtrhl oči od temného obrazu nad stolkem u lože. Posadil se unaveně na okraj širokého divanu, ulil trochu whisky do vysoké sklenice a zředil sodou ze sifonu. Blahodárný účinek se projevil v několika minutách a Speed se spokojeně protáhl. Sedl si opět k oknu a díval se do kraje. Pak si vzpomněl, že je hrabě pozval k pozorování beraních zápasů a podíval se na hodinky.

	Oblékl si kabát a sestoupil do přízemí na dlážděný dvůr. Plukovníka spatřil u hradeb na druhé straně nádvoří. Okamžitě si všiml, že má na bocích připásán holster s revolverem. Usmál se. Je to dětinství.

	Čekal, až se objeví hrabě. Za ním kráčel obrovitý černoch s třínožkou, na níž byl namontován dlouhý Zeissův binokulár.

	„Teď už se jen dívám,“ řekl hrabě, když seřídil dalekohled do údolí parku. „Miluji šelmy a rád jsem s nimi zápasil. Pokládám je za neinteligentní individua, za zločince, proti nimž je lidský zákon bezmocný,“ pokračoval chraplavě.

	„Je jim vrozena snaha dodržovat zákony přírody, které jsou silnější než zákony lidské,“ pravil s úsměvem Speed. „Pud sebezáchovy je u nich vyvinut silněji než u lidí.“

	„Někdy jsem měl příležitost pozorovat mezi šelmami jakési hnutí, o němž bych řekl, že je podobné lidským snahám po pořádku. A proti těmto divokým gentlemanům jsem se stavěl nejraději,“ chraptěl starý lovec.

	„Tímto dalekohledem pozoruji zvěř,“ pokračoval, „mám zde divoká zvířata, která nepoznala pohodlí v chlévě. Přezimují venku, a tady jsou zimy velmi ostré. Zakládá se jim jen pod hradbami, dále na území nikdo z mého služebnictva nesmí, aby nebyl napaden.“

	Pozorování dalekohledem nebylo úspěšné. Speed spatřil jen stádečko klidně se pasoucích koz, okusujících trávu.

	„Snad zítra ráno. Kozlové a berani jsou velmi bujní, a když jeden druhého poraní, jde od něj. Ale mám v poslední době jinou zábavu, pozoruji boj člověka se zvěří…“

	Hrabě se odmlčel jen na chvilku a Speed si všiml jeho úsměvu, téměř šťastného výrazu obličeje, nebýt ovšem lesku v jeho očích. Byl to vůbec lesk v těch vodnatých očích, vsazených pod oblouky nabarveného obočí s převislými očními víčky starce, který může svou energii prokazovat jen výrazem v očích?

	„…chodí sem nějaké děvče střílet kozy. Je to pytláctví, které bych mohl stíhat, nebo ji varoval výstřelem z kulovnice. Nic takového…“

	Speed s úžasem pozoroval jeho jizvu na nose, nabíhající do červena. Hrabě si ji nenápadně třel prsty a přivíral oči, rty měl čím dál užší a takřka odumřelé, jizva nepochybně bolela.

	„…byli byste nadšeni tou ženou. Skvost, krása, umění a rozvaha, to děvče je ještě mladé, mladé k neuvěření. Umí se svou automatickou pistolí colt čtyřicet pět zacházet velmi obratně, tak jako já, když jsem byl mladý…“

	Hrabě vypravoval nadšeně a bledý obličej mu zrůžověl. Několik jizev v jeho obličeji se ještě víc zvýraznilo. Neustále si třel rudou jizvu přes nos.

	„… střílí kozy na dálku až sedmdesáti metrů. Na tak mladé děvče to je přímo zázračné.“

	Speed se zájmem naslouchal. I plukovník Cute si přisunul blíž své proutěné křeslo. Zdálo se, že oba přátelé zapomněli na vzájemné nešváry.

	„…nikdy bych ji nestíhal, je to atrakce, a postřílí-li mi všechnu zvěř, dám přivézt jinou… je odvážná, jednou se proti ní vyřítil starý kozel. Měli byste je znát, jsou slepí vztekem a není nic, co by je zastavilo v útoku. To děvče předtím zastřelilo jeho oblíbenou paničku. Chvíli zakolísalo, ale pak… pak to byl jeden z nejúchvatnějších pohledů. Mohla utéci, ale ona se proti němu postavila chladnokrevně a vypálila přesně mířenou ránu. Kozel se proti ní řítil se skloněnou hlavou. Nechala ho doběhnout před sebe asi na vzdálenost třiceti metrů, pak zvedla paži s pistolí, mířila necelou vteřinu… výstřel jsem zaslechl až sem na hradby. Znám ji. Sousedí se severní hranicí mého panství. Pohledem na ni se přímo opájím. Jednou ji osobně navštívím a budu jí vypravovat, jak jsem ji pozoroval. Můj park jí bude stále otevřen. Přijíždí tajně do zátoky na motorovém člunu a jen mám obavy, aby jednou…“

	Hrabě Roger zmlkl, sípavě oddechoval, ale oči mu svítily podivným leskem, zlověstným a vášnivým. Ruce se mu třásly a byl tak rozčilen, jak ho Speed ještě nikdy nespatřil.

	„…pro vážný lov jsem už ztracen. Byl jsem poraněn na lovu lvů. Jeden z nich mi roztrhal obličej a toto oko mi vystřelil jeden mistrný střelec z revolveru jen tak z rozvernosti, neboť jsem pochyboval o jeho umění…“ Hrabě opět zmlkl a pak ještě dodal: „Divíte se, proč jsem zůstal živ, když mě zasáhl do oka? On střílel náboji se střelou z tenkého stříbrného plechu bez olova. Pohleďte…“

	Učinil pravicí pohyb a obratně vyňal umělé oko z oční dutiny. Na zadní straně bylo stříbrné.

	Rudý otvor, ohavný a strašlivý, se šklebil na oba hosty. Vzápětí se již na ně zas usmíval vlídný hrabě Roger, ale Speed se pod jeho úsměvem otřásl.
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	Roger se namáhal, aby dnes večer usmířil oba rozvaděné přátele při neobvyklém množství whisky, ale marně. Zpočátku se zdálo, že se napětí mezi nimi uvolnilo, ale bylo to jen zdání. Proto se rozhodl, že usmíření ponechá náhodě.

	Rozešli se do svých ložnic již v devět hodin a Speed pocítil neobvyklou touhu po spánku. Snad to bylo větším požitím whisky, ale pravděpodobně to bylo únavou. Nezvyklé prostředí, přesné dodržování časů, nevlídný poměr k plukovníkovi, jeho poznámky a schválnosti, ten obrovský černoch, který byl neustále starému hraběti v patách, a sám starý hrabák – to všechno byly vlivy, které ho nutily, aby svou krabici s jedy otvíral častěji a častěji. Žil tu bez radosti a se rtů mu často plynuly hrubé tlumené kletby. Neustále odkládal okamžik, kdy se uchýlí na lůžko a usne. Měl strach z nespavosti. Nazýval sám sebe noční můrou, doma ve Státech psával dlouho do noci a ráno, i když vstával brzo, se nikdy necítil ospalý. Stačily mu čtyři nebo pět hodin spánku, a půjde-li na lůžko už nyní, probudí se brzo po půlnoci a do rána neusne. Se rtů mu splynula kletba. V místnosti bylo teplo – ten hrabák mě tu snad chce upéct, říkal si – a tak otevřel s námahou okno.

	Konečně mohl pořádně vydechnout a dokonce se cítil osvěžen čistým a čerstvým vzduchem vanoucím od moře, tak nádherným vzduchem, jaký doma nepamatoval, snad jen když vanul bouřlivý vítr z Atlantiku.

	Vyklonil se z okna co nejdál, aby popatřil do rozlehlé krajiny pod hradem. Vypadala jako ojíněná mrazem. Světlo ubývajícího měsíce ještě stačilo prozářit nejbližší kraj, ale cestu k padacímu mostu a nádvoří měl jako na dlani. Zvlášť nádvoří bylo zpoloviny osvětleno jako elektrickým světlem. Druhá polovina tonula ve tmě.

	Speed napjal zrak. Dole na cestě spatřil postavu, která nepatřila k hradnímu personálu. Postava byla zahalena do pokrývky a stála nehnutě mezi keři, jako by na někoho čekala. Pokud to mohl Speed rozeznat, hleděla k padacímu mostu, který byl jako obvykle zdvižen jen napůl. Ozval se ostrý hvizd. Právě na rozhraní, kde končil měsíční jas a začínal stín hradních zdí, se objevila starobylá postava strážce mostu. Když most dopadl do dlah na druhé straně příkopu, projelo branou malé nekryté dvousedadlové auto. Nebylo těžké poznat, že přijel Osbert. Nepamatoval si, že by se byl zmínil o návštěvě otce, naopak při loučení tvrdil, že odjíždí na jih, samozřejmě do Bignoru.

	Postava s pokrývkou na ramenou stála dosud nehybně a pozorovala hradní okna. Aspoň se to Speedovi zdálo.

	„Hej vy, co tam děláte?“ vykřikl pojednou Speed vztekle a vrhl se ke stolu, kde ležel jeden z coltů. Popadl ho a přiskočil zpět k oknu. Postava pod pokrývkou stála dosud na svém místě. Chtěl zavolat podruhé, ale postava trampa, či vlastně jen jeho obličej, se náhle osvětlil škrtnutou zápalkou. Zápalka byla zacloněna dlaní, ale Speed mu dobře viděl do obličeje. Když zápalka dohořela, rozplynula se i postava neznámého muže. Už tam nebyl.

	Speed byl zmaten. Poznal v neznámém muži Houlforda, ale komu dával znamení nebo komu chtěl dát najevo, že je to on? Učinil-li to jako odezvu na jeho volání, pak plamínek zápalky byl určen jemu, Speedovi, neboť ho musel poznat nejen podle hlasu, ale i podle obrysu těla, vždyť pokoj za Speedem byl osvětlený.

	Co tím chtěl Houlford docílit? Chtěl mu dát najevo, že je dostihl, a tím mu zahrát na nervy? Tomu nechtěl věřit, protože Houlford neměl v povaze pohrávat si s nervy druhého. Působil solidně jak vzhledem, tak i projevem. Jestliže se mu chtěl dát poznat, pak v tom musel spatřovat jen přátelské gesto. Nebyl však náchylný tomu věřit, protože při posledním setkání v edinburském rychlíku měl možnost ukázat karty. A proč se za nimi ploužili v ošumělém obleku tuláků? Zahlédl je, když se starým hrabětem odcházeli ze statku mladého McIntoshe.

	Speed nebyl mužem, který by své záležitosti nechával náhodě.

	Vzal si kabát a odešel do přízemí. Zazvonil na sluhu.

	Přišel černoch.

	„Musím mluvit s hrabětem,“ usykl Speed vztekle, protože tohohle černocha neměl instinktivně rád, ačkoliv měl ve Státech kolem sebe několik dobrých černošských přátel.

	„Promiňte mi, že nejsem patřičně oblečen,“ omlouval se hrabě, „ale nečekal jsem, že mě navštívíte.“ Byl oděn v černý sametový dlouhý župan, sahající mu až na sametové pantofle. Speed šel rovnou k věci.

	„Ano, přijel můj syn, dovezl mi nějaké plány a rozpočty na opravu hradu, ale zítra se vrací,“ řekl, když Speeda vyslechl. „Bude těžké s ním ráno hovořit.“

	„Nechci s ním hovořit a jeho příjezd rovněž není důležitý. Žádal jsem vás o rozmluvu jen proto, abych vám oznámil, že byl sledován mužem, jménem Houlford,“ pravil Speed klidně, a jestliže si myslel, že ho hrabě vyslechne a poděkuje, byl zklamán. S hrabětem se stala náhlá změna. Do lenošky takřka spadl.

	„Houlford říkáte…,“ šeptal takřka neslyšně, „neznám to jméno.“

	„Já toho člověka dokonce znám. Asi si s ním vyřídím nějaké účty, a bylo by mi milé, kdyby to bylo na vašem pozemku…“

	„Nemám… nemám námitek. Speede. Na sever Skotska se uchyluje spousta zločinců, kteří prchají před zákonem. Zde se jich může skrýt velmi mnoho,“ pravil hrabě významně, s přátelským úsměvem podal Speedovi suchou a žilnatou ruku a popřál mu dobrou noc.

	Speed odešel do svého pokoje a připravil se ke spánku. Na noční stolek postavil sklenici vody a na orientální předložku položil svou osmatřicítku, nabitou speciálními náboji. Oba pásy s dalším pouzdrem pro Coltovu osmatřicítku nechal na stole. Pak zamkl dveře a na kliku nastrčil skleničku. Snažil se usnout. Podařilo se mu to, ačkoliv měl nervy rozbouřené. Usnul únavou a spal až do chvíle, kdy spadla sklenice na zem. Za dveřmi někdo byl a snažil se dostat do pokoje.

	

	V ložnici bylo šero, ale den se už probouzel. Snad za hodinu vyjde slunce. Pohlédl na hodinky. Byly čtyři hodiny. Vstal a přistoupil ke dveřím. Byl si jist, že za nimi někdo je. Přitiskl ucho ke dřevu a ani nedýchal. Zavřel oči, aby soustředil veškeré vjemy do uší. Tiché našlapování chvíli trvalo a vždycky se zastavilo u dveří. Pak se ozvalo tiché ťuk, ťuk, ťuk, sotva slyšitelné a rychlé a tiché kroky se vzdalovaly.

	Ponořil obličej do umyvadla se studenou vodou a několikrát v ní otevřel oči. Rezavý pocit pod víčky měl rád, protože ho přiváděl k plnému vědomí. Pak na sebe rychle natáhl oděv, který si pro dnešek připravil, šedé flanelové kalhoty a šedý milton s rozhalenkou. Tenhle silný svetr měl rád, protože mu příjemně svíral hrudník a boky a při střelbě měl pocit jistoty.

	Sevřel ořechovou pažbu revolveru a otevřel dveře. Ten, kdo chce vidět, vidí, ale Speedovi se zdálo, že všechno, co v temné chodbě viděl, má podobu člověka. Speedovy nervy byly rozbouřeny a doktor cítil, jak mu pracuje srdce. Cítil ve spáncích bušení krve a v nohách ochablost. Nehybně pohlížel do šera a čím déle upíral zrak do temna zdí, tím víc se ubezpečoval, že se mýlí. V chodbě nikdo nebyl.

	Vrátil se do pokoje a zavřel dveře. Nepokládal za vhodné je zamknout. Otevřel okno, aby do ložnice vnikl svěží vzduch.

	Přitom si vzpomněl na postavu dole pod hradbami ze včerejšího večera. Byl za dveřmi Houlford, Osbert nebo ten protivný černý sluha?

	Speed by mohl odpřisáhnout, že hradní vzduch je prosycen tajemstvím a něčím neočekávaným. Zachvěl se. Měl sice na sobě svetr, ale v týle mu seděla můra. Na zádech mu vyvstával pot. Nepříjemné probuzení ho uvedlo do stavu, v němž slyšel i blechy šeptat.

	Oknem zacloumal průvan. Někdo otevřel dveře do pokoje. Tiše a neznatelně. Pamatoval si, že je zavřel. Nemohly se otevřít samy od sebe proti směru průvanu. Speeda znovu zamrazilo.

	Chopil se opět revolveru a vyběhl na chodbu. Zůstal stát jako přimrazen.

	Na konci dlouhé chodby s pokoji pro hosty stála bílá postava muže. Stál nehybně a čekal. V jedné ze založených rukou se leskl revolver. Bílou postavu přetínal černý pás s náboji.

	Měl opět halucinace? Ne, byla to skutečnost, muž ve světlém obleku pokročil kupředu. Speed postřehl, že měl paže stále založené, jen holster na volně zavěšeném páse se trochu zahoupal. Kýval se stejnoměrně, jak muž zvolna a tiše kráčel směrem ke Speedovi.

	Speed zůstal jako očarován a nebyl schopen pohybu. Jeho nervy byly otupeny včerejším účinkem alkoholu. Cítil, jak jej ovládá neznámá síla, které není schopen vzdorovat, cítil vliv současného okamžiku na vědomí potlačované tušením, prodírajícím se z podvědomí.

	Třásl se zimou a strachem, že se nebude moci ovládnout, stál jako chvějící se kámen na svahu hory, který se má každým okamžikem zřítit do propasti.

	Nyní se bílý muž zastavil a zkřížené paže se rozdvojily. Pravice s revolverem se vztyčovala. Speed stál jako očarován, jako kdyby se díval do útrob věčnosti. Bleskově padl na zem jako podťatý strom, neboť si v posledním zlomku vteřiny uvědomil, že jeho hlava je v přímce protivníkova hledí a mušky.

	V tom okamžiku zaburácel v temných a starobylých prostorách hradu hrom těžké ráže. Speed za sebou uslyšel mlasknutí olověné střely do kamene.

	To, co slyšel v následujících okamžicích, vyhnalo mu z údů poslední zbytky vlády. Ležel na zemi schoulen, jen se snažil přesvědčit se, je-li živ.

	Nešťastný den, který začal nešťastným ránem.

	Z úst bílého přízraku muže pronikal do Speedových uší ječivý smích plný úděsu a Speed si uvědomil, že ještě vládne na zemi strach. Přepadl jej a sevřel do železných kleští. Drtil ho, ale přece jen se odvážil pohledět na konec chodby.

	Smích, z něhož zaznívalo vítězství, skučivě dozníval v zešeřelé chodbě. Bílý muž se obrátil a kráčel zpět. Speed si uvědomil, že mu už nebezpečí nehrozí. Vstal a zase se mu začal vracet klid. Zamířil na odcházející postavu svou osmatřicítku.

	V posledním zlomku vteřiny uvolnil tlak na spoušť. Má vystřelit odcházejícímu člověku do zad? Postava se vzdalovala pomalými a těžkými kroky, chvílemi splývala s temnotou, ale měl stále ještě dost času proti ní vystřelit.

	Spoušť byla už v polovině tahu, už začala uvolňovat péro úderníku, v tom revolver zařval.

	Dva kroky před Speedem se olověná střela revolveru rozplácla, v poslední chvíli totiž strhl revolver dolů.

	Muž v bílém se zastavil a bleskurychle se obrátil. Vracel se. Vzdálenost mezi nimi byla asi třicet metrů. Právě míjel vysoké okno, které propouštělo první paprsky slunce.

	Byl to plukovník Hannes Cute.

	Když viděl stojícího Speeda, zastavil se na vteřinu, pak se obrátil a šílenými skoky zmizel v temnu na konci chodby.

	Speedem začal lomcovat vztek. Vrátil se spěšně do pokoje a hodil si kolem boků oba nábojové pásy. Druhou osmatřicítku zajistil páskem a vyřítil se na chodbu. Neměl tušení, kam mohl Cute zmizet, protože si byl jist, že na konci této chodby nebyl žádný východ. Včera spatřil jen vysoké okno, vroubené vyčnívajícími kameny.

	Byl jako zbavený smyslů. Zahlédl se v zrcadle. Nepoznal se. Jeho oči vyzařovaly krvelačnost a pomstu.

	„Dostanu vás… dostanu vás…!“ drtil kletby mezi zuby.

	Pohyboval se těžce, ale když vyšel na chodbu, nabyl lasičí hbitosti. Přeběhl chodbu až na konec a tam se překvapeně zastavil. Vedle okna v pravé zdi spatřil otvor a ve vyjasňujícím se šeru několik svažujících se stupňů.

	Bez rozmyšlení na jeden stoupl a chvíli naslouchal. Pak tiše sestupoval. Ernest Speed, ten střelec s tváří anděla, ale s dravostí ďábla, šel po stopě jako pes. Sestupoval opatrně schod po schodu, a přestože se třásl vztekem, uvědomoval si, že se musí aspoň trochu ovládat. Začal počítat schody, deset… dvacet… obklopovala ho naprostá tma, opatrně našlapoval… teď by už měl být v přízemí hradu… vzduch byl chladnější a vlhčí, ale ani stopy po východu.

	… třicet, čtyřicet… Speed tápal levou rukou po vlhké stěně chladné skály… padesát schodů, cožpak to takhle půjde donekonečna?

	Jednou se mu zdál sen. Kráčel do podsvětí, kráčel stejnou chodbou jako teď, sestupoval ke všem ďáblům, sestupoval k mocnému Satanášovi… Speedovy nervy byly nataženy jako ocelová lanka. V týlu cítil nárazy krve. Ráno si měl vzít svůj lék, zapomněl na něj.

	Náhle o něco zakopl, co zachrastilo. Shýbl se k zemi a začal hmatat po schodech. Nahmatal něco, co se skládalo z podivně zkroucených příček, jež pod tlakem jeho prstů povolovaly. Nahmatal něco kulatého a drsného. Jeho prsty se nořily do nějakých jamek. Rozžehl zápalku a s hrůzou v jejím zkomírajícím světle pádil dolů.

	Byl to skelet člověka. Zastavil se po několika schodech, když zápalka dohořela. Vrátil se nahoru a rozžehl druhou zápalku. Kostra člověka ležela na schodech hlavou dolů a poslední články prstů byly zaťaty do spáry schodů. Pohlédl na lebku. Byla proražena a černal se v ní otvor po střele. Pod kostmi našel několik bílých uschlých tělísek vejčitého tvaru. Také několik seschlých lístků z lesa.

	Kostra byla zbavena svalstva, protože do těla se pustili mravenci. Speed rozžehl třetí zápalku. Bouře v jeho mozku neustávala. Běsnila a trhala mu hlavu. Běsnila mocí ďábla.

	Pohledem sklouzl po stěně, na níž se něco zalesklo. Nad malým výklenkem, v němž byl položen S. & W. Heavy Duty, pokrytý rzí, četl zlacený nápis.

	Zde zemřel po krátkém utrpení, sražen pistolí parabellum…

	Dál nedočetl. Běs nabyl ještě větší síly a Speed se hnal dolů. Nyní konečně vydechl, protože byl venku z děsivé chodby. Její vchod byl zakryt křovinami. Dokonale jej uzavíraly a dobře zacloňovaly i pohled na mramorový obelisk ve výši člověka, který stál těsně u vchodu. Mátožně k němu přistoupil, ale nápis nemohl přečíst. Písmena mu skákala před očima. Zlato na nich mělo barvu krve. Na malé mramorové desce viděl ležet pistoli luger.

	Střela, která mu zasyčela kolem hlavy, mlaskla do kamene a odštípla kousek břidlice. Pak náhle tři rány za sebou, bourající skálu na stejném místě. To už byl Speed na zemi a kryl se bílým náhrobkem.

	Část ostrova byla zalita vycházejícím sluncem. Zlato pokrylo zelené listy keřů a nedalekých korun stromů a prozařovalo ranní mlhu, vznášející se v lehkých cárech hnaných sem od moře. Mlha se houpala v mírném vánku a přesunovala se z místa na místo.

	Kouzelné místo, jaké umí zrodit jen příroda. Ale teď to bylo sídlo satana, který si šel pro svou oběť. Zatím nevěděl kam. Na nejsevernějším konci řídkého lesa byla mlha nejhustší a z této mlhy padly ještě dva výstřely. Jedna střela odloupla kousek mramoru z náhrobku a mramorový prášek a úlomky pokryly Speedův šedý svetr.

	Připadal si jako omámen. Hlava ho už nebolela, ale Speeda napadlo, že snad ani nepatří k jeho tělu. Protíral si oči. Když je zavíral, spatřil před nimi rudou mlhu a několik tančících, oslnivě bílých bodů, které se měnily v jiskry, vyšlehávající do mozku.

	Severním prostorem proběhl člověk. Speedovy pohyby byly pomalé, ale ve chvíli, když muž ve světlém obleku dosáhl poloviny cesty, začal Speedův colt rámusit. Vybuchoval ve zlomcích vteřiny.

	Muž nebyl zasažen, zapadl do změti keřů obalených mlhou. Zato Speed slyšel nad sebou mlaskání olova do břidlice. Bylo to od toho střelce – byl jím bezesporu plukovník – nerozumné plýtvání municí. Chráněn náhrobkem vysunul bubínek revolveru, odstranil prázdné nábojnice a naplnil komory novými náboji. Navyklým pohybem přejel palcem po přední straně zakouřeného válce a foukl do hlavně. Dlaní přejel hlaveň a miřidla.

	Proplížil se keři za mramorovým náhrobkem, přešel malý příkop a zapomněl se podívat směrem nahoru. Byl by spatřil celý hrad s pozadím Ben Mhoru v ranní kráse. A jistě by se podivil i jiným věcem. Mysl však měl nyní upnutou jen na terén přeci sebou.

	Před ním se otevřela planina, kterou musel přeběhnout, chtěl-li se dostat na druhou stranu, kde začínalo nové pásmo keřů. Zatím byl skryt za velikým masívem břidlice, jakéhosi obelisku, který sem byl nepochybně zasazen jako parková ozdoba. Vysunul hlavu, aby odhadl vzdálenost.

	Sevřel revolver v pravé pěsti a levicí se opíral o zem. Vymrštil se ze zarosené trávy a běžel. Strach je někdy silnější motor než vlastní vůle. Když dobíhal, uvědomil si, že jeho věk už na tyhle sprinty není. Byl zadýchán, čelo měl pokropené potem, ne, nebyla to rosa, jak si zprvu namlouval. Těch dvacet liber váhy, kterými se lišil od plukovníka, bylo znát. Když padl na zem, něco mu chytilo rukáv svetru. Za okamžik se k němu donesla několikanásobná ozvěna střelné rány.

	Byl dokonale hlídán, ale postupoval dál, jeho nové flanelové kalhoty byly mokré od rosy, a nebylo mu to nepříjemné. Chladily mu tělo a Speed už podruhé utrhl trs orosené trávy a přejel si jí čelo. Chtělo se mu svléct a vykoupat tělo v rose. Jindy by to udělal. Teď si musel zachraňovat život před tím bláznivým plukovníkem. Usmál se svým drsným způsobem, neboť si uvědomil, že i Cute si zachraňuje svůj.

	Něco ho zašimralo na tváři a nějaké kapky mu začaly kanout po tváři. Strčil hlavu do pavučiny, která mu setřásla kapky rosy na kůži. Plížil se dál a někdy musel proběhnout několik metrů od stromu ke stromu. Byly řídce rozsazeny a teprve nyní si vzpomněl, že si toho všiml už včera, když se díval do tohoto krásného lesíku dalekohledem. Jeho oko ulpělo na vysoké hoře s černým skalnatým vrcholem. A pod ním hrad s vysunutou hradbou, na níž včera seděli a snažili se dalekohledem objevit zápasy divokých koz. Speed tam maně pohleděl a zazdálo se mu, že tam sluha zapomněl žlutý podstavec pro dalekohled. Speed se nemýlil. I dalekohled zůstal na stativu a neviditelné oko za ním.

	Začal pálit do keře asi padesát metrů před sebou. Vyběhl statný kozel, učinil skok a zasažen padl.

	Speed se zachechtal. Za kozlem vyběhla mečící koza. Speedův colt práskl a koza se položila bez jediného škubnutí.

	Byl na omylu, když se domníval, že Cute je v této části. Výstřel, kterým ohlásil svůj směr, se ozval ze západní části parku. Na Speeda spadlo několik lístků a přeražených větviček. Cute střílí opravdu dobře, uznával zlostně, ale já střílím líp, a já vás dostanu plukovníku. Vztekle vyklopil válec revolveru a vyměnil prázdné nábojnice za nové náboje. Jediný úsměv tohoto rána se mu objevil ve tváři, když vytahoval z opasku lesknoucí se náboje s mosaznými nábojnicemi s přesně kalibrovanými střelami. V každém náboji bylo spoutané množství energie, kterou on přiváděl k životu, aby jeden z nich přinesl smrt. S neobvyklou láskou a radostí je vkládal do prázdných komor válce.

	Zaslechl ostrý a pronikavý výkřik zloby, ale tento zvuk přicházel z jiné strany. Odněkud od východu a trochu za jeho zády. Otočil se po zvuku a ve vzdálenosti asi jednoho sta metrů spatřil podivný zjev. Byl to ošumělý člověk, na jehož starých šatech vynikal pás ze žluté kůže s novým pouzdrem. Držel v ruce revolver, ale nemířil na Speeda, přestože ho viděl a mával na něj volnou paží. Speed byl oslněn zlatým světlem slunce, které se prodíralo mezi kmeny stromů. Zavřel oči, aby si je neunavil. Na sítnici mu však zůstaly zlaté jiskřivé skvrny, které tmavly, až zůstaly jen rudě fialové ostrůvky mizející a znovu se objevující. Ozvala se série výstřelů, ale byl to jen zachycený zvuk okrajových balistických vln.

	Bylo ráno, jakých Speed zažil málo. Ráno požehnané pohodou, čistotou nebe a svěžím laskavým vánkem, který hladil zem. Takové dny vymycují zlo v lidech a probouzejí jejich dobré vlastnosti. Lidé lakotní se stávají štědrými a lhostejní projevují zájem o své bližní. Jen na lidi, v nichž je zakořeněno zlo velmi hluboko, krása dnešního rána nepůsobila. Speed, který miloval psy a kočky, začal nenávidět člověka. Každému náboji, který vkládal do válce svého coltu, žehnal, aby vyhledal člověka, jemuž byl určen.

	Musí ho zabít, ačkoliv nevěděl proč. Jeho myšlení bylo omezeno jen na maličký ostrůvek v otupělém mozku. Ten ostrůvek byl plný nenávisti a zběsilé touhy zabít plukovníka. V tu chvíli nebyl člověkem, který miloval svého bližního. Lásku k lidem, která provázela jeho celý život, srazil do nejstrašlivějších hlubin pekla. Ovládal ho jakýsi vznešený démonický cit, který umí nadiktovat jen vládce podsvětí. Nebyla pro něj minulost a nechtěl mít budoucnost. Cítil horečnou přítomnost, budoucnost je už jen náhoda.

	Řezavě se zachechtal. Zařval plukovníkovo jméno, ale jeho hlas jen sípal, protože Speedovy hlasivky nebyly zvyklé na opojný vlhký ranní vzduch. Tady budete mít jednou, milý plukovníku, pomník z bílého mramoru a na něm nápis.

	Zde zemřel bez dlouhého utrpení, skolen ráží třicet osm, plukovník Hannes Cute

	Přehnal se slepě přes mýtinu za plukovníkem, který stále před ním prchal a dosud nikde nezaujal palebné postavení. Snad teď, když ho spatřil za širokým kmenem stromu. Pozdě. Několik výstřelů mu opět potrhalo svetr na rameni a dokonce pocítil ostré šlehnutí pod levým ramenem. Už nekřičel. Jen drtil slova, vyjadřující touhu zasáhnout.

	Omámen doklopýtal k severnímu pásu keřů a nyní se octl v mlze. Doběhl ke stromu, kde byl před chvílí skryt Cute. Jeho dočasný úkryt poznal podle sedřené kůry stromu. Byla servána a obnažovala zelenavě žluté, čerstvé dřevo.

	Ozvalo se několik vzdálených výstřelů. Nebyly vypáleny z plukovníkova revolveru. A také to nebyl zvuk nábojů speciál, ale pouze 
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	nábojů typu long, které byly do jednoho sta metrů velmi přesné, ale na větší dálku měly velký rozptyl. Pátral po tomto třetím střelci, ale neviděl jej. Naskytl se mu jen pohled na mohutný Ben Mhor s omšelým hradem. Také mu zůstal skryt nepřítel, kterému patřila série posledních výstřelů.

	Plukovník Cute jako by se propadl do země.

	„Cute… Cute… ukažte se mi,“ volal chraplavě Speed a na rtech se mu objevila pěna. Těžce oddychoval, protože běh jeho silné tělo namáhal. Čelo měl mokré potem, který mu stékal do očí. Pálily ho a teď už mohl spoléhat jen na instinktivní střelbu. Těžce oddychoval, scházel mu lék, v hrdle měl sucho a začala ho trápit žízeň.

	V dálce viděl změť černých kamenů. Byly kdysi zasazeny v rámci parkové úpravy, nyní byly obrostlé kravinami a vysokou trávou. Přikrýval je stín skupiny mohutných stromů, pod nimiž se držela mlha, kterou nemohl rozptýlit vánek, zadržený hradbou kmenů a vzrostlých keřů. Zde se mohl Cute ukrýt.

	Nekráčel přímo proti kamennému valu, ale protáhl se vysokou trávou až k okraji skal. Tam našel stopy, které za sebou zanechával plukovník. Krev, zachycená na stéblech panenské trávy.

	Vražedná horečka ho nutila k dalšímu hledání nepřítele. Překvapeně vykřikl a levicí se chytil za pravé rameno. Spatřil na dlani stopy krve. Prásknutí revolveru už neslyšel. Ztrácel smysly a… a tohle je jeho konec. Byl zasažen. Před očima se mu zatmělo, nebude trvat dlouho a obklopí ho přízrak smrti. Ale předtím musí poslat plukovníka ‚na místo‘. S největším úsilím zvedl hlavu, ale padla mu do chladné a vlhké trávy.

	Padl jako žok a obličej mu pokryla sinavá bledost. Rána na rameni nebyla smrtelná, ale pouhé škrábnutí.

	Porazila ho uražená pýcha a hrdost střelce.

	„Cute mne dostal…,“ zasyčel a pokusil se zvednout. Podařilo se mu to. Cítil jen tlak v mozku, drtivý pocit a pálení na rameni. Zvedl pravici, jako by chtěl vystřelit. Žádné obtíže přitom necítil.

	Drtil mezi zuby kletby a znovu klesl na zem; ne proto, že nemohl vysílením unést váhu svého těla, ale proto, že se musel krýt. Plížil se od skalky ke skalce a obhlížel zanícenýma očima okruh balvanů, za nimiž byl Cute. Spatřil několik pohybujících se travin. Zpřerážel jejich stébla výstřely. Za to několik odštěpků kamene, za nímž byl skryt, poselo jeho vlasy deštěm drobných úlomků. Cute střílel mezi stébly travin. Závany žhavých plynů, ženoucích střely, ohýbaly stébla a bylo to stejně zrazující, jako kdyby střílel černým prachem.

	Speed okamžitě a instinktivně trhl hlavní tím směrem a současně zaburácely výstřely. Rychle dopadající a pleskající střely trhaly trávu a rvaly zem, která stříkala do výše jako vodotrysk. Na místě, kde byl před okamžikem plukovník, zela černá, zející díra, vyrvaná kulemi.

	Vytrhl druhý colt, protože zjistil, že Cute nebyl zasažen. Pohyb travin prozrazoval, že se přemísťuje. Tři rychlé výstřely pohyb travin zastavily.

	Speed pokračoval v namáhavém plížení k okruhu. Sténal a hlasitě oddechoval, jeho plíce nepřijímaly tolik kyslíku, aby mohl mozek pracovat. Speed nad sebou ztrácel kontrolu. Rána ho pálila, ale víc ho pálilo uražené sebevědomí střelce. Někde vykousl chomáč trávy a teď ji vyprskával z úst. Plazil se jako had, jemuž někdo přerazil páteř holí.

	Byl vzdálen sotva dvacet metrů od kamenné hradby, za níž se schovával plukovník. Byl vzteky bez sebe a celý rozběsněný, když začal střelami zasypávat mezery mezi balvany. Pálil oběma revolvery současně. Vyprázdnil bubny a horečně je nabíjel. A opět zasypával olovem mezery mezi skalisky. Vzduch byl trhán nepřetržitou palbou, nárazy olověných střel do kamene a bzučením odražených střel.

	„Plukovníku Hannesi Cute, vstaňte a postavte se mi…,“ chraptěl Speed a zvolna vstával. Postavil se před val s rozkročenýma nohama, s revolvery v pouzdrech a s pěstmi opřenými o boky.

	Byl to pokus o poslední quick draw, který ho mohl stát život. Zrak se mu zkalil, ale ruku měl dosud rychlou a zbraně schopné boje. On, starý soudce Colt, zvaný Kingspeed, čekal.

	„Nejste-li zbabělec, postavte se mi. Čekám…,“ volal s posledními zbytky sil.

	Nic se nepohnulo, jen ve větvích vysokých a starých stromů vanul svěží vánek.

	Doktor Ernest Speed z New Yorku čekal, až se objeví jeho přítel, aby ho dobil.
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	Daisy se probrala z omámení. Byla sama a kolem začalo padat přítmí. Marně volala Tomovo jméno, volání bylo pohlcováno zeleným šerem a zanikalo v hloubi lesa. Obraz otrhaného trampa jí tanul na mysli, a když si vzpomněla na pološíleného Toma a na změnu, jež se s ním stala, přešel jí mráz po zádech. Nevěděla, co má dělat, má-li se pustit do lesa za Tomem a hledat ho, nebo se vrátil domů a poradit se se starým Harry Borkem, který rozuměl mnoha věcem a byl velmi moudrý. Věděla jen, že musí něco podniknout pro Tomovu záchranu. Vrátila se na břeh ke člunu a nutila se ke klidu. Odvazovala lano od rozeklaného kořenu, k němuž byla loď připoutána, a polohlasně si říkala, co právě dělá. Uklidňovala se tím, a když se jí podařilo po mnoha nervózních pokusech uvést motor v chod, zamířila nejkratším obloukem ke své zátoce.

	„Vy něco potřebujete?“ oslovil ji Harry Bork, když viděl, že jeho paní vystupuje ze člunu sama a že je blízka zhroucení.

	„Zavolám vás, Harry, čekejte… já, zatím nemohu…“

	Odešla do svého pokoje. Stěny se začaly hroutit a strop padal a ona sama, nervově vysílená, se doplížila na pohovku a padla na ni. Probrala se částečně, až když ji probudila stařena.

	„Je už noc, bože, co se stalo?“ naříkala žena a bezradně se dívala na muže opásaného bílou zástěrou, který stál ve dveřích.

	Daisy Amershamová se konečně probrala. Rozhlédla se slabě osvětlenou místností a promnula si oči.

	„Jste nemocná?“ tázala se stařena, ale Daisy mávla rukou.

	„Vrátil se ten muž, který mě doprovázel?“ zeptala se.

	„Podle stavu, v jakém se vrátil, to není on, ale nějaký muž tu je.“ řekla stará žena a pobídla muže v bílé zástěře, aby vstoupil.

	„Vrátil se tedy. Je zdráv?“ tázala se Daisy bez dechu.

	Muž v bílé zástěře. Harry Bork, odpověděl místo ženy.

	„Nezdá se, že by se mu vedlo nejlépe. Přišel ve velmi zuboženém stavu“ řekl a nervózně si mnul ruce. „Požádal o nocleh ve stáji, ostatně, myslel jsem si – promiňte mi to – že se nikam jinam nehodí.“

	„Výslovně požádal o stáj?“

	„Ano. A donesl jsem mu trochu jídla, byl vyhladovělý.“

	„Děkuji vám, Harry. Půjdu se podívat do stáje. Přeneseme ho do jeho pokoje…“

	Nezměnila své rozhodnutí, ani když jí Bork oznámil, že muž usnul takřka okamžitě. Spal, dříve než mu donesl džbán vody, o který požádal. Měla v úmyslu Springa vzbudit a odvést ho do jeho pokoje. Když od ní odešel, byl takřka ve stavu nepříčetnosti.

	Když spatřila muže, ležícího na slámě a zabaleného do vlněné pokrývky, musela se opřít o Borkovo rameno. Měl neoholený obličej a celé jeho tělo vězelo v cárech. Byl to Houlford a spal neobyčejně tvrdě.

	„Přišel už za tmy. Chtěl jsem ho zprvu odmítnout, protože tu pro takovéhle pobudy nemáme místo, ale když mne oslovil a jeho celkové vystoupení bylo nadmíru slušné, myslel jsem si, že proti tomu nebudete nic mít. Myslím, že do těch hadrů nepatří…,“ vykládal staroch své mínění a dodal: „Než šel spát, celý se totiž u studny umyl…“

	„Měl u sebe revolver?“ zeptala se.

	„Ne, neměl. Jinak bych ho nevpustil…“

	„Dnes, když jsem ho viděla naposled, ještě revolver měl,“ řekla Daisy a zatřásla Houlfordovi ramenem. Spáč se trochu pohnul a konečně otevřel oči. Malátně se posadil a zaclonil si oči před paprsky baterky.

	„Potřebujete řádný odpočinek, pane… pane Houlforde,“ řeklo děvče a současně si uvědomilo, že možná učinilo chybu, když proneslo jméno, které před několika hodinami slyšelo, a to za okolností, jež se mohly tohoto muže citelně dotknout.

	„Díky, díky. Mám všechno, co potřebuji. Mohu zde zůstat nebo mám odejít?“ ptal se stísněným hlasem a smutek, kterým bylo prosyceno Daisino myšlení, na ni padl ještě tíživěji. Klesla k němu na kolena a sepjala ruce. Oči se jí zalily slzami. Viděla přes ně jen rozmazaný obličej člověka, který se snad má v tuto chvíli líp než její Tom.

	„Zůstaňte… co je s ním?“ otázala se úzkostlivě.

	„Myslíte toho londýnského… pana Springa?“

	Daisy kývla hlavou.

	„On se nevrátil, že? Hledal jsem ho, potřeboval jsem s ním mluvit.“

	„Vždyť jste před ním utíkal,“ odpověděla vyčítavě Daisy.

	„Ano, v tom okamžiku jsem se ho bál. Nebyl to on, skvělý Tomáš Spring. Jsou okamžiky, které člověka naráz změní. Hodí ho zpět nebo kupředu. Springa něco hodilo zatraceně zpátky.“

	Slabě zakvílela, ale opanovala se. Vstala.

	„Pojďte si lehnout do stavení, tady nemůžete zůstat,“ řekla pevně, ale Houlford se usmál.

	„Kdybyste věděla, že právě tohle je místo, jaké potřebuji,“ pravil a znovu ulehl.

	„Přijďte na snídani,“ pozvala ho ještě, ale Houlford už neodpověděl.

	„Musím ho najít,“ pravila Daisy.

	„Pomohl bych vám, ale v noci – tam, kde je on – to je marné,“ řekl tiše. „Po noci přichází den. Ve slunci vidíte všechno v zářivých barvách a zítra slunce vyjde. Nebe je plné hvězd a každá něco znamená. I ta malá, kterou ani dobře nevidíte, má pro vás něco dobrého. Je u cíle své cesty.“ Houlford unaveně zmlkl a ještě tiše dodal, tak tiše, že mu Daisy stěží rozuměla. „Ta noc pod hvězdami mu pomůže.“

	Dívka vyšla ze stáje. Opírala se o Harryho Borka.

	„Vzbuďte všechny muže a připravte svítilny,“ pravila chabým hlasem a Harry Bork velmi ochotně splnil její přání. Nebylo tolik hodin, aby chlapi už spali.

	„Musíme nalézt člověka, který bloudí na sousedním pozemku,“ řekla prostě pěti mužům a ti naskákali do motorového člunu.

	Vrátili se však za dvě hodiny po marném hledání. Světlo měsíce a stíny kmenů je děsily.

	

	Bylo jiskřivé ráno následujícího dne. Všichni zaměstnanci statku seděli u společné snídaně. Za dlouhým stolem na dvoře scházel jen syn Harryho Borka. Vrátil se, když Daisy jako poslední vstala od stolu. Byla již připravena k odplutí na sousedův pozemek, aby hledala Springa. Pět mužů čekalo na verandě. Přistoupil k ní Bork a ustaraně jí sdělil, co se dozvěděl od syna, který sám a dobrovolně držel hlídku na hranici pozemku, dělící majetek hraběte ze Scarboroughu a slečny Amershamové.

	„Do lesa se nedostaneme, protože se v něm od pěti hodin střílí. Nějací dva blázni se chtějí pobít a je tam taky ten člověk, co tu včera přespal.“

	Daisy odkvapila do stáje. Noční host tam opravdu nebyl. Za chvíli se vrátila a držela v ruce koženou tobolku. Podle stříbrných iniciálek na vnitřní klopě tašky poznala, že je to Springův majetek. Mezi deskami našla lístek a obálku s adresou.

	– Děkuji vám za nocleh. Našel jsem včera tuto tobolku na místě, kde Spring zmizel. Zapomněl jsem vám ji večer odevzdat, byl jsem strašně unavený a prosím za prominutí. Nevrátím-li se do zítřejšího večera, prosím, odešlete přiložený dopis. Přijměte mé díky.

	Houlford.

	Obálka byla označena adresou rodiny Houlfordových v New Yorku, Pátá jižní.

	„Vy zůstanete zde,“ pravil pevně stařec a uvolnil přezku nábojového pásu se zavěšeným revolverem, obepínajícího Daisiny boky. Pás otočil kolem pouzdra a vložil si ho do podpaží. „Syn tam znovu odejde se dvěma Stainesy Od druhé lodice odmontují startér, abyste za nimi nemohla. Tohle je věcí mužů. Slyšíte?“

	Ztichli a s pootevřenými ústy naslouchali.

	Slabý vánek sem zanášel vzdálené zvuky výstřelů, někdy ojedinělých, jindy šestiranových dávek, štěkajících jako smečka vzteklých psu.

	„Blíží se to k nám…,“ řekl tiše Harry Bork.

	„Co to znamená?“ ptala se zoufale Daisy, ale Harry Bork jen pokrčil rameny.

	Ticho, rušené jen ozvěnou vzdálených výstřelů, bylo přerváno zařváním lodního motoru. Člun se třemi muži na palubě zmizel Daisiným zrakům za nejbližším skalním výběžkem
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	Houlford se vytratil ze stáje ještě za hlubokého šera. Kráčel na západní část pozemku, až došel k seníku. Strčil ruku do otvoru mezi čerstvé seno a vytáhl nový nábojový pás s holsterem a s novým modročerným revolverem, který si tam včera večer schoval. Zavěsil si ho k bokům a stejně rychle se ubíral ke slabé drátěné překážce, nabité elektrickým proudem. Překročil ji a v tom okamžiku uslyšel první výstřel.

	Předpokládal tuto přestřelku, chtěl najít inspektora Tomáše Springa, ale těm dvěma mužům se chtěl vyhnout. Srdce měl přeplněné sžíravou bolestí, ale mysl měl jasnou a naplněnou jedinou myšlenkou, kvůli které přijel na tento kontinent. Se Springem došli takřka ve stejný den k cíli, k němuž cesta trvala dva roky.

	Hnal se křovinami a nedbal, že se mu trhá oděv, hnal se pod dosud zešeřelým nebem k jihu pod trůn podivné hory Mhor. Pod horu duchů a stínů zemřelých odvážlivců, kteří se chtěli vyšplhat na její vrchol a zeptat se všemocného Mhora na formuli na věčný život, štěstí a bohatství. Ti všichni podle pověsti zemřeli, protože chtěli věčně žít, ty všechny potkalo neštěstí, protože chtěli věčné štěstí, a umřeli v bídě, protože toužili po bohatství, aniž se o ně zasloužili, je jich tam za ta staletí mnoho a v noci po svatém Patriku prochází jich dlouhá řada nížinou a kvílí nad svým osudem. Mhor se na ně dívá jedním okem, protože to druhé oko mu vyloupl chytrý Patrik ze shetlandského Skeldanessu, který ho uspal chytrými otázkami; vyloupnuté oko si zasadil do své hlavy, aby viděl poklady, které jiní nevidí. Za trest Mhor rozbil bleskem Orkneye i Shetlandy na stovky malých ostrůvku.

	Houlford se blížil do prostoru, kde praskaly výstřely. Minul náhrobek z mramoru, zůstal u něho chvíli stát a s úctou hleděl na velký zrezivělý revolver. Položil na jeho pažbu ruku a druhou zvedl k přísaze. Tiše se modlil, a když modlitbu skončil, vytřel si kloubem palce slzy z očí.

	Se zaníceným zrakem se jako přízrak blížil k místu, kde mohl spatřit vrchní část hradeb. Obloukem se vyhnul prostoru, v němž bojovali o své životy Speed s plukovníkem, ale nad hlavou mu mnohokrát s divokým bzučením přelétla odražená střela od kamene nebo kmene, když z něho surově servala kůru.

	Od hradu byl vzdálen necelou míli. Přeběhl několik přehledných mýtin s vysokou trávou, utopených v ranní mlze, která se nyní začala trhat v cáry. Konečně se mu naskytl nádherný pohled na strašidelnou horu s mohutnou vyčnívající skálou, na níž se tyčil hrad rodu Scarboroughů, jeho černé zdi čněly nad mlhou, která se pod ním přelévala na druhou stranu hory.

	Napjal zrak, a když našel širokou mezeru mezi větvemi, vyňal ze záňadří malý hranolový dalekohled a zaostřil jej na hoření část hradeb. Za světlou třínožkou s dalekohledem seděl v proutěném křesle v černém obleku starý hrabě ze Scarboroughů. Občas dalekohledem pohnul, Houlfordovi už dvakrát třikrát projel okem lesk objektivu. Předpokládal, že tam starého hraběte najde.

	Vzdálenost se mu zdála příliš velká. Připlížil se tedy blíž, až ji odhadl na dvě stě metru. Vytrhl revolver z pouzdra a mířil. Ruka mu však klesla, protože z hradeb se ozval výstřel. V hranolovém dalekohledu viděl, jak starý hrabě znovu přikládá pažbu kulovnice s dalekohledem k rameni.

	Znovu zvedl pravici s revolverem a velmi pečlivě mířil. Vystřelil šestkrát za sebou, ale pak si uvědomil, že střílí náboji long, které mají po sto metrech velký rozptyl. Naplnil znovu prázdné komory a zvedl paži, aby opakoval výstřely.

	Jeho postoj by poznal každý, kdo viděl fotografie mistrovského střelce státu Illinois, Freda Moody-Houlforda.

	Ve chvíli, kdy chtěl znovu vypálit šest nábojů, pocítil na své paži tlak – někdo tlačil revolver dolů.

	„Nestřílejte,“ slyšel vedle sebe chladný a mrazivý hlas, a když se otočil, spatřil vedle sebe inspektora Tomáše Springa. Byl špinavý, odřený a potrhaný stejně jako on.

	„Nestřílejte a poslyšte, co vám povím,“ pravil Spring.

	Fred Moody-Houlford poslechl na slovo.

	Ernestu Speedovi docházela trpělivost. Stál rozkročen několik metrů před kamenným valem a s pažemi založenými v bok opakoval výzvu.

	Očekával pokus o poslední quick draw, buď zabije, nebo si zachová život a co pak? Pak… pak… bude vítězem.

	Opatrně se sehnul a zvedl kámen. Hodil ho do středu kamenného seskupení. Nepohnula se ani travina.

	Hlasitě si oddechl a znovu nabral dech. Popadl revolver a blížil se k ohradě. Přeskočil několik kamenů a octl se v jejím středu. Zachvěl se. Na zemi pod jedním balvanem spatřil škubající se tělo plukovníka, svého přítele Hannese Cuta.

	„Tak vidíte, přece jsem vás dostal.“

	Pojednou ze sebe Speed vyrazil podivný nářek a jeho tělo se pokrylo potem. Obličej měl mokrý, oči ho pálily, chvěl se na celém těle a zděšeně zíral na pravici svého přítele, pomalu a bezvládně pouštějící ze sevřené pěsti pažbu revolveru.

	Prsty plukovníkovy pravice se zvolna rozevíraly, zaškubaly sebou několikrát a pak se těžký revolver svezl po vlhké trávě dolů. Jeho světlý oděv byl na několika místech potřísněn krví.

	„Zabil jsem přítele… zabil jsem přítele…“ šeptal Speed a potácivě se blížil k padlému, jehož obličej byl takřka stejně bílý jako jeho oblek. Byl otupělý a čekal, že se každou chvíli složí vedle plukovníkova těla s mrtvičným záchvatem, protože už řadu hodin neužíval své léky. Nachýlil se nad plukovníkovo tělo. Na hlavě bylo několik šrámů a na pravé paži – proboha – Cute střílel levou rukou, protože v pravé paži byly dva průstřely. V prvním okamžiku ani nepostřehl, že revolver držel levicí.

	„Zabil jsem vás, příteli… proč?… proč?…“ šeptal a z hrdla mu vyrazil děsivý nářek, jeho oči ztratily lesk a on nevěděl, jsou-li to slzy nebo pot, co se mu řinulo na potrhaný svetr. Klečel vedle plukovníka a naříkal jako indiánský Shiwash nad mrtvolou svého bojovníka.

	„Co to tu tropíte?“ ozvalo se pojednou nad ním a Speed se snažil pozvednout hlavu. Hlas patřil jednomu ze tří mladých mužů. Za nimi ještě viděl stát dva otrhance, které znal z Londýna, nebo… to… bylo snad… v Bisley, či… v očích se mu zatmělo a on omdlel.

	Konečně se mu vrátilo vědomí. Byl už sám. Plukovníkovo tělo už bylo odneseno, a když se opřel o loket, spatřil v dálce muže s nosítky.

	Přejel si tvář hrstí orosené trávy. Cítil se trochu osvěžen. Pomalu si uvědomoval všechno, co se stalo. Rosa uprostřed skalnatého valu se ještě nevysušila. Strhal ze sebe zbytky svetru a omýval si tělo vláhou. Rameno měl potrhané plukovníkovou střelou a také na záloktí byly šrámy po dobrém zásahu. Ležel v mokré trávě jako bezduchý, ve spáncích mu bušila krev, znovu se převalil na jiné místo, kde rosa byla chladná, a pomalu se zotavoval.

	Vstal a překročil balvany. Vracel se na místo, kde vyzýval plukovníka, aby se mu postavil. Nedošlo k ukázce jeho vzorného quick drawu. Začal se opět chvět, ale měl před sebou úkol a musel se opanovat. Zhroutit se může až potom.

	Rozvážně se vracel k místům, odkud přišel. Občas si namočil dlaň v rose, která ještě zůstala ve stínu keře, jako by na něj čekala a chtěla mu poskytnout úlevu, a přetřel si horečnatou tvář. Bylo mu kupodivu dobře a kráčel pod střechami korun stromů a místy, odkud nebylo na hrad vidět. Nechtěl být spatřen a ani nesměl být spatřen. Ze západní části parku rychle proběhl mýtinami, aby se dostal do bezprostřední blízkosti hradu. Mohl také vystoupit skalní chodbou do prvního poschodí hradu a sestoupit na nádvoří a tam se vypořádat se svým svědomím, ale nestačil čas. Musel jednat rychle.

	Mramorové náhrobky míjel s úctou, ale myslel přitom na nejbližší okamžiky. Pouze na chvíli mu vyvstal před očima obraz odnášeného plukovníkova těla. Byl mrtev? Pak jej nezabil on, doktor Speed, ale starý hrabě ze Scarboroughu, on byl původcem všeho, co se tady stalo.

	Zabije ho za to – k tomu mu dopomáhej bůh. Nebude to vražda, ale jen část vykonané spravedlnosti.

	Octl se na nejjižnějším cípu lesa, když hraběte spatřil. Seděl stále za třínožkou, v rukou držel kulovnici s dalekohledem a čekal. Vedle něho stál malý muž v černém obleku.

	Světlo dopadalo na skalnaté cimbuří v příznivém úhlu.

	Ruku měl pevnou a zbraň, která nikdy neselhávala. Několikrát zaměřil na černou skvrnu za dalekohledem a pokaždé se znovu nadechl. Dýchal zhluboka, aby mu okysličená krev vyjasnila mozek. Mnohokrát sklonil paži, protože si nebyl jist dokonalým zásahem. Střelba revolverem na dvě stě metrů vyžadovala jasné oko a pevnou paži a ruku.

	Stál v obvyklém postoji jako na střelnici před mezinárodním listem. Nohy mírně rozkročené a trup v takovém úhlu, aby si nenamáhal zádové svalstvo.

	Jeho revolver zaburácel.

	Zpětným rázem se mu ruka trochu zvrátila, ale vzápětí se opět miřidla jemně chvěla na černé postavě za dalekohledem.

	Jeho revolver znovu zaburácel.

	Černá skvrna za dalekohledem už nebyla rušena přímkou, v níž Speed poznával kulovnici, jež se náhle objevila v rukou malého muže, stojícího vedle hraběte. Speed spatřil záblesk objektivu záměrného dalekohledu. V okamžiku zasyčela nedaleko něho střela a mlaskla do travnaté hlíny. A v dalším okamžiku druhá.

	Ale Speed stál jako bronzová socha a nehýbal se. Třetí střela mu prolétla kol hlavy, ale nic nemohlo zviklat jeho rozhodnutí vypálit třetí ránu.

	Stál pevně ‚zakopán‘ do trávy a zvolna zvedal paži, která, jak si myslel, nebyla nikdy tak pevná jako právě teď.

	Jeho colt zahřměl potřetí.

	Avšak jeho Urozenost, starý hrabě Roger, nejstarší potomek rodu ze Scarboroughu, seděl nehybně a hleděl do kraje.

	

	Inspektor Tomáš Spring věděl o chodbě, která vedla z parku přímo do hradu, ale nevyužil jí z několika důvodů. Pospíchal a hledáním vchodu do chodby by ztratil spoustu času a mimoto nechtěl Moody-Houlforda nechat o samotě. Od okamžiku, kdy ho našel, ručil za jeho život a zodpovídal za jeho činy. Na redutě s dalekohledem musel být co nejdřív.

	Spring s Moody-Houlfordem prolezli polozbořenou zdí, oddělující park od cesty k hlavní bráně s padacím mostem. Stanuli před bránou po několika minutách rychlé, udýchané chůze.

	„Zazvoníme?“ zeptal se Houlford a šel k vysokému sloupku s elektrickým zvonkem.

	„Nezazvoníme,“ řekl Spring rázně. „Věděli by o nás. Brána není mostem úplně zavřena. Abychom se udrželi na těchhle balvanech, nemusíme být mouchou, ba ani horolezcem.“

	Prošli bránou, aniž je uvítal typický strážce padacího mostu a vzdal jim čest trojím úderem kopí o zem. Po několika schodech vyběhli až na hradby. Stačí, aby zahnuli za roh staré přístavby a objeví se jim plošina s dalekohledem.

	Pojednou zaslechli vzdálený výstřel. A pak ještě jeden. A za několik okamžiků zaburácely v jejich blízkosti tři výstřely z kulovnice. Vzápětí, když dozněla ozvěna série tří ran, vypálených za rohem na cimbuří, donesla se sem ozvěna třetího výstřelu z revolveru.

	„Zůstal tam jen Speed. Na co – proboha – střílí?“ ptal se Houlford a bez rozmyslu vběhl na rovinu vysunuté hradní bašty, kde seděli starý hrabě a mladý Osbert, který právě přikládal pažbu kulovnice k rameni a oko k zaměřovacímu dalekohledu. A tu Spring spatřil quick draw, jaký vídal pouze ve filmu. Moody-Houlford zůstal stát na prostranství jako přibitý, ale vytrhl z holsteru revolver, a než Spring zaznamenal tento pohyb, štěkly tři výstřely, slité do jednoho zaburácení. A Houlford stál opět nehnutě s revolverem zasunutým do pouzdra.

	Bylo slyšet nárazy kulovnice na skálu. Osbert zůstal překvapeně stát, jeho pravá ruka visela volně podél těla. Zvolna se otáčel a postoupil kupředu o dva tři kroky. Za ním se objevila sedící postava starého hraběte v proutěné lenošce s hlavou nachýlenou k rameni. Klidně spal.

	Osbert nepřítomně, zvolna a vzpřímeně kráčel proti Houlfordovi, a když měl k němu ještě několik kroků, jeho tělo se zhroutilo pod novým nárazem Houlfordovy střely. A opět stál Houlford nehybně jako žulový kámen, zasazený trvale do země. Vzápětí Spring skočil k Osbertovi a odkopl od něho malou pistoli, která mu vypadla z prstů. Zvedl ji a dal do kapsy. Pak se přiblížil ke křeslu starého hraběte a rychle odvrátil oči. Hlavu a hrdlo hraběte zasáhly tři mistrné zásahy.

	Pak se za jeho zády ozvalo hlasité zakašlání. Rychle se obrátil. Před ním stála Daisy.

	„Přišla jsem se zeptat sira Rogera, proč musejí létat koule až na můj pozemek, když se dole v parku střílí,“ pravila chladně dívka a dívala se na Springa přimhouřenýma očima.

	„Daisy… drahá Daisy,“ vydechl šťastně Spring, „pojďte odtud, všechno vám vysvětlím…“

	[image: Image]

	Vzal ji jemně za paži a stiskl. Děvče se na něho nedůvěřivě podívalo a Spring cítil, jak se její paže snaží vymanit z jeho sevření. Zabolelo ho to. Rychle ji odváděl z tohoto místa a zastavil se s ní až na konci rozsáhlého nádvoří, odkud byl pohled na moře.

	„Nikdy jsem nečekal, že zakončení mého případu bude tak tragické, Daisy… vždyť vám všechno vysvětlím, až se aspoň trochu uklidním. Já vím, že vám dlužím omluvu…,“ hlas se mu zlomil, když Daisy ustoupila o krok a zastavila se.

	„Springu, jak vám je?“

	„Jako Springovi velmi dobře, ale jako Tomovi velmi zle,“ postěžoval si a díval se k zemi.

	„Spring odjede do Londýna podat hlášení a Tom by měl vyhledat lékařskou pomoc,“ řeklo děvče lehce a zeptalo se: „Ztratil jste něco?“

	„Proč?“

	„Myslela jsem, že na zemi něco hledáte. Myslíte-li si, že jste něco ztratil, měl byste to hledat podle nové metrické soustavy o jeden metr sedmdesát výš…“

	Spring zvedl hlavu o patřičný úhel a setkal se s Daisiným nic neříkajícím pohledem.

	„Hlášení se posílá písemně, to může Spring napsat a poslat třeba z Honolulu, ale lékař by měl být pro Toma po ruce,“ pravil smutně, ale usmál se, když děvče pokrčilo rameny. „…nebo lékařka,“ dodal.

	„Časem se nějaká najde. Tomáši Springu,“ řekla laskavě. „Spring splní svou povinnost a Tom pak bude mít dost času na léčení.“

	„Spring by rád napsal to hlášení u Toma v sanatoriu.“

	„Vyloučeno. Tom bude nějakou dobu v karanténě, takže Spring může své hlášení napsat u mne.“

	„Děkuji vám, slečno Amershamová, ale myslím, že napíši své hlášení zde na hradě a že si Toma vezmu k sobě do opatrování a hlavně pod dohled, čímž vám starost o Toma naprosto odpadne.“

	„Vy mi chcete Toma vzít?“

	„Já?“ zasmál se Spring, „co bych já s ním dělal, když ani vy o něj nemáte tolik zájmu a chcete ho dát do karantény.“

	„Vyškrábu vám oči, Springu, budete-li takhle o mém Tomovi mluvit. Tom je zkrátka můj a můj zůstane. Nebo se ze mne stane tygřice…,“ varovala Daisy a hned nato řekla zvýšeným hlasem: „A teď dejte pozor, jsem zvědavá, zda mi na to odpoví Spring nebo Tom.“

	„Spring neví, co by na to řekl, ale Tom říká, drahá, má drahá Daisy. Tom nepotřebuje už žádné sanatorium ani karanténu, protože vás miluje.“

	„Takovou uřvanou holku? Koukejte, jak vypadám, ty vlasy…“

	„Krásněji obrostlou hlavu jsem neviděl – Daisy, co jste udělala s tou černou lahví whisky, co jsem přivezl?“

	„Zašpuntovala jsem ji.“

	„Velmi dobře. Musím ji poslat farmakologické laboratoři na Yard. A co bude s tou rukou? Dáte mi ji?“

	Spring odváděl děvče k bráně, aby ji doprovodil na pobřeží a pomohl jí do člunu. Padací most byl spuštěn a právě proti nim přicházela početná skupina mužů.

	„Brakmane,“ oslovilo děvče policistu v uniformě venkovského seržanta. „Jsem ráda, že jste přišel. Budete zde mít spoustu práce. Tohle je policejní inspektor. Tom… Tomáš Spring z londýnského Yardu.“

	„Z Yardu? To tu tedy bude opravdu velká práce. Inspektore, seržant Brakman ze Stornoway se hlásí k vašim službám.“

	„Seržante Brakmane, chci vás upozornit, že vyšetření celé záležitosti je věcí policie ve Stornoway. Já zůstávám pouze svědkem, ale jsem ochoten originál a pět kopií protokolu podepsat a převzít záruky. Dejte se do práce. Je zde muž, jménem Houlford. Ten mne na krátkou dobu zastoupí. Tamhle přichází…“

	Houlford nepřicházel sám. Postrkoval před sebou obrovského černocha, který držel sepjaté paže nad hlavou. Chvílemi poskočil, jako by jím projela elektrická jiskra.

	„Náramky,“ řekl prostě Spring a ukázal na poskakující postavu.

	„Tímhle nožem mě napadl,“ pravil Houlford a ukázal na obrovský řeznický košerák.

	„Já se moc bát pán, on na mne koulet oči, proto já nůž, já se vždycky strašně bát, on pravit ten velký černoch a sám koulet oči.“

	„Tak ty bát už ne.“ zasmál se Spring, „teď tě chránit policie.“

	„To bude hezké ano,“ zubil se černoch, „Já hlavně bát se starý pan hrabě a mladý pán hrabě taky dobrý ne. Já vždycky moc dobrý a když já něco, tak muset.“

	Seržant Brakman se v rozpacích díval ze Springa na Houlforda, protože takové otrhance dosud neviděl. Londýnské kriminalisty si představoval jako elegantní muže, a tihle dva byli šufťáci, které ihned bez výslechu zavíral. Dokonce kdyby měli kolem boků pásy s revolvery. Tušil, že tu půjde asi o něco jiného než o pouhý zákrok.

	„Vy nezapomenout, že já placený personál.“ začal skuhrat černoch, ale Spring na něj zařval.

	„Ty držet teď hubu a povídat, jen když někdo se ptát.“

	„Ano, patřil mezi služebnictvo.“ potvrzoval Houlford, „ale bydlel v severní části hradu, tedy v části, kterou obýval starý hrabě. Kdežto ti ostatní obývali jižní část hradu, která byla oddělena od severní zajištěnou železnou mříží. Spojení obstarával tento černý výtečník a dva výtahy…“

	Houlforda přerušil černoch, který zvedl spoutané ruce k inspektorovi. Jeho žádost byla naléhavá.

	„Vy se mě ptát, abych já moh povídat.“

	„Mluvte,“ vybídl ho stroze inspektor a černoch se zazubil.

	„Nahoře být pan Sydenham a on už mít hlad.“

	„Jaký Sydenham?“ podivil se Spring a černoch radostně zakoulel očima, že byl pro tu chvíli důležitý a mohl povídat.

	„No, pan Sydenham, co on pořád jen knihy, tužka a papír…“

	Spring ukázal rukou ke vchodu do přízemí hradu.

	„…a taky takový bílý pravítko,“ dořekl černý Adam Eva Darton.

	Vedl Springa a Brakmana do druhého poschodí a krátkou chodbou k pokoji, který byl zamknut. Klíč visel na dřevěném rámu. Černoch na něj ukázal. Spring otevřel dveře do místnosti a vstoupil.

	Za stolem seděl jakýsi olysalý mladík se silnými skly na nose. Před sebou měl haldu papíru, vlevo od sebe psací, vpravo počítací stroj,

	„To jste vy, Evo?“ ozval se mladík, aniž zvedl oči.

	„To jsem já, pán Jámes, a já vám vést návštěvu,“ řekl Adam Eva Darton.

	Mladý muž se otočil, vstal a uklonil se.

	„James Sydenham,“ představil se.

	„Kriminální inspektor Spring,“ oplatil mu muž z Yardu.

	„Jeho Urozenost pan hrabě si snad na něco stěžoval?“ ptal se úzkostlivě, ale Spring potřásl hlavou.

	„Pan hrabě si už nebude nikdy na nic stěžovat, teď jde jen o to, abych neměl důvody stěžovat si na vás já. Představil jste se jako Sydenham. Jste v nějaké spojitosti s panem Jonášem Sydenhamem z Londýna?“

	„To je můj tatínek. Vy ho znáte?“

	„Znal jsem ho. Kdo byl Lewis Style?“

	„To byl můj strýc, tatínkův mladší bratr. Sydenhamové neměli zrovna nejlepší jméno, a tak si strýc ponechal jméno maminky. Copak se stalo?“

	„Mnoho věcí, pane Sydenhame, a všechno se dozvíte včas. Teď si vezměte své věci, tužky, knížky…“

	„A to bíle pravítko,“ přerušil černoch Springa. „Ano, a to bílé pravítko,“ svolil inspektor, „je-li vaše.“

	„Nic zde není moje.“ přiznal mladý Sydenham, „až na několik maličkostí a to bílé logaritmické pravítko. Je to poslední model, ale – proč?“

	„Půjdete s námi, vlastně jen tuhle s panem Brakmanem, zodpovědět několik otázek.“

	„Nemohlo by to počkat?“ zeptal se Sydenham, „potřebuji přeměřit některé stromy na jižní parcele a propočítat jejich kubaturu.“

	„Zatím vám povyrostou. Jak zemřel váš strýc?“

	„Nešťastná náhoda. Postřelil se při manipulaci se zbraní.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Vím to od tatínka.“

	„Jak se to dozvěděl váš otec?“

	„To je přece jednoduché. Tatínek tu byl zaměstnán jako správce majetku a já jako hospodářský inženýr. Strýc zemřel tady, na hradě. Jeho Urozenost pan hrabě ho pozval, vlastně ho pozval můj tatínek. Po jeho smrti tatínek odjel do Londýna a já zdědil jeho funkci.“

	„Proč se tatínek už nevrátil?“

	„Psal mi, že se cítí velmi unaven a že už nemůže pracovat, tak jsem tu zůstal sám. Pak mne začali zamykat, protože tu pro mne nebylo bezpečno, a když jsem šel do terénu, chodil se mnou Eva Darton. Mně to bylo jedno, byt jsem měl komfortní a stejně jsem nikam nechodil, protože tu byla po otci spousta práce.“ vykládal James Sydenham a mhouřil oči, protože byl silně krátkozraký. „Víte, já jsem venku slepý, někam jsem založil brýle na dálku a nemohu je najít. Já nemohu sám sejít ani po schodech do přízemí.“

	Inspektor Spring mlčel, jen přemítal o slovech, která slyšel. Mladý Sydenham tu byl samozřejmě držen jako rukojmí a A. E. Darton ho hlídal. Jonáš Sydenham věděl dost o událostech na tomto hradě a mlčel ze strachu o svého syna, ale pak si ho stejně našel vrah, když šel varovat Speeda a plukovníka Cuta. Jonáš Sydenham měl po celou dobu strach, proto na sebe nalákal Springa, aby byl – jak se domníval – pod policejní kontrolou. Pokus o podplacení nebyl štědrostí, bylo to nepřímé přiznání k vině. Starý Jonáš Sydenham se ovšem nedopustil zločinu, za který by musel být bezprostředně zbaven svobody, ale chtěl uvést policii na svou podezřelou činnost a přitom doufal, že policie objeví záhadnou dvojici, která mu dělala starost. Houlforda a Merricka – ačkoliv je neznal jménem – pokládal za lidi najaté starým hrabětem, aby mu zabránili v prozrazení zločinu na Lewisu. Jonáš Sydenham učinil chybu, že dlouho mlčel. Měl k tomu ovšem důvod – jeho syn zůstal dál ve službách hraběte a byl na hradě držen jako rukojmí, na což asi starý hrabě neopomněl Sydenhama upozornit. Springovy neucelené myšlenky byly přerušeny Adamem Evou Dartonem.

	„Vy se ptát, abych já moh povídat,“ vykřikl černoch a zvedl ruce.

	„Tak vy povídat,“ dovolil Spring a Darton obrátil oči ke stropu a ukázal bělmo.

	„Pan Jámes mít hlad, já mít hlad, vy všichni mít hlad, a jak já dát jíst, když já mít tyhle želízka.“

	Mladý Sydenham se shýbl a tápavě přikročil k černochovi a podíval se mu na zápěstí.

	„Co to znamená?“ zeptal se s pohledem na policisty.

	„To znamená, že pan Adam Eva Darton je zatčen pro ohrožování nožem,“ pravil Spring a Sydenham se zděsil.

	„V rámci událostí, že?“ řekl pojednou James Sydenham a zvedl své krátkozraké oči ke Springově tváři.

	„Uhodl jste. Máte hlad?“

	„Přešla mi chuť,“ přiznal se olysalý mladík a rozhodil paže.

	„To vám věřím,“ usmál se Spring a Brakmanovi přikázal, aby odvedl Dartona zpět na dvůr a dělal mu společníka.

	„A teď byste mohl vykreslit ty události v celkovém rámci, Sydenhame, abych je viděl jinak, než jak je dosud vidím,“ vyzval inspektor.

	„Tady se moc střílelo. Šel jste po nádvoří a najednou vám kulka letěla kolem hlavy. Byly to žerty Jeho Urozenosti starého pana hraběte, který ostřeloval dvůr, když po něm někdo šel. Gejzír písku před nohama nebo rozplácnutá střela na zdi vedle vaší hlavy, tím se bavil, aniž by chtěl ublížit. Jenže střílel čím dál nejistěji a bylo nepříjemné procházet dvorem. Zaměstnanci proto uvítali, když byla část hradu restaurována a nemuseli chodit přes dvůr.“

	„Kdy k tomu došlo?“

	„Asi před třemi roky. Byl to nápad pana Osberta, který začínal tušit, že střelba na živé cíle se stává chorobnou vášní pana otce. Dovezl na ostrov několik stád divokých koz a ještě nějaká další zvířata a syna jednoho z nájemců jmenoval jejich opatrovatelem.“

	„Byl to McIntosh?“

	„Ano.“

	„To bylo v době, kdy zemřel váš strýc Style, že? Kdo tu byl ještě hostem?“

	„To nevím, já nevycházel ven a tatínek mnoho nemluvil. Tady lidi přestávali být veselí. Na mne to pochmurné prostředí nijak nepůsobilo, protože tady bylo hodně práce a můj svět je ohraničený mou možností vidění. Ale jak jsem se později dozvěděl, týž den, kdy se smrtelně postřelil můj strýc, byl McIntosh nalezen dole v parku prostřílený jako řešeto. To jsem viděl tatínka naposled, pak se už na hrad nevrátil a hned za ním odešel pan Osbert a skoro celý rok tady nebyl. V dopise, který jsem od tatínka po jeho odchodu z hradu obdržel, mě žádal, abych tady setrval, že to je pro něj velmi důležité.“

	„A na nádvoří se střílelo dál?“

	„Právě že ne. Vykácelo se mnoho stromů dole v parku, aby prostor z té západní bašty byl přehledný, a Jeho Urozenost starý pan hrabě se mohl bavit odstřelováním divokých koz. Pozoroval jejich boje a za tím účelem mu pan Osbert sehnal jihoamerické ipecacuare pro zvýšení jejich bojovnosti,“ vykládal mladý Sydenham.

	„Bojovnosti?“

	„Nebo vzteku. Jak chcete. Ipecacuary používají jihoameričtí Indiáni před bojem. Pak jsou schopni vyvraždit nejen muže, ale i ženy a děti…“

	Spring mlčel a mlčel dlouho. Vzpomněl si na knihu nějakého italského reportéra ‚Sama mezi Indiány‘, zpověď děvčete, které jako malé děvčátko upadlo do jejich zajetí. Lepší vysvětlení pro události v parku pod Ben Mhorem nemohl dostat. Dobře že Daisy tu láhev whisky, kterou si přivezl ze statečku v Cove, pevně zazátkovala.

	

	Spring s děvčetem vyšli z brány hradu a zasmušile kráčeli vedle sebe. Náhle jim nebylo do řeči. Krása shledání zmizela a dopadla na ně skutečnost. Holá a pustá cesta, a na ní jen oni dva. Nechali za sebou strašlivou tragédii druhých lidí, tak strašnou, že ji pociťovali i oni, ačkoliv Springovi vyvrcholením dramatu skončila dvouletá, do dnešního dne beznadějná práce, a Amershamová zas měla vysvětleno tolik nejasností kolem Toma, které ji v její lásce k němu srážely až na dno propasti. Teď už zase byla šťastná, jako byl šťastný i Tom, ale oba si nechávali vyrůstat květ štěstí zvolna a nikoliv v plném slunci.

	Došli až na konec cesty a zastavili se před první bránou. Byla otevřená a Brakman ji pravděpodobně zajistil těžkým kamenem, aby se nezavřela.

	„Svět se stále mění,“ řekl tiše Spring, „Jen dobrý člověk zůstává stále dobrým. Ještě včera se za touhle zavřenou bránou skrývala ohavnost – jedna z největších.“

	„Když jsem vás našla, byl jste podivný. Rychle jste mě odváděl. Co bylo za vašimi zády?“

	„Poslední akt dramatu. Snad to byl nejsprávnější konec. Nevím, jak hrůzně by se dotkl tento případ lidské společnosti.“

	„Z ostrova Lewisu se máloco dostane ven. Je odříznut od světa a celkem neznám. Není tu nic, kvůli čemu by sem lidé jezdili. William Black ho v ‚Princezně z Thule‘ nazval nejsevernějším bodem světa, ale to je už dávno.“

	„Zrůdnosti lidských povah mají být před světem poschovávány,“ mínil Spring. „Jsou špatným příkladem. Nerad bych, aby se to tu začalo hemžit lidmi od televize a novin…“

	„Už to začíná,“ řekl po chvíli, když odbočovali na cestu k Daisině motorové lodi. Od Lasturové zátoky se blížili dva muži.

	„Dobrý den,“ pozdravili a jeden z nich zůstal stát před inspektorem. „Můžete nám říct, jak… proboha, to jste vy, Springu?“

	„Ano, to jsem já. Dividio,“ řekl bez úsměvu Spring.

	„Jak to vypadáte?… Akce?“ zeptal se londýnský detektiv a Spring pokrčil rameny.

	„To vám vysvětlím, ale jak vy vysvětlíte, že vás tu vidím?“ unaveně odpověděl otázkou Spring.

	„Nepříjemná povinnost, kamaráde,“ pravil Dividio. „Došli jsme k závěru, že nejpodezřelejším mužem v případu vraždy na Jonáši Sydenhamovi a pokusu vraždy na Eddy Parkovi a Davidsonovi je syn zdejšího majitele hradní usedlosti. Máme zjištěno, že je tady, a vy přicházíte právě odtamtud. Můžete nás informovat?“

	„Co potřebujete vědět?“

	„Potřebujeme získat důkaz, jeden jediný důkaz, abychom ho mohli usvědčit. Vražednou zbraň, jinak nám unikne.“

	„Tady ji máte, Dividio,“ pravil Spring a vytáhl z kapsy Osbertovu pistoli ráže dvacet pět, jíž chtěl Osbert nakonec napadnout Houlforda. „Je prokázáno, že jde o jeho majetek. Jenže…,“ inspektor chvíli zaváhal, „Jenže vám už unikl. Oba. I jeho otec, ale nepátrejte po původcích jejich smrti. Jsou beztrestní. Sebeobrana. Před mýma očima… stačí?“

	„Pak tu nemáme co dělat,“ řekl Dividio a zabalil pistoli do šátku.

	„Naopak. Jděte nahoru a pomozte místní policii. Určitě budou v rozpacích nad dvěma mrtvými a jedním zatčeným. Pak je tam ještě mladík, který je pod vlivem nějaké drogy a přišel, aby zabil hraběte. Místní seržant Brakman je vedoucím skupiny a má Webbley Scott toho mladíka. Vezměte revolver raději k sobě, aby se mladík k němu nedostal. Jinak ho nechte na pokoji, protože přečinu vyhrožování se dopustil pod vlivem drogy, a když zmizela příčina, zmizel i úmysl. Pak tam je muž, jmenuje se Houlford, a ten ví, kde mne najdete. Ale nelekněte se ho. Vypadá hůř než já. Možná že vám mnohé vysvětlí, já už nemohu…“

	Rozloučil se s policisty a odcházel s Daisy postranní cestou zarostlou křovím a vysokou trávou k břehu, pod nímž byla uvázána motorová lodice.

	Dividio se za ním díval, až jej křoví pohltilo, a pak se obrátil ke spolupracovníkovi. S uznáním pokýval hlavou.

	„Ten je ale zřízený,“ pravil, „myslím, že by zpaměti nespočítal kolik je čtyřista dvacet pět krát dvě stě osmdesát jedna.“

	„Asi by potřeboval vyměnit kanálky v myslivně. Zato ona… všiml jste si jí?“

	„Mám oči všude,“ ujistil svého spolupracovníka Dividio, „a mně momentálně ukazují směr cesty na hrad. Asi nás tam bude opravdu třeba. Nahoďme rychlost…“

	

	Spring opět seděl pod kormidlem na stočených lanech, ale neviděl zářivou krásu Daisy Amershamové, protože spal. Vyskočil zděšeně, když lodice přirazila k molu a v jeho ruce se objevil modročerný Smith and Wesson.

	„Promiňte, Daisy, snad se toho jednou zbavím,“ řekl se studem a vrazil revolver zpět do holsteru.

	„To víte, že vám to prominu, Tome. Potřebujete spát, spát, spát.“

	Spring vystoupil vrávoravým krokem na betonové molo a zastavil se, aby počkal na Daisy. Nábojový pás s holsterem si zavěsil na rameno.

	„Dnes zůstali na hradě chladní jen dva,‘“ pokusil se o žert, „ten mladý Sydenham a můj Smith & Wesson, z kterého jsem si ani nevystřelil.“

	„Budete mít ještě příležitost, spokojíte-li se s mou střelnicí. Konečně jsem se dozvěděla, co se stalo na hradě.“

	„Slyšet není tak zlé jako vidět,“ řekl Spring unaveně a děvče odněkud vytáhlo cigaretu, zapálilo ji a podalo Springovi.

	„Víte, Tome, vidět někdy umíral nevinné zvíře je smutnější než vidět mrtvého vraha,“ řekla Daisy a odváděla Toma do budovy. Na cestě potkali Harryho Borka.

	„Harry. Vanu, hodně teplé vody, pak studenou sprchu a pořádnou masáž a hned do postele.“

	„Pořádnou masáž? Tak to musím zavolat syna,“ pravil a obrátil se ke Springovi. „Myslíte, že vydržíte pořádnou masáž? Vypadáte, jako kdybyste prošel mlátičkou, pane.“
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	„Nehýbejte se, příteli,“ říkal pomalým a laskavým hlasem doktor Speed, „Jste zle zřízen.“

	„Vy také,“ smál se plukovník Cute, „Jen se podívejte na své tělo. Copak takhle vypadá člověk?“

	„Vy snad vypadáte líp? Při trošce fantazie mohu poznat v těch zbytcích, co vám koukají z obvazů, že jste to vy,“ prohlásil Speed, ale plukovník vztyčil výstražně aspoň prst.

	„Když se tak na vás dívám, doktore… připomínáte mi… slečno Amershamová, máte tady vanu?“ plukovník se obrátil k Daisy, která čistila několik revolverů, rozložených na stole.

	„Kolik jich chcete? Mám jich v celém stavení asi pět…,“ odvětila s podivem, „proč?“

	„Já vám to řeknu,“ odpověděl místo plukovníka Speed. „Cute si myslí, že mé ovázané tělo dostalo fazónu koupací vany, ale hlavně měl na mysli tu největší vanu, jakou máte, aby se do ní vešel. Ale, plukovníku,“ obrátil se na Cuta, „nemyslete, si, že se do ní dostanete brzo, jste tak zřízen, že to bude trvat tři neděle, než vám dovolím jen vlahou sprchu.“

	„Nu, trochu jste mne zřídil, ale od vás bych čekal přesnější zásahy, doktore…“

	„Copak jsem mohl na vás střílet, tak jak umím? To zatracené ipecacuare mi zatemnilo smysly pro přesnou střelbu. No, ale pohráli jsme si, co?“

	„Ano, pohráli – den v bezvědomí a tři transfúze. Já se na ipecacuare nevymlouvám. Já jsem vás šetřil…,“ šklebil se plukovník a Speed si Amershamové postěžoval:

	„To je k neuvěření, jak vzdělaní a inteligentní lidé umějí lhát. Slyšela jste to? Pět průstřelů a zničený svetr – a tomu on říká šetřit,“ zhrozil se Speed a podíval se k oknu, kde seděl inspektor Spring a hrabal se v nějakých papírech. Spring zaslechl jeho poslední slova.

	„Ano, měli jsme šetřit tou whisky. Kde je Houlford?“ zeptal se.

	„Tam.“ Speed to řekl velmi tiše a zahleděl se do neurčita. „Rozhodl se, že nechá svého syna odpočívat tam, kde zemřel. Chce vyjednávat se vzdálenými příbuznými v Austrálii o koupi hradu. Chtěl jsem se, inspektore Springu, zeptat, jaké následky bude mít střelba na toho starého hrabáka.“

	„Byla vám slíbena beztrestnost až do okamžiku, kdy se probojujete k první policejní stanici. Mimoto, Speede, zachránil jste mladého McIntoshe od oprátky,“ sdělil mu inspektor vážně a na jeho tázavý pohled vysvětloval:

	„Těsně před odchodem z hradu se do brány vřítil McIntosh a všechny nás přibil ke zdi revolverem. Ani se nehněte, volal, jdu zabít starého hraběte. Jsem mu dlužen tři unce olova, křičel, a myslím, že se také napil té čertovské whisky a že trochu přebral. Když jsem mu vysvětlil, že oba jsou mrtví, složil se…“

	„Ale…“ Speed něco chtěl říct, ale Spring pokračoval.

	„Složil se a myslím, že celý život bude myslet na to, že nesplatil svůj dluh. I když nesplatil – motiv dluhu nebyl dobrý – může klidně spát, protože se už nemusí bát Adama Evy Dartona, který po odpykání trestu za spoluúčast na zločinech bude vypovězen.“ Pak se obrátil na Daisy a zeptal se: „Kdy budou hotovy brýle pro tajemníka Sydenhama?“

	„Zítra dopoledne je přiveze Brakman,“ řekla Daisy.

	„Řekne se – obyčejné brýle, a pro Sydenhama znamenají nový život“ prohlásil Spring, „myslím, že pro všechny, co jsme tady, začal nový život.“

	„Pro vás určitě,“ dodal Speed a obrátil se k děvčeti. „Slečno Amershamová, vy jste první žena, druhá po mé matce, kterou obdivuji a cítím k ní jakýsi druh náklonnosti, ale když si pomyslím, že budete mít se Springem děti… ostatně, umíte quick draw?“
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